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RENSEIGNEMENTS DIVERS GENERAL INFORMATION 
Le présent Journal paraît tous les mercredis et sa publication est
réalisée conformément à l'article 17 des Règles relatives aux
marques de commerce.

This Journal is issued every Wednesday and is published in compliance with
Rule 17 of the Trade-marks Rules.

Le registraire des marques de commerce ne peut garantir
l'exactitude de cette publication, et il n'assume aucune responsabilité
à l'égard des erreurs ou omissions ou des conséquences qui peuvent
en résulter.

The Registrar of Trade-marks cannot guarantee the accuracy of this
publication, nor assume any responsibility for errors or omissions or the
consequence of these.

Tout courrier relatif aux marques de commerce doit être adressé au
registraire des marques de commerce, Hull, Canada, K1A 0C9.

All mail relating to Trade-marks should be addressed to the Registrar of Trade-
marks, Hull, Canada, K1A 0C9.

Les marchandises et/ou  services apparaissant directement sous la
marque sont décrits dans la langue du requérant. Tout
enregistrement sera restreint aux marchandises et/ou services ci-
mentionnés. Les marchandises et/ou services apparaissant en
second lieu sont traduits en guise de service seulement.

The wares and/or services appearing first under the Trade-mark are in the
language filed by the applicant. Any registration will be restricted to these wares
and/or services described therein. The wares and/or services appearing latterly
are translations for convenience only.

La liste des bureaux de district, de leurs adresses et numéros de
téléphone ne sera publiée que dans le premier Journal de janvier et
le premier Journal de juillet de chaque année.

A list of the District Offices, addresses and telephone numbers will appear in
the first Journal of January and the first Journal of July of each year.

L'avis concernant «les jours fériés légaux» du Bureau des marques
de commerce paraîtra également, dans le premier Journal de janvier
et le premier Journal de juin de chaque année.

A notice for “Dies Non” for Trade-mark Business will also appear in the first
Journal of January and the first Journal of June of each year.

DATES DE PRODUCTION FILING DATES
La date de production de toutes les demandes d'enregistrement de
marques de commerce annoncées dans le présent Journal, y
compris celles qui visent d'étendre l'état déclaratif des marchandises
et/ou services d'un enregistrement existant, est indiquée en chiffres
immédiatement après le numéro de dossier dans l'ordre année, mois
et jour. Lorsqu'il existe une date de production actuelle et une date
de priorité, la date de priorité est précédée de la lettre «P» en
majuscule. Dans les demandes pour étendre l'état déclaratif des
marchandises et/ou services, la date d'enregistrement initiale figure,
dans le même ordre, après le numéro d'enregistrement.

The filing date of each Trade-mark application advertised in this Journal,
including those to extend the statement of wares and/or services of an existing
registration, is shown in numerals immediately after the file number in the
sequence of Year, Month and Day. Where there is both an actual and a priority
filing date, the priority filing date is preceded by the capital letter “P”. In
applications to extend the statement of wares and/or services, the original
registration date appears, in the same sequence, after the registration number.

OPPOSITION OPPOSITION
Toute personne qui croit avoir des motifs valables d'opposition (pour
les motifs d'opposition voir la section 38 de la Loi sur les marques de
commerce) à une demande d'enregistrement ou à une demande
pour étendre l'état déclaratif des marchandises et/ou services
annoncée dans le présent Journal peut produire une déclaration
d'opposition auprès du registraire des marques de commerce dans
les deux mois suivant la date de parution de la présente publication.
La déclaration doit être établie en conformité avec la formule 8 des
Règles relatives aux marques de commerce et doit être
accompagnée du droit prescrit.

Any person who believes that he/she has a valid ground of opposition (see
Section 38 of the Trade-marks Act for the grounds of opposition) to any
application for registration or to any application to extend the statement of
wares and/or services advertised in this Journal may file a statement of
opposition with the Registrar of Trade-marks within two months from the date
of issue of this publication. The statement should be made in accordance with
Form 8 of the Trade-marks Rules and must be accompanied by the required
fee.

Une opposition doit être fondée seulement sur la description des
marchandises et/ou services apparaissant en premier lieu sous la
marque en raison que les marchandises et/ou services sont décrits
dans la langue dans laquelle la demande  d'enregistrement a été
produite. 

Any opposition is to be based on the description of wares and/or services which
appears first, as this description is in the language in which the application was
filed.

ABONNEMENTS SUBSCRIPTIONS
On peut souscrire à un abonnement annuel ou se procurer des
livraisons individuelles en s'adressant à Les Éditions du
gouvernement du Canada TPSGC, Ottawa, Ontario, K1A 0S9,
Canada.

Annual subscriptions or single copies of this Journal can be obtained from
Canadian Government Publishing PWGSC, Ottawa, Ontario, K1A 0S9,
Canada.  

Comptoir de commandes/Renseignements: (819) 956-4800. Order desk/Information:  (819) 956-4800. 
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673,893. 1991/01/14. JEAN CACHAREL, S.A., 49, RUE
ETIENNE MARCEL, 75001, PARIS, FRANCE Representative
for Service/Représentant pour Signification: BERESKIN &
PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Y2 
 

WARES:  (1) Women’s clothing, namely skirts, suits, dresses,
pullovers, trousers, jumpers, socks, ties, scarves, shorts, caps,
hats and undergarments, namely bras, panties, slips, girdles,
garter belts and lingerie. (2) Women’s clothing, namely skirts,
suits, dresses, pullovers, trousers, jumpers, socks, ties, scarves,
shorts, and undergarments, namely bras, panties, slips, girdles,
garter belts and lingerie. (3) Footwear, namely shoes and slippers,
and headgear, namely caps and hats. Used  in CANADA since
1967 on wares (2). Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares (1). Registered  in FRANCE on October 09, 1978 under No.
1.489.908 on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares (3).

MARCHANDISES:  (1) Vêtements pour femmes, nommément
jupes, costumes, robes, pulls, pantalons, chasubles, chaussettes,
cravates, écharpes, shorts, casquettes, chapeaux et sous-
vêtements, nommément soutiens-gorge, culottes, combinaisons-
jupons, gaines, porte-jarretelles et lingerie. (2) Vêtements pour
femmes, nommément jupes, costumes, robes, pulls, pantalons,
chasubles, chaussettes, cravates, écharpes, shorts, et sous-
vêtements, nommément soutiens-gorge, culottes, combinaisons-
jupons, gaines, porte-jarretelles et lingerie. (3) Chaussures,
nommément souliers et pantoufles, et coiffures, nommément
casquettes et chapeaux. Employée  au CANADA depuis 1967 en
liaison avec les marchandises (2). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (1). Enregistrée:
FRANCE le 09 octobre 1978 sous le No. 1.489.908 en liaison
avec les marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises (3).

764,066. 1998/05/15. S.N.D. INC., 901 RUE ROYALE, BUREAU
204, TROIS-RIVIÈRES, QUÉBEC, G9A4H7 

ELGUEA SOURCE THERMALE 
Le droit à l’usage exclusif des termes ELGUEA et SOURCE
THERMALE en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  (1) Boue Thermale Active 100%. (2) Produits
cosmétiques fait à partir de Boue Thermale Active à 100% et de
sels d’eaux thermales nommément savons, crème faciale et
corporelle hydratante, crème faciale et corporelle nutritive,
masque facial, crème pour le corps, boue anti-cellulite, crème
anti-cellulite, et eau thermale. Employée  au CANADA depuis 15
décembre 1997 en liaison avec les marchandises (1). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (2).

The right to the exclusive use of the terms ELGUEA and SOURCE
THERMALE is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) 100% active thermal mud. (2) Cosmetics made with
100% active thermal mud and thermal water salts, namely soaps,
moisturizing face and body cream, nourishing face and body
cream, facial mask, body cream, anti-cellulite mud, anti-cellulite
cream, and thermal water. Used  in CANADA since December 15,
1997 on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares (2).

778,633. 1995/03/24. INMET MINING CORPORATION, 79
WELLINGTON STREET WEST, SUTIE 3400, AETNA TOWER,
TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO, ONTARIO,
M5K1A1 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

MINIÈRE INMET 
The right to the exclusive use of the word MINIÈRE is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: The mining, smelting and sale at wholesale of metals
and concentrates. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot MINIÈRE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Extraction, fusion et vente en gros de métaux et de
concentrés. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

788,758. 1995/07/26. EDUCATIONAL TESTING SERVICE, A
NEW YORK NOT-FOR-PROFIT CORPORATION, ROSEDALE
ROAD, PRINCETON, NEW JERSEY 08541, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL,
QUEBEC, H2Y3X2 

POWERPREP 

Demandes
Applications
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WARES:  Audio-cassettes, video-cassettes, films and databases
and computer programs recorded on cd-rom and cdi optical discs
and on magnetic discs and keyboard templates, all used for
preparing for and practicing standardized tests of literacy, basic
academic achievement and aptitude and language proficiency;
books, booklets, pamphlets, manuals, printed tests, answer
sheets, record keeping forms, reports, loose-leaf binders, ring
binders, workbooks, course materials, file folders, newsletters,
posters, score charts, all in the field of preparing for and practicing
standardized tests of academic achievement and aptitude,
literacy, basic academic skills and language proficiency.
SERVICES: (1) Providing consulting services by telephone hotline
and electronic mail support for computer-based tutorial program
for standardized tests; conducting research and validity studies in
the field of standardized academic achievement and aptitude
tests, literacy and basic skills tests, and language proficiency
tests. (2) Conducting seminars, workshops and training sessions
in the use of computer-based tutorial for preparation for and
practice of standardized tests of literacy and basic skills, academic
achievement and aptitude, and language proficiency. Priority
Filing Date: May 02, 1995, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/975,108 in association with the
same kind of wares and in association with the same kind of
services (1); May 02, 1995, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 74/668,986 in association with the
same kind of services (2). Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares and on services. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on November 19, 1996 under No.
2,018,008 on wares and on services (1); UNITED STATES OF
AMERICA on August 17, 1999 under No. 2,270,906 on services
(2). Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Audiocassettes, vidéocassettes, films et
bases de données et programmes informatiques enregistrés sur
CD ROM et disques optiques CDI et sur disques magnétiques, et
légendes de clavier, tous utilisés dans les domaines suivants:
préparation et pratique d’épreuves étalonnées d’alphabétisation,
rendement scolaire de base et acquisitions d’aptitudes et
compétences linguistiques; livres, livrets, prospectus, manuels,
épreuves imprimées, feuilles de réponses, formulaires de tenue
de livre, rapports, reliures à feuillets mobiles, reliures à anneaux,
cahiers, matériel de cours, chemises de classement, bulletins,
affiches, diagrammes de pointage, tous dans le domaine de la
préparation et de la pratique d’épreuves étalonnées de rendement
et d’aptitude scolaires, de l’alphabétisation, des aptitudes de base
aux études et des compétences linguistiques. SERVICES: (1)
Fourniture de services de consultation par ligne d’assistance
téléphonique et soutien par courrier électronique concernant les
tutoriels informatisés pour épreuves étalonnées; tenue d’études
de recherche et de validité dans le domaine des épreuves de
rendement et d’aptitude scolaires étalonnées, des épreuves
d’alphabétisation et de compétence fondamentale, et des
épreuves de compétence linguistique. (2) Tenue de séminaires,
d’ateliers et de séances de formation sur l’utilisation de tutoriels
informatisés pour la préparation et la pratique d’épreuves
étalonnées d’alphabétisation et sur l’acquisition de compétences
fondamentales, sur le rendement et les aptitude scolaires, et les
compétences linguistiques. Date de priorité de production: 02 mai
1995, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/

975,108 en liaison avec le même genre de marchandises et en
liaison avec le même genre de services (1); 02 mai 1995, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 74/668,986 en liaison
avec le même genre de services (2). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 19
novembre 1996 sous le No. 2,018,008 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services (1); ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 17 août 1999 sous le No. 2,270,906 en liaison
avec les services (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

788,832. 1995/07/28. INMET MINING CORPORATION, 79
WELLINGTON STREET WEST, SUITE 3400, AETNA TOWER,
TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO, ONTARIO,
M5K1A1 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

LES MINES INMET 
The right to the exclusive use of the word MINES is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Mining exploration, and the mining, smelting and sale
at wholesale of metals and concentrates. Used  in CANADA since
at least as early as May 1995 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot MINES en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploration minière, et extraction, fusion et vente en
gros de métaux et de concentrés. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que mai 1995 en liaison avec les services.

793,112. 1995/09/21. ORIENTAL BREWERY CO., LTD., 582,
YOUNGDEUNGPO-DONG, YOUNGDEUNGPO-KU, SEOUL,
REPUBLIC OF KOREA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SHAPIRO, COHEN, P.O.
BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET, SUITE 2001,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

CAFRI 
WARES:  Beer. Used  in REPUBLIC OF KOREA on wares.
Registered  in REPUBLIC OF KOREA on November 14, 1995
under No. 326316 on wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Bière. Employée:  RÉPUBLIQUE DE CORÉE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  RÉPUBLIQUE
DE CORÉE le 14 novembre 1995 sous le No. 326316 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.
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833,518. 1997/01/13. L.R. NELSON CORPORATION, ONE
SRINKLER LANE, PEORIA, ILLINOIS 61615, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN & ELLIOT, SCOTIA PLAZA, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y4 

TURF STATION 
WARES:  Point of purchase displays for sprinkler systems.
Priority  Filing Date: July 12, 1996, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/133,015 in association with the
same kind of wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on October
27, 1998 under No. 2,200,188 on wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Présentoirs de points de vente pour systèmes
d’extincteurs. Date de priorité de production: 12 juillet 1996, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/133,015 en liaison
avec le même genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 27 octobre 1998 sous le No.
2,200,188 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

836,705. 1997/02/17. SLEEMAN BREWERIES LTD., 551 CLAIR
ROAD WEST, GUELPH, ONTARIO, N1H6H9 Representative
for Service/Représentant pour Signification: GOWLING,
STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET,
P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 
 

The mark comprises two parts. The upper part of the mark
includes the reading matter OKANAGAN SPRING BREWERY;
VERNON; B.C.; CANADA. The lower part includes an oval
crossed by a banner. The reading matter in the oval is OLD
ENGLISH in calligraphy font, and BOTTLE FERMENTED BEER
USING TWO ROW SPRING BARLEY MALT CARAMEL MALT
AND BLACK ROASTED MALT AND THE FINEST IMPORTED
HOPS. The reading matter in the banner is MALT LIQUOR and
PORTER STYLE and LIQUEUR DE MALT.

The right to the exclusive use of all reading matter except the
words OLD ENGLISH is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Brewed alcoholic beverages. Used  in CANADA since at
least as early as October 1986 on wares.

La marque comprend deux parties. La partie supérieure de la
marque comprend la matière à lire OKANAGAN SPRING
BREWERY; VERNON; B.C.; CANADA. La partie inférieure
comprend un ovale traversé par une bannière. La matière à lire
dans l’ovale est OLD ENGLISH en caractères calligraphiques, et
BOTTLE FERMENTED BEER USING TWO ROW SPRING
BARLEY MALT CARAMEL MALT AND BLACK ROASTED MALT
AND THE FINEST IMPORTED HOPS. La matière à lire sur la
bannière est MALT LIQUOR et PORTER STYLE et LIQUEUR DE
MALT.

Le droit à l’usage exclusif de toute la matière à lire à l’exception
des mots OLD ENGLISH en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Boissons alcoolisées brassées. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que octobre 1986 en liaison
avec les marchandises.

838,271. 1997/03/04. KENAN SYSTEMS CORPORATION, ONE
MAIN STREET, NINTH FLOOR, CAMBRIDGE,
MASSACHUSETTS 02142-1517, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D,
112 KENT STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

ICARE 
WARES:  Computer programs for use by businesses in customer
billing and presentation of customer bills. Priority  Filing Date:
September 06, 1996, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/161,555 in association with the same kind of
wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on May 19, 1998
under No. 2,158,201 on wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Programmes informatiques utilisés par des
commerces pour la facturation des clients et la présentation des
factures des clients. Date de priorité de production: 06 septembre
1996, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
161,555 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 19
mai 1998 sous le No. 2,158,201 en liaison avec les marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

838,707. 1997/03/07. Babcock Water Engineering, L.P., 15707
ROCKFIELD BOULEVARD, SUITE 333, IRVINE, CALIFORNIA
92618, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 

RRC 
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WARES:  (1) Biomass aeration electronic controller for sensing
and measuring changes in the oxygen demand of a biomass and
for controlling air supply to the biomass. (2) Biomass aeration
control system for sensing and measuring changes in the oxygen
demand of biomass and for controlling air supply to the biomass.
Used  in CANADA since at least as early as 1989 on wares (2).
Priority  Filing Date: September 13, 1996, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75,165,405 in association
with the same kind of wares (1). Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares (1). Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on March 09, 1999 under No. 2,231,090 on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Contrôleur électronique d’aération de la
biomasse pour capter et mesurer les changements dans les
besoins en oxygène d’une biomasse et pour contrôler l’apport d’air
à la biomasse. (2) Système de contrôle d’aération de la biomasse
pour capter et mesurer les changements dans les besoins en
oxygène d’une biomasse et pour contrôler l’apport d’air à la
biomasse. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
1989 en liaison avec les marchandises (2). Date de priorité de
production: 13 septembre 1996, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75,165,405 en liaison avec le même
genre de marchandises (1). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (1). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 09 mars 1999 sous le No.
2,231,090 en liaison avec les marchandises (1).

839,894. 1997/03/19. UNITED STATES SURGICAL
CORPORATION A CORPORATION OF DELAWARE, 150
GLOVER AVENUE, NORWALK, CONNECTICUT 06856,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MCFADDEN, FINCHAM, 225
METCALFE STREET, SUITE 606, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P9 

ABBI 
WARES:  Medical and surgical devices namely breast tissue
biopsy devices and accessories therefor. Priority  Filing Date:
September 30, 1996, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/173,829 in association with the same kind of
wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on October 28,
1997 under No. 2,108,873 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Appareils médicaux et chirurgicaux
nommément dispositifs pour biopsies de tissus mammaires et
accessoires connexes. Date de priorité de production: 30
septembre 1996, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande
no: 75/173,829 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 28
octobre 1997 sous le No. 2,108,873 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

845,107. 1997/05/14. DISCUS DENTAL IMPRESSIONS, INC.,
2236 S. BARRINGTON AVENUE, LOS ANGELES, CALIFORNIA
90064, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: OGILVY RENAULT,
SUITE 1100, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL,
QUEBEC, H3A3C1 

SIMPLY PERFECT 
The right to the exclusive use of the word PERFECT is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Dental impression material. Proposed  Use in CANADA
on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PERFECT en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Matériau pour empreintes dentaires. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

845,179. 1997/05/15. VIRBAC S.A., B.P. 27-06511, CARROS
CEDEX, FRANCE Representative for Service/Représentant
pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, 18TH FLOOR, 150
METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO, K2P1P1 

SPHERULITES 
WARES:  (1) Dermatological preparations with encapsulated
active ingredients for domestic pets for the treatment of skin
diseases such as pruritus, cutaneous infections, scaling
dermatosis and ear problems and for the improvement of skin
conditions; namely, dermatological shampoos, lotions and ear-
cleaners. (2) Pharmaceutical and veterinary preparations. Used  in
UNITED KINGDOM on wares (2). Registered  in UNITED
KINGDOM on December 12, 1997 under No. 2,128,473 on wares
(2). Proposed  Use in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Préparations dermatologiques avec
ingrédients actifs encapsulés pour animaux domestiques servant
au traitement de maladies de la peau telles que le prurit, les
infections cutanées, la dermatose desquamative et les troubles
d’oreilles et à la guérison de problèmes de peau; nommément,
shampoings dermatologiques, lotions et nettoyants pour oreilles.
(2) Préparations pharmaceutiques et vétérinaires. Employée:
ROYAUME-UNI en liaison avec les marchandises (2).
Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 12 décembre 1997 sous le No.
2,128,473 en liaison avec les marchandises (2). Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises (1).
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847,653. 1997/06/11. LUCAS LICENSING LTD., 5858 LUCAS
VALLEY ROAD, NICASIO, CALIFORNIA, 94946, UNITED
STATES OF AMERICA Transferee of/Cessionnaire de:
LUCASFILM LTD., 5858 LUCAS VALLEY ROAD, NICASIO,
CALIFORNIA 94946, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

DARTH SIDIOUS 
WARES:  Paper goods, stationery and printed matter, namely
magazines, fictional books, newsletters, newspapers, posters,
comic books, colouring books, activity books, notebooks, address
books, trading cards, trading card milk bottlecaps, book plates,
book marks, checkbook holders and covers, personal planners
and organizers, calendars, school and office supplies namely
erasers, rulers, pencils, pens and desk pads, crayons, markers,
stencils, artist’s brushes, art paper, paints and canvas, printer
paper patterns, rub down transfers, stationery portfolios,
sketchbooks, napkins, streamers and bunting, gift wrap, gift tags,
gift bags, gift boxes, correspondence note paper, greeting cards,
paper party goods, namely hats and noise makers, paper party
decorations, postcards, ribbons, bows, placemats, drinking
straws, envelopes, writing paper, stickers, cork boards, chalk
boards, memorandum boards, photo albums, scrapbooks, stamp
albums, telephone calling cards, playing cards, art reproductions,
lithographs, holograms, iron-on patches, printed umbrellas,
cardboard figures, copy books, and stick-on tattoos; men’s,
women’s and children’s clothing, namely underwear, raincoats,
rain hats, ponchos, sleepwear, hosiery, shoes, slippers, boots and
socks, belts, suspenders, hats, caps, headbands, helmets, visors,
hoods, kerchiefs, sweat shirts, sweat pants, ear muffs, gloves and
mittens, infant wear, jogging suits, lingerie, neck ties, night shirts
and night gowns, overshoes, scarves, robes, polo shirts, gym
shorts, sweat shorts, sun visors, sweat bands, sweaters, tank
tops, swimming trunks, warm up suits, wrist bands, masquerade
costumes and masks, and masquerade playsets; and toys, games
and playthings, namely bicycles, tennis rackets, footballs,
baseballs, basketballs, tennis balls, golf balls, baseball bats,
soccer balls, hockey sticks, lacrosse sticks, tricycles and scooters,
inflatable toys, flying discs, skipping ropes, toy binoculars, toy
telescopes and toy cameras, bike accessories, namely horns,
bells, baskets, lights, mudguards and reflectors, craft kits, jigsaw
puzzles, toy action figures and accessories, toy miniature
vehicles, plush toys, dolls, stuffed toys, bathtub toys, card games,
doll cases, cases for action figures, cases for toys, play cosmetics,
toy umbrellas, doll clothing and doll costumes, dart games, party
favours in the nature of small toys or noise makers, kites, puppets,
musical toy boxes, paper dolls, roller skates, ice skates, in-line
skates, and amusement park rides. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Articles en papier, papeterie et imprimés,
nommément magazines, livres de fiction, bulletins, journaux,
affiches, illustrés, livres à colorier, livres d’activités, cahiers,
carnets d’adresses, cartes à échanger, rondelles pour bouteille à
lait avec cartes à échanger, plaques pour livres, signets, porte-
chéquiers et couvertures, agendas de planification et classeurs à
compartiments, calendriers, articles d’école et de bureau
nommément gommes à effacer, règles, crayons, stylos et sous-
mains, crayons à dessiner, marqueurs, pochoirs, pinceaux à
l’usage d’artistes, papier, peintures et toile pour artistes, patrons
de papier à imprimer, décalcomanies à friction, portefeuilles de
papeterie, cahiers à croquis, serviettes, serpentins en papier et
banderoles, emballages à cadeaux, étiquettes à cadeaux, sacs-
cadeaux, boîtes à cadeaux, papeterie, cartes de souhaits, articles
de fête en papier, nommément chapeaux et bruiteurs, décorations
en papier pour fêtes, cartes postales, rubans, boucles, napperons,
pailles, enveloppes, papier à lettres, autocollants, tableaux en
liège, tableaux noirs, tableaux d’affichage de bulletins, albums à
photos, albums à coupures, albums de timbres, cartes d’appels
téléphoniques, cartes à jouer, reproductions d’art, lithographies,
hologrammes appliqués au fer chaud, parapluies imprimés,
personnages en carton, cahiers d’exercices, et tatouages à coller;
vêtements pour hommes, femmes et enfants, nommément sous-
vêtements, imperméables, chapeaux de pluie, ponchos,
vêtements de nuit, articles chaussants, chaussures, pantoufles,
bottes et chaussettes, ceintures, bretelles, chapeaux, casquettes,
bandeaux, casques, visières, capuchons, mouchoirs de tête, pulls
molletonnés, pantalons de survêtement, cache-oreilles, gants et
mitaines, vêtements pour bébés, tenues de jogging, lingerie,
cravates, chemises de nuit et robes de nuit, couvre-chaussures,
écharpes, sorties de bain, polos, shorts de gymnastique, shorts
d’entraînement, visières, bandeaux antisudoripares, chandails,
débardeurs, caleçons de bain, survêtements, bracelets
antisudoripares, costumes et masques de mascarade, et
ensembles de jeu de mascarade; et jouets, jeux et articles de jeu,
nommément bicyclettes, raquettes de tennis, ballons de football,
balles de base-ball, ballons de basket-ball, balles de tennis, balles
de golf, bâtons de base-ball, ballons de soccer, bâtons de hockey,
bâtons de crosse, tricycles et scooters, jouets gonflables, disques
volants, cordes à sauter, jumelles jouets, télescopes jouets et
caméras jouets, accessoires pour bicyclettes, nommément
avertisseurs, cloches, paniers, lampes, garde-boue et réflecteurs,
trousses d’artisanat, casse-tête, figurines articulées et
accessoires, véhicules miniatures jouets, jouets en peluche,
poupées, jouets en peluche, jouets pour le bain, jeux de cartes,
mallettes de poupée, étuis pour figurines d’action, étuis pour
jouets, cosmétiques jouets, parapluies jouets, vêtements de
poupée et costumes de poupée, jeux de fléchettes, articles de fête
sous forme de petits jouets ou bruiteurs, cerfs-volants,
marionnettes, boîtes à jouets musicales, poupées en papier,
patins à roulettes, patins à glace, patins à roues alignées, et
manèges. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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847,654. 1997/06/11. LUCAS LICENSING LTD., 5858 LUCAS
VALLEY ROAD, NICASIO, CALIFORNIA, 94946, UNITED
STATES OF AMERICA Transferee of/Cessionnaire de:
LUCASFILM LTD., 5858 LUCAS VALLEY ROAD, NICASIO,
CALIFORNIA 94946, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

DARTH MAUL 
WARES:  Paper goods, stationery and printed matter, namely
magazines, fictional books, newsletters, newspapers, posters,
comic books, colouring books, activity books, notebooks, address
books, trading cards, trading card milk bottlecaps, book plates,
book marks, checkbook holders and covers, personal planners
and organizers, calendars, school and office supplies namely
erasers, rulers, pencils, pens and desk pads, crayons, markers,
stencils, artist’s brushes, art paper, paints and canvas, printer
paper patterns, rub down transfers, stationery portfolios,
sketchbooks, napkins, streamers and bunting, gift wrap, gift tags,
gift bags, gift boxes, correspondence note paper, greeting cards,
paper party goods, namely hats and noise makers, paper party
decorations, postcards, ribbons, bows, placemats, drinking
straws, envelopes, writing paper, stickers, cork boards, chalk
boards, memorandum boards, photo albums, scrapbooks, stamp
albums, telephone calling cards, playing cards, art reproductions,
lithographs, holograms, iron-on patches, printed umbrellas,
cardboard figures, copy books, and stick-on tattoos; men’s,
women’s and children’s clothing, namely underwear, raincoats,
rain hats, ponchos, sleepwear, hosiery, shoes, slippers, boots and
socks, belts, suspenders, hats, caps, headbands, helmets, visors,
hoods, kerchiefs, sweat shirts, sweat pants, ear muffs, gloves and
mittens, infant wear, jogging suits, lingerie, neck ties, night shirts
and night gowns, overshoes, scarves, robes, polo shirts, gym
shorts, sweat shorts, sun visors, sweat bands, sweaters, tank
tops, swimming trunks, warm up suits, wrist bands, masquerade
costumes and masks, and masquerade playsets; and toys, games
and playthings, namely bicycles, tennis rackets, footballs,
baseballs, basketballs, tennis balls, golf balls, baseball bats,
soccer balls, hockey sticks, lacrosse sticks, tricycles and scooters,
inflatable toys, flying discs, skipping ropes, toy binoculars, toy
telescopes and toy cameras, bike accessories, namely horns,
bells, baskets, lights, mudguards and reflectors, craft kits, jigsaw
puzzles, toy action figures and accessories, toy miniature
vehicles, plush toys, dolls, stuffed toys, bathtub toys, card games,
doll cases, cases for action figures, cases for toys, play cosmetics,
toy umbrellas, doll clothing and doll costumes, dart games, party
favours in the nature of small toys or noise makers, kites, puppets,
musical toy boxes, paper dolls, roller skates, ice skates, in-line
skates, and amusement park rides. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Articles en papier, papeterie et imprimés,
nommément magazines, livres de fiction, bulletins, journaux,
affiches, illustrés, livres à colorier, livres d’activités, cahiers,
carnets d’adresses, cartes à échanger, rondelles pour bouteille à
lait avec cartes à échanger, plaques pour livres, signets, porte-
chéquiers et couvertures, agendas de planification et classeurs à
compartiments, calendriers, articles d’école et de bureau
nommément gommes à effacer, règles, crayons, stylos et sous-
mains, crayons à dessiner, marqueurs, pochoirs, pinceaux à
l’usage d’artistes, papier, peintures et toile pour artistes, patrons
de papier à imprimer, décalcomanies à friction, portefeuilles de
papeterie, cahiers à croquis, serviettes, serpentins en papier et
banderoles, emballages à cadeaux, étiquettes à cadeaux, sacs-
cadeaux, boîtes à cadeaux, papeterie, cartes de souhaits, articles
de fête en papier, nommément chapeaux et bruiteurs, décorations
en papier pour fêtes, cartes postales, rubans, boucles, napperons,
pailles, enveloppes, papier à lettres, autocollants, tableaux en
liège, tableaux noirs, tableaux d’affichage de bulletins, albums à
photos, albums à coupures, albums de timbres, cartes d’appels
téléphoniques, cartes à jouer, reproductions d’art, lithographies,
hologrammes appliqués au fer chaud, parapluies imprimés,
personnages en carton, cahiers d’exercices, et tatouages à coller;
vêtements pour hommes, femmes et enfants, nommément sous-
vêtements, imperméables, chapeaux de pluie, ponchos,
vêtements de nuit, articles chaussants, chaussures, pantoufles,
bottes et chaussettes, ceintures, bretelles, chapeaux, casquettes,
bandeaux, casques, visières, capuchons, mouchoirs de tête, pulls
molletonnés, pantalons de survêtement, cache-oreilles, gants et
mitaines, vêtements pour bébés, tenues de jogging, lingerie,
cravates, chemises de nuit et robes de nuit, couvre-chaussures,
écharpes, sorties de bain, polos, shorts de gymnastique, shorts
d’entraînement, visières, bandeaux antisudoripares, chandails,
débardeurs, caleçons de bain, survêtements, bracelets
antisudoripares, costumes et masques de mascarade, et
ensembles de jeu de mascarade; et jouets, jeux et articles de jeu,
nommément bicyclettes, raquettes de tennis, ballons de football,
balles de base-ball, ballons de basket-ball, balles de tennis, balles
de golf, bâtons de base-ball, ballons de soccer, bâtons de hockey,
bâtons de crosse, tricycles et scooters, jouets gonflables, disques
volants, cordes à sauter, jumelles jouets, télescopes jouets et
caméras jouets, accessoires pour bicyclettes, nommément
avertisseurs, cloches, paniers, lampes, garde-boue et réflecteurs,
trousses d’artisanat, casse-tête, figurines articulées et
accessoires, véhicules miniatures jouets, jouets en peluche,
poupées, jouets en peluche, jouets pour le bain, jeux de cartes,
mallettes de poupée, étuis pour figurines d’action, étuis pour
jouets, cosmétiques jouets, parapluies jouets, vêtements de
poupée et costumes de poupée, jeux de fléchettes, articles de fête
sous forme de petits jouets ou bruiteurs, cerfs-volants,
marionnettes, boîtes à jouets musicales, poupées en papier,
patins à roulettes, patins à glace, patins à roues alignées, et
manèges. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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847,657. 1997/06/11. LUCAS LICENSING LTD., 5858 LUCAS
VALLEY ROAD, NICASIO, CALIFORNIA, 94946, UNITED
STATES OF AMERICA Transferee of/Cessionnaire de:
LUCASFILM LTD., 5858 LUCAS VALLEY ROAD, NICASIO,
CALIFORNIA 94946, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

MACE WINDU 
The right to the exclusive use of the word MACE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Paper goods, stationery and printed matter, namely
magazines, fictional books, newsletters, newspapers, posters,
comic books, colouring books, activity books, notebooks, address
books, trading cards, trading card milk bottlecaps, book plates,
book marks, checkbook holders and covers, personal planners
and organizers, calendars, school and office supplies namely
erasers, rulers, pencils, pens and desk pads, crayons, markers,
stencils, artist’s brushes, art paper, paints and canvas, printer
paper patterns, rub down transfers, stationery portfolios,
sketchbooks, napkins, streamers and bunting, gift wrap, gift tags,
gift bags, gift boxes, correspondence note paper, greeting cards,
paper party goods, namely hats and noise makers, paper party
decorations, postcards, ribbons, bows, placemats, drinking
straws, envelopes, writing paper, stickers, cork boards, chalk
boards, memorandum boards, photo albums, scrapbooks, stamp
albums, telephone calling cards, playing cards, art reproductions,
lithographs, holograms, iron-on patches, printed umbrellas,
cardboard figures, copy books, and stick-on tattoos; men’s,
women’s and children’s clothing, namely underwear, raincoats,
rain hats, ponchos, sleepwear, hosiery, shoes, slippers, boots and
socks, belts, suspenders, hats, caps, headbands, helmets, visors,
hoods, kerchiefs, sweat shirts, sweat pants, ear muffs, gloves and
mittens, infant wear, jogging suits, lingerie, neck ties, night shirts
and night gowns, overshoes, scarves, robes, polo shirts, gym
shorts, sweat shorts, sun visors, sweat bands, sweaters, tank
tops, swimming trunks, warm up suits, wrist bands, masquerade
costumes and masks, and masquerade playsets; and toys, games
and playthings, namely bicycles, tennis rackets, footballs,
baseballs, basketballs, tennis balls, golf balls, baseball bats,
soccer balls, hockey sticks, lacrosse sticks, tricycles and scooters,
inflatable toys, flying discs, skipping ropes, toy binoculars, toy
telescopes and toy cameras, bike accessories, namely horns,
bells, baskets, lights, mudguards and reflectors, craft kits, jigsaw
puzzles, toy action figures and accessories, toy miniature
vehicles, plush toys, dolls, stuffed toys, bathtub toys, card games,
doll cases, cases for action figures, cases for toys, play cosmetics,
toy umbrellas, doll clothing and doll costumes, dart games, party
favours in the nature of small toys or noise makers, kites, puppets,
musical toy boxes, paper dolls, roller skates, ice skates, in-line
skates, and amusement park rides. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MACE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Articles en papier, papeterie et imprimés,
nommément magazines, livres de fiction, bulletins, journaux,
affiches, illustrés, livres à colorier, livres d’activités, cahiers,
carnets d’adresses, cartes à échanger, rondelles pour bouteille à
lait avec cartes à échanger, plaques pour livres, signets, porte-
chéquiers et couvertures, agendas de planification et classeurs à
compartiments, calendriers, articles d’école et de bureau
nommément gommes à effacer, règles, crayons, stylos et sous-
mains, crayons à dessiner, marqueurs, pochoirs, pinceaux à
l’usage d’artistes, papier, peintures et toile pour artistes, patrons
de papier à imprimer, décalcomanies à friction, portefeuilles de
papeterie, cahiers à croquis, serviettes, serpentins en papier et
banderoles, emballages à cadeaux, étiquettes à cadeaux, sacs-
cadeaux, boîtes à cadeaux, papeterie, cartes de souhaits, articles
de fête en papier, nommément chapeaux et bruiteurs, décorations
en papier pour fêtes, cartes postales, rubans, boucles, napperons,
pailles, enveloppes, papier à lettres, autocollants, tableaux en
liège, tableaux noirs, tableaux d’affichage de bulletins, albums à
photos, albums à coupures, albums de timbres, cartes d’appels
téléphoniques, cartes à jouer, reproductions d’art, lithographies,
hologrammes appliqués au fer chaud, parapluies imprimés,
personnages en carton, cahiers d’exercices, et tatouages à coller;
vêtements pour hommes, femmes et enfants, nommément sous-
vêtements, imperméables, chapeaux de pluie, ponchos,
vêtements de nuit, articles chaussants, chaussures, pantoufles,
bottes et chaussettes, ceintures, bretelles, chapeaux, casquettes,
bandeaux, casques, visières, capuchons, mouchoirs de tête, pulls
molletonnés, pantalons de survêtement, cache-oreilles, gants et
mitaines, vêtements pour bébés, tenues de jogging, lingerie,
cravates, chemises de nuit et robes de nuit, couvre-chaussures,
écharpes, sorties de bain, polos, shorts de gymnastique, shorts
d’entraînement, visières, bandeaux antisudoripares, chandails,
débardeurs, caleçons de bain, survêtements, bracelets
antisudoripares, costumes et masques de mascarade, et
ensembles de jeu de mascarade; et jouets, jeux et articles de jeu,
nommément bicyclettes, raquettes de tennis, ballons de football,
balles de base-ball, ballons de basket-ball, balles de tennis, balles
de golf, bâtons de base-ball, ballons de soccer, bâtons de hockey,
bâtons de crosse, tricycles et scooters, jouets gonflables, disques
volants, cordes à sauter, jumelles jouets, télescopes jouets et
caméras jouets, accessoires pour bicyclettes, nommément
avertisseurs, cloches, paniers, lampes, garde-boue et réflecteurs,
trousses d’artisanat, casse-tête, figurines articulées et
accessoires, véhicules miniatures jouets, jouets en peluche,
poupées, jouets en peluche, jouets pour le bain, jeux de cartes,
mallettes de poupée, étuis pour figurines d’action, étuis pour
jouets, cosmétiques jouets, parapluies jouets, vêtements de
poupée et costumes de poupée, jeux de fléchettes, articles de fête
sous forme de petits jouets ou bruiteurs, cerfs-volants,
marionnettes, boîtes à jouets musicales, poupées en papier,
patins à roulettes, patins à glace, patins à roues alignées, et
manèges. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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847,670. 1997/06/11. LUCAS LICENSING LTD., 5858 LUCAS
VALLEY ROAD, NICASIO, CALIFORNIA, 94946, UNITED
STATES OF AMERICA Transferee of/Cessionnaire de:
LUCASFILM LTD., 5858 LUCAS VALLEY ROAD, NICASIO,
CALIFORNIA 94946, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

JABBA THE HUTT 
WARES:  Paper goods, stationery and printed matter, namely
magazines, fictional books, newsletters, newspapers, posters,
comic books, colouring books, activity books, notebooks, address
books, trading cards, trading card milk bottlecaps, book plates,
book marks, checkbook holders and covers, personal planners
and organizers, calendars, school and office supplies namely
erasers, rulers, pencils, pens and desk pads, crayons, markers,
stencils, artist’s brushes, art paper, paints and canvas, printer
paper patterns, rub down transfers, stationery portfolios,
sketchbooks, napkins, streamers and bunting, gift wrap, gift tags,
gift bags, gift boxes, correspondence note paper, greeting cards,
paper party goods, namely hats and noise makers, paper party
decorations, postcards, ribbons, bows, placemats, drinking
straws, envelopes, writing paper, stickers, cork boards, chalk
boards, memorandum boards, photo albums, scrapbooks, stamp
albums, telephone calling cards, playing cards, art reproductions,
lithographs, holograms, iron-on patches, printed umbrellas,
cardboard figures, copy books, and stick-on tattoos; men’s,
women’s and children’s clothing, namely underwear, raincoats,
rain hats, ponchos, sleepwear, hosiery, shoes, slippers, boots and
socks, belts, suspenders, hats, caps, headbands, helmets, visors,
hoods, kerchiefs, sweat shirts, sweat pants, ear muffs, gloves and
mittens, infant wear, jogging suits, lingerie, neck ties, night shirts
and night gowns, overshoes, scarves, robes, polo shirts, gym
shorts, sweat shorts, sun visors, sweat bands, sweaters, tank
tops, swimming trunks, warm up suits, wrist bands, masquerade
costumes and masks, and masquerade playsets; and toys, games
and playthings, namely bicycles, tennis rackets, footballs,
baseballs, basketballs, tennis balls, golf balls, baseball bats,
soccer balls, hockey sticks, lacrosse sticks, tricycles and scooters,
inflatable toys, flying discs, skipping ropes, toy binoculars, toy
telescopes and toy cameras, bike accessories, namely horns,
bells, baskets, lights, mudguards and reflectors, craft kits, jigsaw
puzzles, toy action figures and accessories, toy miniature
vehicles, plush toys, dolls, stuffed toys, bathtub toys, card games,
doll cases, cases for action figures, cases for toys, play cosmetics,
toy umbrellas, doll clothing and doll costumes, dart games, party
favours in the nature of small toys or noise makers, kites, puppets,
musical toy boxes, paper dolls, roller skates, ice skates, in-line
skates, and amusement park rides. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Articles en papier, papeterie et imprimés,
nommément magazines, livres de fiction, bulletins, journaux,
affiches, illustrés, livres à colorier, livres d’activités, cahiers,
carnets d’adresses, cartes à échanger, rondelles pour bouteille à
lait avec cartes à échanger, plaques pour livres, signets, porte-
chéquiers et couvertures, agendas de planification et classeurs à
compartiments, calendriers, articles d’école et de bureau
nommément gommes à effacer, règles, crayons, stylos et sous-
mains, crayons à dessiner, marqueurs, pochoirs, pinceaux à
l’usage d’artistes, papier, peintures et toile pour artistes, patrons
de papier à imprimer, décalcomanies à friction, portefeuilles de
papeterie, cahiers à croquis, serviettes, serpentins en papier et
banderoles, emballages à cadeaux, étiquettes à cadeaux, sacs-
cadeaux, boîtes à cadeaux, papeterie, cartes de souhaits, articles
de fête en papier, nommément chapeaux et bruiteurs, décorations
en papier pour fêtes, cartes postales, rubans, boucles, napperons,
pailles, enveloppes, papier à lettres, autocollants, tableaux en
liège, tableaux noirs, tableaux d’affichage de bulletins, albums à
photos, albums à coupures, albums de timbres, cartes d’appels
téléphoniques, cartes à jouer, reproductions d’art, lithographies,
hologrammes appliqués au fer chaud, parapluies imprimés,
personnages en carton, cahiers d’exercices, et tatouages à coller;
vêtements pour hommes, femmes et enfants, nommément sous-
vêtements, imperméables, chapeaux de pluie, ponchos,
vêtements de nuit, articles chaussants, chaussures, pantoufles,
bottes et chaussettes, ceintures, bretelles, chapeaux, casquettes,
bandeaux, casques, visières, capuchons, mouchoirs de tête, pulls
molletonnés, pantalons de survêtement, cache-oreilles, gants et
mitaines, vêtements pour bébés, tenues de jogging, lingerie,
cravates, chemises de nuit et robes de nuit, couvre-chaussures,
écharpes, sorties de bain, polos, shorts de gymnastique, shorts
d’entraînement, visières, bandeaux antisudoripares, chandails,
débardeurs, caleçons de bain, survêtements, bracelets
antisudoripares, costumes et masques de mascarade, et
ensembles de jeu de mascarade; et jouets, jeux et articles de jeu,
nommément bicyclettes, raquettes de tennis, ballons de football,
balles de base-ball, ballons de basket-ball, balles de tennis, balles
de golf, bâtons de base-ball, ballons de soccer, bâtons de hockey,
bâtons de crosse, tricycles et scooters, jouets gonflables, disques
volants, cordes à sauter, jumelles jouets, télescopes jouets et
caméras jouets, accessoires pour bicyclettes, nommément
avertisseurs, cloches, paniers, lampes, garde-boue et réflecteurs,
trousses d’artisanat, casse-tête, figurines articulées et
accessoires, véhicules miniatures jouets, jouets en peluche,
poupées, jouets en peluche, jouets pour le bain, jeux de cartes,
mallettes de poupée, étuis pour figurines d’action, étuis pour
jouets, cosmétiques jouets, parapluies jouets, vêtements de
poupée et costumes de poupée, jeux de fléchettes, articles de fête
sous forme de petits jouets ou bruiteurs, cerfs-volants,
marionnettes, boîtes à jouets musicales, poupées en papier,
patins à roulettes, patins à glace, patins à roues alignées, et
manèges. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2358

January 05, 2000 9 05 janvier 2000

848,036. 1997/06/13. hollywood.com, Inc., 1620 - 26TH
STREET, SUITE 370, SOUTH TOWER, SANTA MONICA,
CALIFORNIA 90404, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OYEN WIGGS GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION,
601 WEST CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6B1G1 

HOLLYWOOD ONLINE 
The right to the exclusive use of the word ONLINE is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: (1) Preparation and dissemination of advertising for
others on an interactive on-line electronics communications
network; and computer services, namely leasing access time to an
interactive on-line electronic communications network in the field
of entertainment. (2) Computer services, namely, providing
entertainment information by means of an interactive global
computer network. Used  in CANADA since at least as early as
February 1995 on services (1). Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on services (2). Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on June 29, 1999 under No. 2,256,256 on services (2).

Le droit à l’usage exclusif du mot ONLINE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: (1) Préparation et diffusion de publicité pour des tiers
sur un réseau de communication électronique en ligne interactif;
et services d’informatique, nommément location de temps d’accès
à un réseau de communication électronique en ligne interactif
dans le domaine du divertissement. (2) Services d’informatique,
nommément fourniture d’information de divertissement par
l’intermédiaire d’un réseau informatique mondial interactif.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que février
1995 en liaison avec les services (1). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les services (2). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 29 juin 1999 sous le No. 2,256,256
en liaison avec les services (2).

848,169. 1997/06/16. HOT DOG ON A STICK, INC. (A
CORPORATION OF THE STATE OF CALIFORNIA), 777
SOUTH PACIFIC COAST HIGHWAY, SUITE 113, SOLANA
BEACH, CALIFORNIA 92077, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

 

The right to the exclusive use of the words HOT DOG ON A STICK
and LEMONADE is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Restaurant services. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots HOT DOG ON A STICK et
LEMONADE en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Services de restauration. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

857,857. 1997/10/03. ERNST & YOUNG INTERNATIONAL,
LTD., 787 SEVENTH AVENUE, NEW YORK, NEW YORK,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

VALUE SCORECARD 
SERVICES: Accounting, bookkeeping and auditing services; tax
preparation and consulting services; business management
consulting services in the field of information technology; provision
of business information, including that provided on-line from a
computer database by means of web pages on the internet;
personnel and recruitment services. Proposed  Use in CANADA
on services.
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SERVICES: Services de comptabilité, de tenue de livres et de
vérification; services de préparation de rapports d’impôt et de
consultation; services de consultation en gestion commerciale
dans le domaine de la technologie de l’information; fourniture de
renseignements commerciaux, y compris ceux fournis en ligne
d’une base de données informatisées par l’intermédiaire de pages
Web sur Internet; services de personnel et de recrutement.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

859,594. 1997/10/23. THE MEN’S WEARHOUSE, INC., 5803
GLENMONT, HOUSTON, TEXAS 77081, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE,
6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

MBA 
WARES:  Jewelry, including, tie tacks, tie clips and cufflinks; men’s
clothing, namely, suits, pants, sweaters, rainwear, namely,
raincoats, waterproof and rainproof coats, jackets, ties, belts, and
sportswear, namely, sweatpants, sweatshirts, and t-shirts; men’s
clothing, namely, shirts, shorts, vests, cummerbunds, suspenders,
shoes, socks, raincoats and topcoats, scarves; and sportswear,
namely, sport jackets, woven shirts, knit shirts, knit sweaters,
casual pants and cotton slacks; men’s clothing, namely, sweaters,
sport shirts, pants, jackets, ties, socks, sweat shirts, sweat pants,
T-shirts, belts and suits; catalogs in the field of clothing.
SERVICES: Retail clothing store services; mail order catalog
services in the field of clothing. Priority  Filing Date: June 30,
1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/316,901 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Bijoux, comprenant épingles de cravates, fixe-
cravates et boutons de manchettes; vêtements pour hommes,
nommément costumes, pantalons, chandails; vêtements
imperméables, nommément imperméables, manteaux
imperméables; vestes, cravates, ceintures; et vêtements sport,
nommément pantalons de survêtement, pulls molletonnés et tee-
shirts; vêtements pour hommes, nommément chemises, shorts,
gilets, ceintures de smoking, bretelles, souliers, chaussettes,
imperméables et paletots, écharpes; et vêtements sport,
nommément, vestes sport, chemises tissées, chemises en tricot,
chandails tricotés, pantalons sport et pantalons sport de coton;
vêtements pour hommes, nommément chandails, chemises sport,
pantalons, vestes, cravates, chaussettes, pulls molletonnés,
pantalons de survêtement, tee-shirts, ceintures et costumes;
catalogues dans le domaine des vêtements. SERVICES: Services
de magasins de vente au détail de vêtements; services de vente
par correspondance dans le domaine des vêtements. Date de
priorité de production: 30 juin 1997, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/316,901 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

860,080. 1997/10/29. S.P. INTEROIL, LDC, SHIRLEY HOUSE,
50 SHIRLEY STREET, P.O. BOX N-7123, NASSAU, BAHAMAS
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the word OIL is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Financing, development and management of a
foreign oil refinery. Used  in CANADA since at least as early as
November 1996 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot OIL en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Financement, développement et gestion d’une
raffinerie de pétrole étrangère. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que novembre 1996 en liaison avec les services.

860,102. 1997/10/29. NEWELL OPERATING COMPANY, 29
EAST STEPHENSON STREET, FREEPORT, ILLINOIS 61032,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., BOX 11560 VANCOUVER CENTRE, 650 W. GEORGIA
ST., SUITE 2200, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B4N8 
 

The right to the exclusive use of the words GUARANTEED,
LIFETIME and FINISH is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Lacquer, paint, or powder finish sold as an integral
component of metal hardware for cabinets to prevent rust
corrosion. Used  in CANADA since at least as early as September
01, 1995 on wares. Priority  Filing Date: May 27, 1997, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/298,555 in
association with the same kind of wares. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on June 15, 1999 under No. 2,252,460 on
wares.
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Le droit à l’usage exclusif des mots GUARANTEED, LIFETIME et
FINISH en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Laque, peinture ou fini obtenu par immersion
dans un lit fluidisé vendus comme partie intégrante de pièces de
fixation métalliques d’armoires pour empêcher la corrosion par la
rouille. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le
01 septembre 1995 en liaison avec les marchandises. Date de
priorité de production: 27 mai 1997, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/298,555 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 15 juin 1999 sous le No. 2,252,460 en liaison
avec les marchandises.

860,633. 1997/11/05. ARAMIS INC., 767 FIFTH AVENUE, NEW
YORK, NEW YORK 10153, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

HEAD SET 
WARES:  Non-medicated hair care preparations namely shampoo
and conditioner; hair styling preparations namely gel, sprays,
mousses, lotions and hair thickeners. Priority  Filing Date: August
18, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application
No: 75/343,028 in association with the same kind of wares. Used
in UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on May 11, 1999 under No.
2,245,103 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations non médicamentées de soins
capillaires nommément shampoing et revitalisants; produits de
mise en plis nommément gel, vaporisateurs, mousses, lotions et
épaississants. Date de priorité de production: 18 août 1997, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/343,028 en liaison
avec le même genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 11 mai 1999 sous le No. 2,245,103
en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

860,636. 1997/11/05. ARAMIS INC., 767 FIFTH AVENUE, NEW
YORK, NEW YORK 10153, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

JUICED UP 
WARES:  Non-medicated skin care preparations namely creams,
lotions, gels, and balms, shower gel cleanser, and body cleanser.
Priority  Filing Date: July 24, 1997, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/330,048 in association with the
same kind of wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on April 27,
1999 under No. 2,242,020 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Préparations non médicamentées pour les
soins de la peau nommément crèmes, lotions, gels, et baumes,
gel nettoyant pour la douche, et nettoyant pour le corps. Date de
priorité de production: 24 juillet 1997, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/330,048 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 27 avril 1999 sous le No. 2,242,020 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

860,646. 1997/11/05. ARAMIS INC., 767 FIFTH AVENUE, NEW
YORK, NEW YORK 10153, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

RAINING MOISTURE 
The right to the exclusive use of the word MOISTURE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Non-medicated skin care preparations namely shower
gel, cream and lotion. Priority  Filing Date: July 24, 1997, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/330,166 in
association with the same kind of wares. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on December 29, 1998 under No.
2,214,120 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MOISTURE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Préparations non médicamentées pour les
soins de la peau nommément gel, crème et lotion pour la douche.
Date de priorité de production: 24 juillet 1997, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/330,166 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 29 décembre 1998 sous le No. 2,214,120 en
liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

860,784. 1997/11/05. P. 1997/10/30. BOISE CASCADE
CORPORATION, 1111 W. JEFFERSON STREET, BOISE,
IDAHO 83702, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

BOISE MARKETING SERVICES 
The right to the exclusive use of the words MARKETING
SERVICES is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Distribution and wholesale, retail and mail order sales
of customized promotional products to assist customers in their
own promotional programs. Proposed  Use in CANADA on
services.
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Le droit à l’usage exclusif des mots MARKETING SERVICES en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Distribution et vente en gros, au détail et par
correspondance de produits promotionnels personnalisés pour
aider les clients dans leurs propres programmes de promotion.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

861,585. 1997/11/13. AMERICA’S HOBBY CENTER, INC. (A
NEW YORK CORPORATION), 146 WEST 22ND STREET, NEW
YORK, NEW YORK 10011, UNITED STATES OF AMERICA
Transferee of/Cessionnaire de: AHC HOLDINGS, INC., 8300
TENNELLE AVENUE, NORTH BERGEN, NEW JERSEY 07047,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

MEGATECH 
WARES:  (1) Hobby supplies and models, namely, parts,
accessories and kits for radio control model cars and trucks. (2)
Toy radio control airplanes, cars, trucks and parts and accessories
therefor. Used  in CANADA since at least as early as October 17,
1997 on wares (1). Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares (2). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on June
15, 1999 under No. 2,252,450 on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Fournitures et modèles réduits de passe-
temps, nommément pièces, accessoires et nécessaires pour
modèles réduits d’automobiles et de camions radiocommandés.
(2) Modèles réduits d’avions, d’automobiles, de camions
radiocommandés, et pièces et accessoires connexes. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 17 octobre 1997 en
liaison avec les marchandises (1). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 15 juin 1999 sous le No. 2,252,450
en liaison avec les marchandises (2).

861,881. 1997/11/17. NOKIA TELECOMMUNICATIONS OY,
P.O. BOX 300, 00045 NOKIA GROUP, HELSINKI, FINLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 

EASYWAVE 
WARES:  (1) Electric and electronic apparatus and instruments all
for the transmission and receiving of sound, data and images,
namely telephone exchanges, base station controllers, base
stations, telephone devices, namely, telephones, payphones,
cordless, wireless or satellite telephones, access nodes, switches;
access nodes, switches. (2) Apparatus and instruments for
connecting network elements and telecommunication apparatus
into telecommunication networks, namely terminals for
transmission, reproducing or receiving of sound, images, video,
multimedia or data over computer networks, communications
networks and telecommunications networks, servers and routers
for enabling connections between terminals and access to the
networks, network management systems for wireless or wired

connections and network, namely, multiplexers, mobile base
stations, computer software for monitoring, measuring and
locating of faults, users, performance and security and controlling
faults and performance over computer networks, communications
networks and telecommunications networks; satellite dishes
(antennae). (3) Computer software, namely computer programs
used for transmission or reproducing or receiving of sound,
images, video or data over a telecommunication network or
system, computer programs for enhancing and facilitating of use
and access to computer networks and telephone networks and
therebetween. SERVICES: (1) Construction and repair of
telecommunication networks, electric repair of telecommunication
apparatus and instruments and apparatus for processing,
recording, storing or reproduction of data, sound or images,
satellite dishes (antennae). (2) Electronic transmission of
messages, pictures, data and short message services, namely:
electronic mail services, facsimile transmission, mobile telephone
communication, communications by computer terminals, cable
television transmission, telegram transmission. Priority  Filing
Date: May 22, 1997, Country: FINLAND, Application No:
T199702111 in association with the same kind of wares and in
association with the same kind of services. Used  in FINLAND on
wares and on services. Registered  in FINLAND on May 29, 1998
under No. 210,003 on wares and on services. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  (1) Appareils et instruments électriques et
électroniques, tous pour transmission et réception de sons, de
données et d’images, nommément circonscriptions, contrôleurs
de station de base, stations de base, appareils téléphoniques,
nommément téléphones, téléphones payants, téléphones sans fil
ou de communications par satellite, noeuds d’accès,
commutateurs; noeuds d’accès, commutateurs. (2) Appareils et
instruments pour raccorder des éléments de réseau et des
appareils de télécommunications à des réseaux de
télécommunications, nommément terminaux pour transmission,
reproduction ou réception de sons, d’images, de vidéo,
multimédias ou de données sur des réseaux informatiques,
réseaux de communications et des réseaux de
télécommunications, serveurs et routeurs pour valider les
connexions entre terminaux et l’accès aux réseaux, systèmes de
gestion de réseaux pour connexions et réseau sans fil ou câblés,
nommément multiplexeurs, stations de base mobiles, logiciels
pour contrôle, mesurage et localisation des dérangements, des
utilisateurs, de la performance et de la sécurité, et contrôle des
dérangements et de la performance sur des réseaux
informatiques, des réseaux de communications et des réseaux de
télécommunications; antennes paraboliques. (3) Logiciels,
nommément logiciels utilisés pour transmissison, reproduction ou
réception de sons, d’images, de vidéo ou de données sur un
réseau ou un système de télécommunications, logiciels pour
améliorer et rendre plus facile l’utilisation et l’accès à des réseaux
informatiques et à des réseaux téléphoniques, et entre ces
réseaux. SERVICES: (1) Construction et réparation de réseaux
de télécommunications, réparation électrique d’appareils et
d’instruments de télécommunications, et d’appareils pour
traitement, enregistrement, stockage ou reproduction de données,
de sons ou d’images, antennes paraboliques. (2) Transmission
électronique de messages, d’images, de données, et services
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d’envoi de messages courts, nommément : services de courrier
électronique, phototélégraphie, communication téléphonique
mobile, communications par terminaux informatiques,
transmission d’émissions de télévision par câble, transmission de
télégrammes. Date de priorité de production: 22 mai 1997, pays:
FINLANDE, demande no: T199702111 en liaison avec le même
genre de marchandises et en liaison avec le même genre de
services. Employée:  FINLANDE en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services. Enregistrée:
FINLANDE le 29 mai 1998 sous le No. 210,003 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

862,241. 1997/11/24. IOMEGA CORPORATION A
CORPORATION ORGANIZED UNDER THE LAWS OF THE
STATE OF DELAWARE, U.S.A., 1821 WEST IOMEGA WAY,
ROY, UTAH 84067, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PRESTON C. REGEHR, (TINGLE & ASSOCIATES), 1250
STANDARD LIFE BUILDING, 639 - 5TH AVENUE S.W.,
CALGARY, ALBERTA, T2P0M9 
 

WARES:  Computer memory storage devices namely optical and
magneto-optical disk drives, magnetic disk and tape drives;
computer memory storage controllers; computer memory storage
tapes and cartridges. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on July 29,
1997 under No. 2,083,612 on wares. Benefit  of section 14 is
claimed on wares.

MARCHANDISES:  Dispositifs informatiques de mise en mémoire,
nommément lecteurs de disque optique et de disque magnéto-
optique, lecteurs de disque et dérouleurs de bande magnétique;
contrôleurs informatiques de mise en mémoire; bandes et
cartouches informatiques de mise en mémoire. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 29 juillet 1997 sous
le No. 2,083,612 en liaison avec les marchandises. Le bénifice de
l’article 14 de la Loi sur les marques de commerce est revendiqué
en liaison avec les marchandises.

862,331. 1997/11/24. VISIO CORPORATION, 520 PIKE
STREET, SUITE 1800, SEATTLE, WASHINGTON 98101,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RUSSELL & DUMOULIN,
2100-1075 WEST GEORGIA STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6E3G2 

INTELLICAD 
WARES:  (1) Computer programs for use in business applications,
namely computer-aided design programs for use in drafting,
designing, editing and printing digital, vector-based drawings. (2)
Computer programs for use in business applications, namely
computer-aided design programs for use in drafting, designing,
editing and printing digital, vector-based drawings, and instruction
manuals sold as a unit. Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares (1). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
August 20, 1991 under No. 1,654,192 on wares (1). Proposed
Use in CANADA on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Logiciels à utiliser dans les applications
d’entreprise, nommément programmes de conception assistée
par ordinateur à utiliser en dessin technique, conception, micro-
édition et impression numérique, graphiques vectorisés. (2)
Logiciels à utiliser dans les applications d’entreprise, nommément
programmes de conception assistée par ordinateur à utiliser en
dessin, conception, micro-édition et impression numérique,
graphiques vectorisés, et manuels d’instruction vendus comme un
tout. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises (1). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le
20 août 1991 sous le No. 1,654,192 en liaison avec les
marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (2).

862,426. 1997/11/21. TEXTRON SYSTEMS CORPORATION A
CORPORATION OF THE STATE OF DELAWARE, 201 LOWELL
STREET, WILMINGTON, MASSACHUSETTS 01887, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

HK-1 
WARES:  Reinforcement fabric mesh for fire resistant materials,
namely, for intumescent coatings. Priority  Filing Date: June 12,
1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/307,632 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on September 08, 1998 under
No. 2,187,511 on wares.
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MARCHANDISES:  Tissu maillé de renforcement pour matériaux
ignifuges, nommément, pour revêtements intumescents. Date de
priorité de production: 12 juin 1997, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/307,632 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 08 septembre 1998 sous le No. 2,187,511 en
liaison avec les marchandises.

863,252. 1997/12/04. P. 1997/06/17. PHILIPS BROADCAST
TELEVISION SYSTEMS GMBH, IM LEUSCHNERPARK 1, D-
64347 GRIESHEIM, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the word WIPER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Apparatus for recording, transmitting and reproducing
sound and image for television, film and sound studios, namely
apparatus for video applications and for editing video signals,
namely video servers, video mixers, productions switchers,
routing switchers, video processors, coders, decoders and
editors. Used  in GERMANY on wares. Registered  in GERMANY
on July 28, 1997 under No. 397 27 704 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot WIPER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Appareils pour l’enregistrement, la diffusion et
la reproduction de sons et d’images pour la télévision, le cinéma
et les studios de prise de son, nommément appareils pour les
applications vidéo et pour l’édition de signaux vidéo, nommément
vidéoserveurs, mélangeurs de signaux vidéo, appareils de
commutation de productions, appareils sélecteurs
d’acheminement, appareils de traitement de signaux vidéo,
codeurs, décodeurs et éditeurs. Employée:  ALLEMAGNE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ALLEMAGNE le 28
juillet 1997 sous le No. 397 27 704 en liaison avec les
marchandises.

863,576. 1997/12/09. KAO KABUSHIKI KAISHA ALSO
TRADING AS KAO CORPORATION, 14-10 NIHONBASHI
KAYABACHO, 1-CHOME, CHUO-KU, TOKYO 103, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

SERATY 

WARES:  Skin care preparations, namely lotions; skin care
patches, namely, small beauty masks of paper which are
impregnated with wrinkle-removing skin care preparations; and
beauty masks. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations pour les soins de la peau,
nommément lotions; timbres pour le soin de la peau, nommément,
petits masques de beauté en papier imprégnés de préparations
antirides pour les soins de la peau; et masques de beauté. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

863,904. 1997/12/10. FIRST EUROPEAN CRUISES, INC., 80
BROAD STREET, MONROVIA, LIBERIA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 

FIRST EUROPEAN CRUISES 
The right to the exclusive use of the word CRUISES is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Printed matter and publications and paper and
cardboard articles, namely books, pamphlets, manuals,
newsletters, newspapers, magazines and periodicals; brochures;
posters; photographs; prints, calendars; wrapping paper,
postcards, greeting cards and gift tags; diaries; book covers;
bookmarks; paper and plastic bags; paper tissues; tissue paper;
decalcomanias and pressure sensitive stickers. SERVICES: (1)
Transportation, shipping and storage, namely, the transportation
and shipping of goods by land, sea and air and the storage of
goods; transportation of passengers by land, sea and air;
arranging, operating and providing facilities for cruises, tours and
vacations; tourism services and travel agency; cruise ship
entertainment services; night club, discotheque and casino
services; conference services; accommodation, hotel, restaurant,
bar, café and night club services; reservation services, namely
reservation of tours, vacations, accommodation, hotel, tickets for
musical and dramatic performances, sporting events, exhibitions,
spectacles, transportation of passengers and goods by sea, air
and land; providing facilities for exhibitions and conferences,
which goods and services are provided by the said company. (2)
Transportation, shipping and storage, namely, the transportation
and shipping of goods by land, sea and air and the storage of
goods; transportation of passengers by land, sea and air;
arranging, operating and providing facilities for cruises, tours and
vacations; tourism services and travel agency; cruise ship
entertainment services, namely live entertainment, musical and
dramatic entertainment, arranging, organising and operating and
providing facilities for entertainment and sporting events;
organisation of games and competitions; night club, discotheque
and casino services; organising conferences; accommodation,
hotel, restaurant, bar, café and night club services; reservation
services, namely reservation of tours, vacations, accommodation,
hotel, tickets for musical and dramatic performances, sporting
events, exhibitions, spectacles, transportation of passengers and
goods by sea, air and land; providing facilities for exhibitions and
conferences, which goods and services are provided by the said
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company. Priority  Filing Date: August 04, 1997, Country:
LIBERIA, Application No: 4897/321 in association with the same
kind of wares and in association with the same kind of services (1).
Used  in LIBERIA on wares and on services (1). Registered  in
LIBERIA on August 04, 1997 under No. 4897/321 on wares and
on services (1). Proposed  Use in CANADA on services (2).

Le droit à l’usage exclusif du mot CRUISES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Imprimés et publications imprimées, et
articles en papier et en carton, nommément livres, prospectus,
manuels, bulletins d’information, journaux, revues et périodiques;
dépliants publicitaires; affiches; photographies; estampes,
calendriers; papier d’emballage, cartes postales, cartes de
souhaits et étiquettes à cadeaux; agendas; couvre-livres; signets;
sacs en papier et en plastique; papier ménager; papier-mouchoir;
décalcomanies et autocollants. SERVICES: (1) Transport,
expédition et entreposage, nommément transport et expédition de
marchandises par voie terrestre, maritime et aérienne, et
entreposage de marchandises; transport de passagers par voie
terrestre, maritime et aérienne; organisation, exploitation et
fourniture d’installations pour croisières, circuits touristiques et
vacances; services touristiques et agence de voyages; services
de divertissement pour paquebot de croisière; services de boîte
de nuit, de discothèque et de casino; services de conférences;
services d’hébergement, de chambres d’hôtel, de restaurant, de
bar, de snack-bar et de boîte de nuit; services de réservation,
nommément réservation de circuits touristiques, de vacances,
d’hébergement, de chambres d’hôtel, de billets pour concerts et
représentations dramatiques, manifestations sportives,
expositions, spectacles, transport de passagers et de
marchandises par voie maritime, aérienne et terrestre; fourniture
d’installations pour expositions et conférences, dont les biens et
services sont fournis par ladite agence. (2) Transport, expédition
et entreposage, nommément transport et expédition de
marchandises par voie terrestre, maritime et aérienne, et
entreposage de marchandises; transport de passagers par voie
terrestre, maritime et aérienne; organisation, exploitation et
fourniture d’installations pour croisières, circuits touristiques et
vacances; services touristiques et agence de voyages; services
de divertissement pour paquebot de croisière, nommément
spectacles en direct, concerts et représentations dramatiques,
préparation, organisation, exploitation et fourniture d’installations
pour divertissements et manifestations sportives; organisation de
jeux et de concours; services de boîte de nuit, de discothèque et
de casino; organisation de conférences; services d’hébergement,
de chambres d’hôtel, de restaurant, de bar, de snack-bar et de
boîte de nuit; services de réservation, nommément réservation de
circuits touristiques, de vacances, d’hébergement, de chambres
d’hôtel, de billets pour concerts et représentations dramatiques,
manifestations sportives, expositions, spectacles, transport de
passagers et de marchandises par voie maritime, aérienne et
terrestre; fourniture d’installations pour expositions et
conférences, dont les biens et services sont fournis par ladite
agence. Date de priorité de production: 04 août 1997, pays:
LIBÉRIA, demande no: 4897/321 en liaison avec le même genre

de marchandises et en liaison avec le même genre de services
(1). Employée:  LIBÉRIA en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services (1). Enregistrée:  LIBÉRIA le 04 août
1997 sous le No. 4897/321 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services (1). Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les services (2).

864,436. 1997/12/17. THE GENERAL HOSPITAL
CORPORATION A MASSACHUSETTS CORPORATION, 32
FRUIT STREET, BOSTON, MASSACHUSETTS 02114, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MACRAE & CO., P.O. BOX
806, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 

MASSACHUSETTS GENERAL 
HOSPITAL 

The right to the exclusive use of the words GENERAL HOSPITAL
is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Hospital services. Used  in CANADA since at least as
early as 1940 on services. Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on services. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on April 05, 1988 under No. 1,483,886 on services.
Benefit  of section 14 is claimed on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots GENERAL HOSPITAL en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services hospitaliers. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que 1940 en liaison avec les services.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
services. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 05 avril
1988 sous le No. 1,483,886 en liaison avec les services. Le
bénifice de l’article 14 de la Loi sur les marques de commerce est
revendiqué en liaison avec les services.

865,074. 1997/12/23. THOMAS EQUIPMENT LTD., BOX 97,
FLORENCEVILLE, NEW BRUNSWICK, E0J1K0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 4900,
COMMERCE COURT WEST, TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 
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WARES:  (1) Skid screen loaders and attachments, namely, utility
fork & grapple, angle broom, pallet forks, angle dozer blade,
tracks, utility forks, trencher, 4:1 bucket, ripper, landscape rake,
bucket sweeper, post hole auger, backhoe, hydraulic breaker,
industrial grapple bucket, vibratory plow, rock hound, snowblower,
roll-out buckets, tree spade, cold planer, hydraulic spreader; mini
excavators. (2) Potato handling equipment, namely, machines
used to remove potatoes from the earth, mechanically remove dirt,
mud clogs, small rocks as well as potato vines from the potato
crop and facilitate the depositing of the harvested potatoes into
trucks for transportation or depositing potatoes on the surface of
the ground between two additional rows of potatoes not yet dug so
to facilitate the harvesting of the potatoes by a harvester;
machines using a vacuum system to eliminate rocks from potato
crops; and bulks boxed used to transport potatoes and grain to
and from storage and processing locations; material classifiers,
namely machines used to screen and separate various types of
materials, namely, loam, sand, gravel, rock, stone, and clean fill
from raw materials generated from various types of activities,
namely, construction, excavation, site reclamation, paving, road
repair and demolition debris. Used  in CANADA since at least as
early as April 09, 1997 on wares (1). Proposed  Use in CANADA
on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Chargeuses unitaires sur plateau à guichet
et accessoires, nommément fourche et grappin à usage général,
balais d’angle, lève-palettes, lame biaise, rails, fourches utilitaires,
excavateur de tranchées, godet de 4:1, dessoucheuse à griffe,
râteau débroussailleur, motobalayeuse à godet, bêche tarière,
pelle rétrocaveuse, défonceuse hydraulique, benne preneuse
industrielle, charrue vibrante, excavatrice de roches, souffleuse,
godets de déploiement, bêche mécanique, dégauchisseuse à
froid, épandeuse hydraulique; mini-excavatrices. (2) Équipement
de manutention des pommes de terre, nommément, machines
servant à sortir les pommes de terre du sol, à enlever
mécaniquement la terre, la boue durcie, les petites pierres ainsi
que les fanes de la récolte de pommes de terre et qui facilitent le
dépôt des pommes de terre récoltées dans les camions en vue de
leur transport ou de leur dépôt sur la surface du sol entre deux
autres rangées de pommes de terre n’ayant pas encore été
déterrées de façon à faciliter la récolte de ces tubercules au
moyen d’une arracheuse; machines qui utilisent un système à vide
pour éliminer les pierres des récoltes de pommes de terre; et
boîtes de vrac servant à transporter des pommes de terre et des
céréales au départ et à destination des emplacements
d’entreposage et de traitement; séparateurs de matériaux,
nommément machines utilisées pour cribler et séparer divers
types de matériaux, nommément, terre, sable, gravier, roche,
pierre, et remblai propre des matières premières produites à partir
de divers types d’activités, nommément, la construction,
l’excavation, la remise en état du terrain, le pavage, la réparation
de routes et le traitement des décombres de démolition.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 09 avril
1997 en liaison avec les marchandises (1). Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises (2).

865,695. 1998/01/05. SANI GROUP ITALIA S.R.L., VIA
GALVANI NO. 24, 50047 PRATO, ITALY Representative for
Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 
 

WARES:  Microprocessors, cards with magnetic band, cards with
microchips, cards (working) by laser systems, to be used also for
the credit (credit cards) and for the access to medical services
(surgeries), urgency medical services; magazines, reviews,
newspapers, books. SERVICES: Emergency medical services,
veterinary services, providing multiple user access to a global
computer information network with a transfer and dissemination of
a wide range of information; booking services and life insurance
service; dissemination of advertising material, direct mail
advertising, preparing audio visual presentation for use in
advertising; providing telecommunications connections to a global
computer network. Used  in ITALY on wares and on services.
Registered  in ITALY on January 15, 1998 under No. 738,083 on
wares and on services. Proposed  Use in CANADA on wares and
on services.

MARCHANDISES:  Microprocesseurs, cartes avec bande
magnétique, cartes avec micropuces, cartes d’emploi par
systèmes laser, à utiliser aussi pour le crédit par cartes et pour
l’accès aux services chirurgicaux, aux services médicaux
d’urgence; revues, journaux, livres. SERVICES: Services
médicaux d’urgence, services vétérinaires, fourniture d’accès à
des utilisateurs multiples à un réseau mondial d’informatique sur
ordinateur, avec transfert et diffusion d’un large éventail
d’informations; services d’enregistrement et services
d’assurance-vie; diffusion de matériel publicitaire, publipostage
direct, préparation de présentation audiovisuelle à utiliser en
publicité; fourniture de connexions de télécommunications à un
réseau mondial d’informatique. Employée:  ITALIE en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services. Enregistrée:
ITALIE le 15 janvier 1998 sous le No. 738,083 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.
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865,971. 1998/01/13. LRC PRODUCTS LIMITED, TURNFORD
PLACE, BROXBOURNE, HERTFORDSHIRE EN10 6LN,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER
AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5W3 
 

The trade-mark consists of a two-dimensional swirl design applied
to a three-dimensional object as shown on the drawing.

The three-dimensional object shown in dotted outline does not
form part of the mark and services to show how the mark is
applied.

WARES:  Condoms and contraceptive devices, namely, dutch
caps, sheaths, diaphragms and inter-uterine devices. Proposed
Use in CANADA on wares.

La marque de commerce est composée d’un modèle de spirale
bidimensionnel appliqué sur un objet tridimensionnel comme
montré dans le dessin.

L’objet tridimensionnel comme montré en ligne pointillée ne fait
pas partie de la marque et sert à montrer comment la marque est
appliquée.

MARCHANDISES:  Condoms et dispositifs de contraception,
nommément, préservatifs, gaines, diaphragmes et dispositifs
intra-utérins. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

865,982. 1998/01/13. LRC PRODUCTS LIMITED, TURNFORD
PLACE, BROXBOURNE, HERTFORDSHIRE EN10 6LN,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER
AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5W3 

 

The trade-mark consists of a two-dimensional swirl design applied
to a three-dimensional object as shown on the drawing.

The three-dimensional object shown in dotted outline does not
form part of the trade-mark and services to show how the mark is
applied.

WARES:  Condoms and contraceptive devices, namely, dutch
caps, sheaths, diaphragms and inter-uterine devices. Proposed
Use in CANADA on wares.

La marque de commerce est composée d’un modèle de spirale
bidimensionnel appliqué sur un objet tridimensionnel comme
montré dans le dessin.

L’objet tridimensionnel comme montré en ligne pointillée ne fait
pas partie de la marque et sert à montrer comment la marque est
appliquée.

MARCHANDISES:  Condoms et dispositifs de contraception,
nommément, préservatifs, gaines, diaphragmes et dispositifs
intra-utérins. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

866,769. 1998/01/15. BECKER-UNDERWOOD, INC., 801
DAYTON AVENUE, P. O. BOX 667, AMES, IOWA 50010,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

GREEN LAWNGER 
The right to the exclusive use of the word GREEN is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES:  (1) Turf paint. (2) Turf paint for athletic fields, golf course
greens, tees and fairways, and commercial and residential lawns.
Used  in CANADA since at least as early as April 02, 1991 on
wares (1). Priority  Filing Date: December 18, 1997, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/407,389 in
association with the same kind of wares (2). Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares (2). Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on August 17, 1999 under No. 2,270,364
on wares (2).

Le droit à l’usage exclusif du mot GREEN en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Peinture pour gazon. (2) Peinture pour
gazon pour les terrains de gymnastique, les pelouses, les tés de
départ et les allées de terrains de golf, ainsi que les pelouses
commerciales et résidentielles. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 02 avril 1991 en liaison avec les
marchandises (1). Date de priorité de production: 18 décembre
1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
407,389 en liaison avec le même genre de marchandises (2).
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le
17 août 1999 sous le No. 2,270,364 en liaison avec les
marchandises (2).

867,543. 1998/01/27. ALFRED DUNHILL LIMITED, 30 DUKE
STREET, ST JAMES’S, LONDON SW1Y 6DL, ENGLAND,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

ALFRED DUNHILL 
WARES:  (1) Motor land vehicles, cars; components of motor land
vehicles and cars; hub caps, wheel trims, seat covers, seat head
rests, security harnesses for vehicles seats, safety belts for
vehicles, luggage racks; parts and fitting for motor land vehicles
and cars. (2) Cars, components of cars, namely speedometers for
cars; car seats. Priority  Filing Date: October 22, 1997, Country:
UNITED KINGDOM, Application No: 2,148,633 in association with
the same kind of wares (2). Used  in UNITED KINGDOM on wares
(2). Registered  in UNITED KINGDOM on May 08, 1998 under No.
2,148,633 on wares (2). Proposed  Use in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Véhicules terrestres motorisés,
automobiles; composants pour véhicules terrestres motorisés et
automobiles; enjoliveurs de roue, garnitures de roue, housses de
siège, appuis-tête, harnais de sécurité pour sièges de véhicules,
ceintures de sécurité pour véhicules, porte-bagages; pièces et
accessoires pour véhicules terrestres motorisés et automobiles.
(2) Automobiles, composants d’automobiles, nommément
tachymètres pour automobiles; sièges d’auto. Date de priorité de
production: 22 octobre 1997, pays: ROYAUME-UNI, demande no:
2,148,633 en liaison avec le même genre de marchandises (2).
Employée:  ROYAUME-UNI en liaison avec les marchandises (2).
Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 08 mai 1998 sous le No.
2,148,633 en liaison avec les marchandises (2). Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises (1).

868,289. 1998/02/05. A.T. CROSS LIMITED, ONE
CLEAGHMORE BALLINASLOE, COUNTY GALAWAY,
IRELAND Representative for Service/Représentant pour
Signification: LANG MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747,
SUITE 2500, 181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 

CROSS 
WARES:  Computer hardware, computer input devices for
recording information and launching applications on a global or
local computer information network, namely, bar code scanners,
wands, pens, peripherals, computer software for processing data
generated by and for electronic digitizers pads and styli, electronic
digitizer pads and styli, accessories for all of the foregoing,
namely, computer mouse pads, personal digital assistant pens
and refills, holders for electronic styli, replaceable digitizer pads
surfaces, replaceable tips for electronic styli, carrying cases for
electronic digitizers pads and styli, tuck-away styli for personal
digital assistant devices, desk sets containing a holder for
electronic styli and templates for electronic digitizers pads. Used
in CANADA since at least as early as June 1997 on wares.

MARCHANDISES:  Matériel informatique, dispositifs d’entrée
informatique pour l’enregistrement d’information et d’applications
de lancement sur un réseau mondial ou local d’informatique,
nommément lecteurs de code à barre, crayons-lecteurs,
photostyles, périphériques, logiciels de traitement des données
produites par des numériseurs électroniques et des photostyles,
et des données qui leur sont destinées, numériseurs
électroniques et photostyles; accessoires pour toutes les
marchandises susmentionnées, nommément tapis de souris
d’ordinateur, photostyles d’assistant numérique, et nécessaires
de rechange, supports pour photostyles électroniques, surfaces
de numériseurs remplaçables, pointes remplaçables pour
photostyles électroniques, mallettes pour numériseurs
électroniques et photostyles, photostyles de camouflage pour
assistants numériques, nécessaires de bureau contenant un
support pour photostyles électroniques et réglettes de clavier pour
numériseurs électroniques. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que juin 1997 en liaison avec les marchandises.
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868,446. 1998/02/06. 1328158 ONTARIO INC., 8 KENVIEW
ROAD, BRAMPTON, ONTARIO, L6T5E4 Transferee of/
Cessionnaire de: 1221514 ONTARIO INC., 6813 STEELES
AVENUE WEST, ETOBICOKE, ONTARIO, M9V4R9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LANG MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747, SUITE 2500,
181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 
 

The right to the exclusive of the word GAMES is disclaimed apart
from the trade-mark. The right to the exclusive of the word
TRADER in respect of the services namely reconditioning,
repackaging and resale of video games, computer game discs,
computer game cartridges and hand-held electronic games is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Video games, computer game discs, computer game
cartridges and hand-held electronic games. SERVICES:
Reconditioning, repackaging and resale of video games,
computer game discs, computer game cartridges and hand-held
electronic games. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot GAMES en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage exclusif du mot
TRADER en liaison avec les services nommément de
reconditionnement, de réemballage et de revente de jeux vidéo,
de disques de jeux d’ordinateur, de cartouches de jeux
d’ordinateur et de jeux électroniques portatifs en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Jeux vidéo, disques de jeux d’ordinateur,
cartouches de jeux d’ordinateur et jeux électroniques portatifs.
SERVICES: Reconditionnement, réemballage et revente de jeux
vidéo, de disques de jeux d’ordinateur, de cartouches de jeux
d’ordinateur et de jeux électroniques portatifs. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

868,752. 1998/02/04. THE NATIONAL FOOTBALL LEAGUE,
410 PARK AVENUE, NEW YORK, NY, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BLAKE, CASSELS & GRAYDON,
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE
COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

NFL EUROPE LEAGUE 
The right to the exclusive use of the words EUROPE and LEAGUE
is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Education and entertainment services, namely,
arranging, organizing and presenting sports competitions and
sports events namely football games; arranging and organizing
entertainment during intervals at sports competitions and events
namely, live entertainment shows including high school bands,
cheerleaders, local and high school football game
demonstrations, acrobatics, gymnastics, musicals, and exhibitions
displaying sports paraphernalia; production of radio and television
programs, live entertainment shows namely, football games and
televised football games, and exhibitions displaying sports
paraphernalia. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots EUROPE et LEAGUE en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’éducation et de divertissement,
nommément préparation, organisation et présentation de
compétitions sportives et d’événements sportifs, nommément
parties de football; préparation et organisation de divertissement
pendant les pauses dans les compétitions et les événements
sportifs, nommément spectacles en direct, y compris orchestres
d’écoles secondaires, meneuses de claques, démonstrations de
parties de football locales et d’écoles secondaires, acrobatie,
gymnastique, musique et expositions présentant des accessoires
de sport; production d’émissions de radio et de télévision,
spectacles en direct, nommément parties de football et parties de
football télévisées, et expositions présentant des accessoires de
sport. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

869,261. 1998/02/17. CIBC World Markets Inc., BCE PLACE,
161 BAY STREET, 7TH FLOOR, P.O. BOX 500, TORONTO,
ONTARIO, M5J2S8 Representative for Service/Représentant
pour Signification: CANADIAN IMPERIAL BANK OF
COMMERCE, ATTENTION: LEGAL DIVISION, COMMERCE
COURT WEST, 15TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A2 

BIGAR BOND INDICES 
The right to the exclusive use of the words BONDS and INDICES
is disclaimed apart from the trade-mark.
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SERVICES: Securities and investment brokerage services,
financial investment in the field of securities. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots BONDS et INDICES en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de courtage de valeurs et
d’investissements, investissement financier dans le domaine des
valeurs. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

869,642. 1998/02/18. KAWNEER COMPANY, INC. (A
DELAWARE CORPORATION), TECHNOLOGY PARK/
ATLANTA, 555 GUTHRIDGE COURT, NORCROSS, GEORGIA
30092-3954, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: FINLAYSON &
SINGLEHURST, 70 GLOUCESTER STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P0A2 

ISOPORT 
WARES:  Thermally insulated frame members for use in framing
building walls and windows. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Éléments de charpente isolés thermiquement
pour les charpentes de murs et de fenêtres. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

870,163. 1998/02/25. ANTON/BAUER, INC., ONE CONTROLS
DRIVE, SHELTON, CONNECTICUT 06484, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BARRIGAR & MOSS, SUITE 901, TWO ROBERT
SPECK PARKWAY, MISSISSAUGA, ONTARIO, L4Z1H8 
 

The right to the exclusive use of the word BAUER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Interchangeable battery packs, batteries and AC power
supplies for use with video equipment, battery pack mounting
brackets, battery chargers, battery cables; portable electric lights
and light filter assemblies. Priority  Filing Date: August 25, 1997,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
346,710 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on December 08, 1998 under
No. 2,208,610 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BAUER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Blocs-batteries interchangeables, batteries et
blocs d’alimentation c.a. à utiliser avec des appareils vidéo,
supports de fixation de blocs-batteries, chargeurs de batterie,
câbles de batterie; lampes électriques portatives et ensembles de
filtres colorés. Date de priorité de production: 25 août 1997, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/346,710 en liaison
avec le même genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 08 décembre 1998 sous le No.
2,208,610 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

871,121. 1998/03/04. TRANGO SOFTWARE CORPORATION,
45 VOGELL ROAD, SUITE 306, RICHMOND HILL, ONTARIO,
L4B3P6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BLAKE, CASSELS & GRAYDON,
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE
COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

MESSAGESTREAM 
WARES:  Computer software for use in a call centre which
provides message mapping and routing, the display of messages
from administrators to individual employees and the tracking of
statistics on calls. Used  in CANADA since February 03, 1998 on
wares.

MARCHANDISES:  Logiciels à utiliser dans un centre
téléphonique qui fournit le formatage et l’acheminement des
messages, l’affichage des messages provenant d’administrateurs
et destinés à des employés distincts, et recherche de statistiques
sur les appels. Employée  au CANADA depuis 03 février 1998 en
liaison avec les marchandises.

872,191. 1998/03/13. THE NATIONAL FOOTBALL LEAGUE,
410 PARK AVENUE, NEW YORK, NY, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BLAKE, CASSELS & GRAYDON,
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE
COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 
 

The right to the exclusive use of the words EUROPE and LEAGUE
is disclaimed apart from the trade-mark.
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SERVICES: Education and entertainment services, namely,
arranging, organizing and presenting sports competitions and
sports events namely, football games; arranging and organizing
entertainment during intervals at sports competitions and events
namely, live entertainment shows including high school bands,
cheerleaders, local and high school football game
demonstrations, acrobatics, gymnastics, musicals, and exhibitions
displaying sports paraphernalia; production of radio and television
programs, live entertainment shows namely, football games and
televised football games and exhibitions displaying sports
paraphernalia. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots EUROPE et LEAGUE en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’éducation et de divertissement,
nommément préparation, organisation et présentation de
compétitions sportives et d’événements sportifs, nommément
parties de football; préparation et organisation de divertissement
pendant les pauses dans les compétitions et les événements
sportifs, nommément spectacles en direct, y compris orchestres
d’écoles secondaires, meneuses de claques, démonstrations de
parties de football locales et d’écoles secondaires, acrobatie,
gymnastique, musique et expositions présentant des accessoires
de sport; production d’émissions de radio et de télévision,
spectacles en direct, nommément parties de football et parties de
football télévisées, et expositions présentant des accessoires de
sport. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

872,628. 1998/03/18. BATESVILLE SERVICES, INC., ONE
BATESVILLE BOULEVARD, BATESVILLE, INDIANA 47006-
7798, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: BORDEN & ELLIOT,
SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Y4 

MILLENNIUM 
WARES:  Burial caskets. Priority  Filing Date: September 26,
1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/363,754 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on September 21, 1999 under
No. 2,279,906 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Cercueils. Date de priorité de production: 26
septembre 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande
no: 75/363,754 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 21
septembre 1999 sous le No. 2,279,906 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

872,741. 1998/03/19. ASSOCIATION DES PRODUCTEURS DE
MAÏS SUCRÉ DE NEUVILLE, 221, RUE DELISLE, NEUVILLE,
QUÉBEC, G0A2R0 

 

Le droit à l’usage exclusif des mots NEUVILLE et MAÏS SUCRÉ
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Produits d’emballage nommément sacs à
provision et étiquettes. (2) Outils promotionnels nommément
panneaux publicitaires, T-shirts. SERVICES: (1) Vente de
produits au détail et en gros. (2) Vente de produits maraîchers au
détail et en gros tels que maïs sucré et autres légumes. Employée
au CANADA depuis 17 juillet 1997 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the words NEUVILLE and MAÏS
SUCRÉ is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Packaging products, namely grocery bags and
labels. (2) Promotional items, namely advertising signs, T-shirts.
SERVICES: (1) Selling products at retail and wholesale. (2)
Selling produce at retail and wholesale, such as sweet corn and
other vegetables. Used  in CANADA since July 17, 1997 on wares
and on services.

872,760. 1998/03/19. SECOND CITY, INC., 1616 N. WELLS
STREET, CHICAGO, ILLINOIS 60614, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: CASSELS BROCK & BLACKWELL, SCOTIA
PLAZA, SUITE 2100, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3C2 
 



Vol. 47, No. 2358 TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE

05 janvier 2000 22 January 05, 2000

WARES:  (1) Clothing, namely jackets, sweaters, pants, shorts,
jerseys, t-shirts, shirts, underwear, socks, shoes, headbands,
scarves, baseball caps, hats and gloves; blankets, towels, pillows.
(2) Audio and video equipment namely, pre-recorded compact
discs, pre-recorded records, pre-recorded tapes, pre-recorded
videotapes, pre-recorded cassettes, pre-recorded audio tapes
and pre-recorded compact discs; record, tape and compact disc
holders. (3) Pens, note cards, envelopes, postcards, photographs,
picture books, calendars, posters, novelty items, namely, buttons,
gym bags, knap sacks, fanny packs, sports bags, pennants, cups,
glasses and mugs, key chains, flags, ashtrays, magnets, decals,
return tops and bandalore tops; toy flying saucers to be used for
toss games, tie clips, umbrellas, plates, clocks, banners, bumper
stickers, mirrors, watches, golf balls, basketballs, footballs and
water bottles; mouse pads, screen savers. SERVICES: (1) Audio
recording and production; broadcasting (audio); broadcasting
(video); distribution of television programs; film production (motion
picture); providing access to information on the subject of comedy,
theatrical productions, motion pictures and television programs via
a global computer information network; production and distribution
of motion pictures; video taping; and video tape production. (2)
Dinner theater services, entertainment services, namely, live
comedy shows. (3) Producing television programs. Used  in
CANADA since at least as early as June 1973 on services (2);
September 1976 on services (3); 1986 on wares. Proposed  Use
in CANADA on services (1).

MARCHANDISES:  (1) Vêtements, nommément vestes,
chandails, pantalons, shorts, jerseys, tee-shirts, chemises, sous-
vêtements, chaussettes, chaussures, bandeaux, écharpes,
casquettes de base-ball, chapeaux et gants; couvertures,
serviettes, oreillers. (2) Matériel audio et vidéo, nommément
disques compacts préenregistrés, disques préenregistrés, bandes
préenregistrées, bandes vidéo préenregistrées, cassettes
préenregistrées, bandes sonores préenregistrées et disques
compacts préenregistrés; supports à microsillons, à rubans et à
disques compacts. (3) Stylos, cartes de correspondance,
enveloppes, cartes postales, photographies, livres d’images,
calendriers, affiches, articles de fantaisie, nommément boutons,
sacs de sport, sacs à dos, sacs banane, sacs de sport, fanions,
tasses, verres et grosses tasses, chaînettes de porte-clés,
drapeaux, cendriers, aimants, décalcomanies, émigrettes et
toupies; soucoupes volantes jouets à lancer, pince-cravates,
parapluies, assiettes, horloges, bannières, autocollants pour pare-
chocs, miroirs, montres, balles de golf, ballons de basket-ball,
ballons de football et bidons; tapis de souris, programmes de
protection d’écran. SERVICES: (1) Enregistrement et production
audio; diffusion (audio); diffusion (vidéo); distribution d’émissions
de télévision; production de films (films cinématographiques);
fourniture d’accès à de l’information sur les comédies, les
productions théâtrales, les films cinématographiques et les
émissions de télévision au moyen d’un réseau mondial
d’information sur ordinateur; production et distribution de films
cinématographiques; enregistrement sur bande vidéo; et
production de bandes vidéo. (2) Services de café-théâtre,

services de divertissement, nommément spectacles de comédie
en direct. (3) Production d’émissions de télévision. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que juin 1973 en liaison avec
les services (2); septembre 1976 en liaison avec les services (3);
1986 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services (1).

873,345. 1998/03/26. HORSE COUNCIL OF BC, 2669 Deacon
Street, Abbotsford, BRITISH COLUMBIA, V2T6H3 
 

WARES:  (1) Stationary namely letterhead, membership cards;
newsletters. (2) Promotional items namely T-shirts, sweatshirts
and pens. SERVICES: Promotion of the equestrian industry at the
recreational and competitive levels through the development of
trails, competitions and educational programs. Used  in CANADA
since September 1980 on wares and on services.

MARCHANDISES:  (1) Articles de papeterie, nommément en-tête
de lettres, cartes de membre; bulletins d’information. (2) Articles
promotionnels, nommément tee-shirts, pulls d’entraînement et
stylos. SERVICES: Promotion du secteur de l’équitation aux
niveaux des loisirs et de la compétition grâce à l’aménagement de
pistes, à la préparation de concours et de programmes éducatifs.
Employée  au CANADA depuis septembre 1980 en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

873,559. 1998/03/27. Novartis Pharmaceuticals Canada Inc., 385
Bouchard Boulevard, Dorval, QUEBEC, H9R4P5 Transferee of/
Cessionnaire de: NOVARTIS AG, 4002, BASEL,
SWITZERLAND Representative for Service/Représentant
pour Signification: SMART & BIGGAR, 438 UNIVERSITY
AVENUE, SUITE 1500, BOX 111, TORONTO, ONTARIO,
M5G2K8 

TRANSDERM SCOP 
WARES:  Pharmaceutical preparations for treating motion
sickness. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations pharmaceutiques pour le
traitement du mal des transports. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2358

January 05, 2000 23 05 janvier 2000

873,712. 1998/03/24. KELLOGG CANADA INC., 6700 FINCH
AVENUE WEST, ETOBICOKE, ONTARIO, M9W5P2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LINDA J. TAYLOR, 627 LYONS LANE, SUITE 204, OAKVILLE,
ONTARIO, L6J5Z7 

A.M. 
WARES:  Promotional items namely t-shirts, sweatshirts, fleece
tops, pajamas, hats, sweat pants, towels, golf balls, figurines,
watches, clocks, mugs, bandages namely adhesive bandages,
elastic bandages, orthopedic support bandages, pencils, pens,
calendars, board games, video games, plush toys; breakfast
cereals, cereal based snack food, cereal bars, and non-alcoholic
beverages namely isotonic fluid-replacement beverages, fruit
juices and milk based beverages; publications namely educational
brochures concerning nutrition. SERVICES: Promotional services
namely, promoting the sale of goods and services through the
distribution of printed material and promotional contests.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Articles promotionnels nommément tee-shirts,
pulls molletonnés, hauts molletonnés, pyjamas, chapeaux,
pantalons de survêtement, serviettes, balles de golf, figurines,
montres, horloges, grosses tasses, bandages nommément
pansements adhésifs, bandages élastiques, bandages de
maintien orthopédiques, crayons, stylos, calendriers, jeux de
table, jeux vidéo, jouets en peluche; céréales à déjeuner, aliments
de collation à base de céréales, barres aux céréales, et boissons
non alcoolisées nommément boissons de l’effort pour le
remplacement de liquides, jus de fruits et boissons à base de lait;
publications nommément brochures pédagogiques ayant trait à la
nutrition. SERVICES: Services de promotion nommément,
promotion de la vente de biens et de services par la distribution
d’imprimés et de concours publicitaires. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

874,034. 1998/04/01. STOKELY-VAN CAMP, INC., 321 NORTH
CLARK STREET, CHICAGO, ILLINOIS 60610, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: THE QUAKER OATS COMPANY OF CANADA,
LIMITED, CORPORATE COUNSEL, QUAKER PARK,
PETERBOROUGH, ONTARIO, K9J7B2 
 

The right to the exclusive use of the words THIRST QUENCHER
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1)Non-alcoholic, non-carbonated, thirst quenching
beverage. (2) Wearing apparel, namely sweaters, shirts, sport
shirts, T-shirts, shorts, hats, headbands, wristbands, jerseys and/
jackets. (3) Squeeze bottles and dispensers. (4) Toys, namely,
saucer-shaped throwing discs; baseballs, softballs, football gear,
namely, jerseys, jackets and footballs; basketball gear, namely,
basketballs, jerseys and warm-up suits; soccer gear, namely,
soccer balls and jerseys; hockey gear, namely, jerseys; golfing
gear, namely, golf bags, hats, clubs, club covers and golf balls;
bags, namely, leather and cloth bags, duffle bags, gym bags and
sport equipment bags; insulated beverage coolers and
dispensers. SERVICES: Promoting, sponsoring and organizing of
educational, sporting, cultural and recreational services. Used  in
CANADA since as early as February 01, 1994 on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots THIRST QUENCHER en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Boissons désaltérantes sans alcool, non
gazéifiées. (2) Articles vestimentaires, nommément chandails,
chemises, chemises sport, tee-shirts, shorts, chapeaux,
bandeaux, serre-poignets, jerseys et vestes. (3) Flacons
pressables et distributrices. (4) Jouets, nommément disques à
lancer en forme de soucoupes; balles de base-ball, balles de
softball, articles de football, nommément jerseys, vestes et ballons
de football; articles de basket-ball, nommément ballons de basket-
ball, jerseys et survêtements; articles de soccer, nommément
ballons de soccer et jerseys; articles de hockey, nommément
jerseys; articles de golf, nommément sacs de golf, chapeaux,
bâtons de golf, housses de bâtons de golf et balles de golf; sacs,
nommément sacs en cuir et en tissu, sacs marins, sacs de sport
et sacs à équipement de sport; glacières et distributrices.
SERVICES: Promotion, parrainage et organisation de services
éducatifs, sportifs, culturels et récréatifs. Employée  au CANADA
depuis aussi tôt que 01 février 1994 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

874,231. 1998/03/31. NOVA SOCIÉTÉ À RESPONSABILITÉ
LIMITÉE, ROUTE DU COL DE L’EPINE, 73470 NOVALAISE,
FRANCE Representative for Service/Représentant pour
Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL,
QUÉBEC, H2Y3X2 
 

Le droit à l’usage exclusif du mot DAZIBAO en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Tapis de souris informatiques; catalogue
proposant des supports de communication internes aux
entreprises et principalement des cadres, des photos, des
affiches, des posters, des tableaux et des tapis de souris pour
l’informatique destinés à la communication interne des
entreprises; photographies; cadres. Employée:  FRANCE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  FRANCE le 06 juin
1997 sous le No. 97/682175 en liaison avec les marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of the word DAZIBAO is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Computer mouse pads; catalogue of wares to be used
by businesses in support of internal communications, and mainly
frames, photos, signs, posters, paintings and computer mouse
pads for internal communications in businesses; photographs;
frames. Used  in FRANCE on wares. Registered  in FRANCE on
June 06, 1997 under No. 97/682175 on wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

874,790. 1998/04/08. DANIEL CRÉMIEUX, 3, RUE SIBILLE,
83990, SAINT-TROPEZ, FRANCE Representative for Service/
Représentant pour Signification: MCFADDEN, FINCHAM, 225
METCALFE STREET, SUITE 606, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P9 
 

Colour is claimed as a feature of the trade-mark. The background
is in navy blue. The letter D is blue, the letter C is white and the
letter S is red. The three letters have a gilt edge and the three
words DANIEL CREMIEUX SPORT are written in gilt.

The right to the exclusive use of the words DANIEL CREMIEUX is
disclaimed apart from the trade-mark. The right to the exclusive
use of the word SPORT is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Clothing, namely, suits, jackets, lumber-jackets,
shirts, tracksuits, shorts, pullovers, sweatshirts, coats, raincoats,
pants, one-piece suits, bermuda shorts, sweaters, vests, short-
sleeved shirts, t-shirts, polo shirts, ties, belts, gloves, socks,
housecoats, bathrobes, pyjamas, scarves, foulards; underwear;
footwear except orthopedic shoes, namely shoes and boots;
headgear, namely hats and caps. (2) Clothing, namely, suits,
jackets, lumber-jackets, shirts, dresses, skirts, tracksuits, shorts,
pullovers, sweatshirts, coats, raincoats, pants, tailored suits, one-
piece suits, bermuda shorts, sweaters, vests, short-sleeved shirts,
t-shirts, polo shirts, ties, socks, housecoats, bathrobes, pyjamas,
scarves, foulards, shawls; underwear, gloves, belts, footwear
except orthopedic shoes, namely shoes and boots; headgear,
namely hats and caps. Priority  Filing Date: October 09, 1997,
Country: FRANCE, Application No: 97/698.643 in association with
the same kind of wares (1). Used  in FRANCE on wares (1).
Registered  in FRANCE on October 09, 1997 under No. 97/
698,643 on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares (2).

La couleur est revendiquée comme caractéristique de la marque
de commerce. Le fond est en bleu marine. La lettre D est en bleu,
la lettre C est en blanc et la lettre S est en rouge. Les trois lettres
présentent un liseré doré et les trois mots DANIEL CREMIEUX
SPORT sont dorés.

Le droit à l’usage exclusif des mots DANIEL CREMIEUX en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à
l’usage exclusif du SPORT en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Vêtements, nommément costumes,
vestes, vestes de bûcheron, chemises, survêtements, shorts,
pulls, pulls molletonnés, manteaux, imperméables, pantalons,
ensembles une pièce, bermudas, chandails, gilets, chemisettes,
tee-shirts, polos, cravates, ceintures, gants, chaussettes, robes
d’intérieur, robes de chambre, pyjamas, écharpes, foulards; sous-
vêtements; articles chaussants, sauf chaussures orthopédiques,
nommément chaussures et bottes; coiffures, nommément
chapeaux et casquettes. (2) Vêtements, nommément costumes,
vestes, vestes de bûcheron, chemises, survêtements, shorts,
pulls, pulls molletonnés, manteaux, imperméables, pantalons,
ensembles une pièce, bermudas, chandails, gilets, chemisettes,
tee-shirts, polos, cravates, ceintures, gants, chaussettes, robes
d’intérieur, robes de chambre, pyjamas, écharpes, foulards; sous-
vêtements; articles chaussants, sauf chaussures orthopédiques,
nommément chaussures et bottes; coiffures, nommément
chapeaux et casquettes. Date de priorité de production: 09
octobre 1997, pays: FRANCE, demande no: 97/698.643 en liaison
avec le même genre de marchandises (1). Employée:  FRANCE
en liaison avec les marchandises (1). Enregistrée:  FRANCE le 09
octobre 1997 sous le No. 97/698,643 en liaison avec les
marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (2).

875,044. 1998/04/09. CANADA POST CORPORATION, 2701
RIVERSIDE DRIVE, SUITE N1110, OTTAWA, ONTARIO,
K1A0B1 Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 
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WARES:  Stamps, stamp kits, ties, scarves, t-shirts, stock books,
first day cover albums and souvenir packs containing stamps and
one or more of the following collectibles: certificates of
authenticity, envelopes, first day covers, post cards, note cards,
coins, medallions, telephone cards, stamp reproduction prints,
shirts, mugs, drinking glasses, plates, figurines, thimbles, spoons,
books, pre-recorded compact disks relating to the subject matter
of the stamps, paper weights, picture frames, plaques, postal
seals, folders, playing cards. SERVICES: Stamp collecting.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Timbres, trousses philatéliques, cravates,
écharpes, tee-shirts, livres d’inventaire, albums pour enveloppes
premier jour et trousses-souvenirs contenant des timbres et l’un
ou plusieurs des objets de collection suivants : certificats
d’authenticité, enveloppes, enveloppes premier jour, cartes
postales, cartes de correspondance, pièces de monnaie,
médaillons, cartes téléphoniques, estampes reproduisant des
timbres, chemises, grosses tasses, verres, assiettes, figurines,
dés à coudre, cuillères, livres, disques compacts préenregistrés
ayant trait au thème de timbres donnés, bandes sonores, presse-
papiers, cadres, plaques, cachets postaux, chemises, cartes à
jouer. SERVICES: Philatélie. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

875,051. 1998/04/09. TUBOSCOPE I/P INC., 2835 HOLMES
ROAD, HOUSTON, TEXAS 77051, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

CT SCOPE 
The right to the exclusive use of the word CT is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Inspection, surveying, analyzing, and testing services
relating to drill pipe, tubing, casing, line pipe, joints, pipelines and
other tubular goods. Priority  Filing Date: February 25, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
440,543 in association with the same kind of services. Proposed
Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CT en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’inspection, d’examen, d’analyse et
d’essais ayant trait aux articles suivants: tiges de forage, tubage,
tubage de revêtement, tuyaux de canalisation, raccords, pipelines
et autres articles tubulaires. Date de priorité de production: 25
février 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
440,543 en liaison avec le même genre de services. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

875,129. 1998/04/14. SEA FRESH FISH LTD., 23963
LOUGHEED HIGHWAY, ALBION, BRITISH COLUMBIA,
V0M1B0 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BARRIGAR & MOSS, SUITE 830, OCEANIC
PLAZA, 1066 WEST HASTINGS STREET, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V6E3X1 

 

The right to the exclusive use of the word MARKET is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Seafood and gift-baskets thereof. SERVICES:
Operation of a specialty market preparing, selling, and shipping
seafood and gift-baskets thereof. Used  in CANADA since at least
as early as April 02, 1996 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot MARKET en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Fruits de mer et paniers à offrir de fruits de
mer. SERVICES: Exploitation d’un marché de spécialités qui
prépare, vend et expédie des fruits de mer et des paniers à offrir
de fruits de mer. Employée  au CANADA depuis au moins aussi
tôt que le 02 avril 1996 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services.

875,300. 1998/04/15. Roho, Inc. (a Delaware Corporation), P.O.
BOX 658, BELLEVILLE, IL 62222, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN
STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

QUADTRO 
WARES:  (1) Medical products for therapeutic purposes, namely,
medical seating and positioning products namely, mattresses,
pillows, cushions and covers therefor, wheelchair cushions,
pressure sore cushions, seating products namely, mattresses,
pillows, cushions and covers therefor, mattresses, cushions and
pillows for therapeutic purposes. (2) Wheelchair cushions. (3)
Mattresses, cushions and pillows, all for therapeutic purposes.
Used  in CANADA since at least as early as July 1989 on wares
(1). Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares (2);
UNITED KINGDOM on wares (3). Registered  in UNITED
KINGDOM on February 13, 1992 under No. 1,490,640 on wares
(3); UNITED STATES OF AMERICA on May 12, 1992 under No.
1,686,237 on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Produits médicaux pour fins
thérapeutiques, nommément, produits médicaux d’assise et de
positionnement, nommément, matelas, oreillers, coussins et
housses connexes, coussins pour fauteuils roulants, coussins
pour escarres localisées aux points d’appui, produits d’assise
nommément, matelas, oreillers, coussins et housses connexes,
matelas, coussins et oreillers pour fins thérapeutiques. (2)
Coussins pour fauteuils roulants. (3) Matelas, coussins et
oreillers, tous pour fins thérapeutiques. Employée  au CANADA
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depuis au moins aussi tôt que juillet 1989 en liaison avec les
marchandises (1). Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises (2); ROYAUME-UNI en liaison avec
les marchandises (3). Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 13 février
1992 sous le No. 1,490,640 en liaison avec les marchandises (3);
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 12 mai 1992 sous le No. 1,686,237
en liaison avec les marchandises (2).

875,806. 1998/04/21. DUCKS UNLIMITED CANADA, OAK
HAMMOCK MARSH CONSERVATION CENTRE, BOX 1160,
STONEWALL, MANITOBA, R0C2Z0 Representative for
Service/Représentant pour Signification: PITBLADO
BUCHWALD ASPER, COMMODITY EXCHANGE TOWER, 2500
- 360 MAIN STREET, WINNIPEG, MANITOBA, R3C4H6 

ECOVAR 
WARES:  (1) Living plants. (2) Plant seeds. SERVICES:
Educational services in the field of the development and
preservation of prime waterfowl breeding habitat. Used  in
CANADA since at least 1991 on services; 1995 on wares (1).
Proposed  Use in CANADA on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Plantes vivantes. (2) Graines de plantes.
SERVICES: Services éducatifs dans le domaine de
l’aménagement et de la préservation de l’habitat principal de
reproduction de la sauvagine. Employée  au CANADA depuis au
moins 1991 en liaison avec les services; 1995 en liaison avec les
marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (2).

875,821. 1998/04/21. PEROT SYSTEMS CORPORATION,
12404 PARK CENTRAL DRIVE, DALLAS, TEXAS 75251,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, 18TH
FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P1 
 

SERVICES: Business management services, namely, staff
assessment, and transition planning and staffing; business
consultation in the field of telephonically operated help desks for
management of administrative and billing functions;
communication services, namely, operating and managing
telephone call centres; computer consulting services, namely,
modeling, designing, developing, integrating, implementing,
managing and maintaining computerized software information
systems and software networks for others; computer software
design and implementation for others; consulting on computerized
management information systems and computer technology;
computer software and hardware systems administration design
and implementation for others; creating, maintaining, designing,
implementing and hosting web sites for others on a computer
server for a global, local or wide area computer network. Used  in
CANADA since at least as early as September 18, 1996 on

services. Priority  Filing Date: October 22, 1997, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/377,721 in
association with the same kind of services. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on services. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on August 24, 1999 under No. 2,271,524
on services.

SERVICES: Services de gestion commerciale, nommément
évaluation du personnel, et planification de transition et dotation
en personnel; consultation commerciale dans le domaine des
bureaux d’assistance exploités par téléphone pour la gestion de
fonctions administratives et de facturation; services de
communication, nommément exploitation et gestion de centres
téléphoniques; services de conseils en informatique, nommément
modélisation, conception, développement, intégration, mise en
oeuvre, gestion et maintenance de systèmes d’information par
logiciels informatiques et de réseaux de logiciels pour des tiers;
conception et mise en oeuvre de logiciels pour des tiers;
consultation sur les systèmes d’information de gestion
informatisés et la technologie des ordinateurs; administration,
conception et mise en oeuvre de systèmes logiciels et de matériel
informatique pour des tiers; création, maintenance, conception,
mise en oeuvre et hébergement de sites Web pour des tiers sur
un serveur de réseau informatique mondial, local ou étendu.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 18
septembre 1996 en liaison avec les services. Date de priorité de
production: 22 octobre 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/377,721 en liaison avec le même genre de
services. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec
les services. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 24 août
1999 sous le No. 2,271,524 en liaison avec les services.

875,851. 1998/04/21. RAYOVAC CORPORATION, 601
RAYOVAC DRIVE, MADISON, WISCONSIN 53711, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

SAVINGS EVERY TIME YOU 
RECHARGE 

The right to the exclusive use of the word RECHARGE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Rechargeable dry cell batteries. Used  in CANADA since
at least as early as June 1996 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot RECHARGE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Piles sèches rechargeables. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que juin 1996 en liaison avec
les marchandises.
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876,286. 1998/04/24. ILLINOIS TOOL WORKS INC., Corporate
Headquarters, 3600 West Lake Avenue, Glenview, IL 60025,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 6600, P.O. BOX 50, 1 FIRST
CANADIAN PLACE, TORONTO, ONTARIO, M5X1B8 
 

The representation of the fastener in its entirety as shown in the
dotted outline does not form part of the trade mark.

Colour is claimed as a feature of the mark. The trade-mark is the
colour blue as applied to screw type masonry fasteners as
represented in the attached drawing.

WARES:  Screw type masonry fasteners. Used  in CANADA since
at least as early as January 1977 on wares.

La représentation de l’attache dans son intégralité comme montré
dans la ligne pointillée ne fait pas partie de la marque de
commerce.

La couleur est revendiquée comme une caractéristique de la
marque. La marque de commerce est la couleur bleu appliquée à
des attaches de maçonnerie du type à visser comme représenté
dans le dessin ci-joint.

MARCHANDISES:  Attaches de maçonnerie du type à visser.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que janvier
1977 en liaison avec les marchandises.

876,431. 1998/04/27. The Soft Assets Company B.V.,
Waterorenplein 4a, 1051 PA Amsterdam, NETHERLANDS
Transferee of/Cessionnaire de: DE GOEDE CONSULTANCY
B.V., WASSENAARSEWEG 285, 2596 CV, THE HAGUE,
NETHERLANDS Representative for Service/Représentant
pour Signification: FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900,
55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the word COMPANY is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Personnel management consultation services;
personnel recruitment and replacement services; business
management and organization consultation services; employment
agency services; business marketing consulting services; career
counselling services; training and education services in the fields
of personnel career, coaching and development, and in the
development of intangible and knowledge based assets of
commercial enterprises and other social organizations; providing
psychological tests services. Priority  Filing Date: October 29,
1997, Country: BENELUX, Application No: 903750 in association
with the same kind of services. Used  in NETHERLANDS on
services. Registered  in NETHERLANDS on October 29, 1997
under No. 613846 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot COMPANY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de consultation en gestion du personnel;
services de recrutement et de remplacement de personnel;
services de consultation en gestion et organisation des affaires;
services d’agence de placement; services de consultation en
commercialisation dans les entreprises; services d’orientation
professionnelle; services de formation et d’éducation dans le
domaine de l’orientation professionnelle, de l’encadrement et du
perfectionnement du personnel, et du développement d’actifs
incorporels et fondés sur la connaissance d’entreprises
commerciales et d’autres organisations sociales; fourniture de
services de tests psychologiques. Date de priorité de production:
29 octobre 1997, pays: BENELUX, demande no: 903750 en
liaison avec le même genre de services. Employée:  PAYS-BAS
en liaison avec les services. Enregistrée:  PAYS-BAS le 29
octobre 1997 sous le No. 613846 en liaison avec les services.

877,062. 1998/05/04. OMNIQUIP INTERNATIONAL, INC., 222
EAST MAIN STREET, PORT WASHINGTON, WISCONSIN
53074, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE, 18TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 
 



Vol. 47, No. 2358 TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE

05 janvier 2000 28 January 05, 2000

WARES:  (1) Earth-moving equipment, namely, mini-excavators,
elevating work platforms and loaders; forklifts, mason tenders,
power buggies, powered wheel barrows and telescopic handlers.
(2) Loaders; forklifts, mason tenders, power buggies, powered
wheel barrows and telescopic handlers. Priority  Filing Date:
November 20, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/393,655 in association with the same kind of
wares (1); November 25, 1997, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/396,224 in association with the
same kind of wares (2). Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  (1) Matériel de terrassement, nommément,
mini-excavatrices, plate-formes élévatrices de travail et
chargeuses; chariots élévateurs à fourches, tendeurs de maçons,
chariots motorisés, motobrouettes, et chariots élévateurs à
fourches. (2) Chargeuses, chariots élévateurs à fourches,
tendeurs de maçons, chariots motorisés, motobrouettes, et
chariots élévateurs à fourches. Date de priorité de production: 20
novembre 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no:
75/393,655 en liaison avec le même genre de marchandises (1);
25 novembre 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande
no: 75/396,224 en liaison avec le même genre de marchandises
(2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

877,721. 1998/05/07. P. 1998/01/15. INFILCO DEGREMONT,
INC. A CORPORATION OF NEW YORK, 2924 EMERYWOOD
PARKWAY, RICHMOND, VA 23255-1390, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC & MARTINEAU
WALKER, TOUR DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA,
BUREAU 3400, C.P. 242, MONTREAL, QUEBEC, H4Z1E9 

MONOFLOR HD 
WARES:  Filter underdrains for liquid treatment in the field of water
and wastewater treatment. Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on July 06, 1999 under No. 2, 259, 004 on wares.

MARCHANDISES:  Drains souterrains à filtre pour le traitement de
liquides dans le domaine de l’épuration des eaux et du traitement
des eaux usées. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 06 juillet 1999 sous le No. 2, 259, 004 en liaison
avec les marchandises.

878,191. 1998/05/13. WRQ, INC., 1500 DEXTER AVENUE
NORTH, SEATTLE, WASHINGTON 98109, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: LANG MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747,
SUITE 2500, 181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 

WRQ EXPRESS SOFTWARE 
MANAGER 

The right to the exclusive use of the words SOFTWARE
MANAGER is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Computer programs for measuring software usage
across networks, identifying software installed at individual
workstations, and collecting, integrating and presenting data on
software usage and inventory across networks; computer
manuals and newsletters, brochures, and technical bulletins
regarding computer programs. Priority  Filing Date: April 29, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
476,375 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots SOFTWARE MANAGER en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels pour mesurer le taux d’utilisation des
logiciels à travers les réseaux, identifier les logiciels installés à des
postes de travail individuels, et collecte, intégration et
présentation des données sur le taux d’utilisation et l’inventaire
des logiciels à travers les réseaux; manuels d’informatique, et
bulletins d’information, dépliants publicitaires et bulletins
techniques concernant les logiciels. Date de priorité de
production: 29 avril 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/476,375 en liaison avec le même genre de
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

878,798. 1998/05/20. OMNIPOINT CORPORATION A
DELAWARE CORPORATION, 3 BETHESDA METRO CENTER,
SUITE 400, BETHESDA, MARYLAND 20814, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 
 

SERVICES: Telecommunications services in the form of personal
communications services, namely local and long-distance
services for business and home, data network services, voice
messaging services, paging services, E-mail services, call
forwarding services, call waiting services, facsimile services,
wireless local loop network services and network services for the
use of personal communications services. Priority  Filing Date:
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November 21, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/394,012 in association with the same kind of
services. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on services.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on December 28,
1998 under No. 2,196,019 on services. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Services de télécommunication sous forme de
services de communications personnelles, nommément services
locaux et interurbains pour l’entreprise et la maison, services de
réseau de données, services de messagerie vocale, services de
téléappel, services de courrier électronique, services de renvoi
d’appels, services de mise en attente, services de télécopie,
services de réseau en boucle local sans fil et services de réseau
pour l’utilisation de services de communications personnelles.
Date de priorité de production: 21 novembre 1997, pays: ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/394,012 en liaison avec le
même genre de services. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les services. Enregistrée:  ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE le 28 décembre 1998 sous le No. 2,196,019
en liaison avec les services. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les services.

879,121. 1998/05/25. TOWN SHOES LIMITED, 44 KODIAK
CRESCENT, DOWNSVIEW, ONTARIO, M3J3G5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

PIERRE MICHEL 
WARES:  Footwear namely men’s, women’s and children’s shoes,
boots and slippers and accessories namely handbags, and leather
goods namely wallets, purses, coin cases, key cases, belts, bags
namely clutch bags, purses, shoulder bags, tote bags and shoe
bags for travel and storage, luggage, sunglass and eyeglass
cases and cosmetic bags and hosiery. Used  in CANADA since at
least as early as February 1994 on wares.

MARCHANDISES:  Articles chaussants, nommément souliers,
bottes et pantoufles, et accessoires pour hommes, dames et
enfants, nommément sacs à main, et articles en cuir, nommément
sacoches, sacs à main, porte-monnaie, étuis porte-clés,
ceintures; sacs, nommément sacs-pochettes, sacs à main, sacs à
bandoulière, fourre-tout et sacs à chaussures de voyage et de
rangement, bagages; étuis à lunettes de soleil et à lunettes, et
sacs à cosmétiques, et bonneterie. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que février 1994 en liaison avec les
marchandises.

879,125. 1998/05/25. TOWN SHOES LIMITED, 44 KODIAK
CRESCENT, DOWNSVIEW, ONTARIO, M3J3G5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

ELIANNA 

WARES:  Footwear namely men’s, women’s and children’s shoes,
boots and slippers and accessories namely handbags, and leather
goods namely wallets, purses, coin cases, key cases, belts, bags
namely clutch bags, purses, shoulder bags, tote bags and shoe
bags for travel and storage, luggage, sunglass and eyeglass
cases and cosmetic bags and hosiery. Used  in CANADA since at
least as early as February 1996 on wares.

MARCHANDISES:  Articles chaussants, nommément souliers,
bottes et pantoufles, et accessoires pour hommes, dames et
enfants, nommément sacs à main, et articles en cuir, nommément
sacoches, sacs à main, porte-monnaie, étuis porte-clés,
ceintures; sacs, nommément sacs-pochettes, sacs à main, sacs à
bandoulière, fourre-tout et sacs à chaussures de voyage et de
rangement, bagages; étuis à lunettes de soleil et à lunettes, et
sacs à cosmétiques, et bonneterie. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que février 1996 en liaison avec les
marchandises.

879,792. 1998/05/29. SOLFLEX CANADA INC., 8905, BOUL.
HENRI-BOURASSA OUEST, ST-LAURENT, QUÉBEC, H4S1P7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GUY SIROIS, 400 AV. LAURIER OUEST, BUREAU 402,
MONTREAL, QUÉBEC, H2V2K7 

TRANSFLEX 
MARCHANDISES:  Revêtement en caoutchouc, présenté en
rouleau ou en tuile, pour plancher d’autobus, d’ambulance, de
bateau, d’avion, de camion et de train. SERVICES: Distribution de
vente en gros et fabrication de revêtement en caoutchouc,
présenté en rouleau ou en tuile, pour plancher d’autobus,
d’ambulance, de bateau, d’avion, de camion et de train sur
commande et/ou spécifications de tiers. Employée  au CANADA
depuis aussi tôt que mars 1998 en liaison avec les marchandises
et en liaison avec les services.

WARES:  Rubber floor covering, in roll or tile form, for the floors of
buses, ambulances, boats, aircraft, trucks and trains. SERVICES:
Wholesale distribution and manufacturing of rubber floor covering,
in roll or tile form, for the floors of buses, ambulances, boats,
aircraft, trucks and trains, to order and/or to third party
specifications. Used  in CANADA since as early as March 1998 on
wares and on services.

880,182. 1998/05/29. THE PROCTER & GAMBLE COMPANY,
ONE PROCTER & GAMBLE PLAZA, CINCINNATI, OHIO 45202,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: DIMOCK STRATTON
CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE 3202, BOX 102,
TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

NODAX 
WARES:  Biodegradable polyester polymer for use in
manufacturing disposable diapers, plastic bags, feminine hygiene
products, disposable utensils, cups, plates and styrofoam
containers. Proposed  Use in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Polymère polyestérique biodégradable pour
utilisation dans la fabrication de couches jetables, de sacs de
plastique, de produits d’hygiène féminine, d’ustensiles jetables, de
tasses, d’assiettes et de contenants en styromousse. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

881,238. 1998/06/16. AVON CANADA INC., 5500 TRANS
CANADA HIGHWAY, POINTE CLAIRE, QUEBEC, H9R1B6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MBM & CO., P.O. BOX 809, STATION B, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5P9 

VANILLA SOFT MUSK 
The right to the exclusive use of the words VANILLA, SOFT and
MUSK is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Fragrance, namely, eau de toilette, bath & shower gel,
body moisturizer, perfumed talc, perfume, body cream, body
lotion, oil body spray, eau de parfum, eau de cologne, roll-on
deodorant, skin moisture lotion, moisture balance gel, bubble
bath, soap, bath oil, body wash, shower & shave cream, liquid
soap. Used  in CANADA since at least as early as October 1996
on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots VANILLA, SOFT et MUSK en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Parfums, nommément, eau de toilette, gel
pour le bain et la douche, hydratant pour le corps, talc parfumé,
parfums, crème pour le corps, lotions pour le corps, huile en
vaporisateur pour le corps, eau de parfum, eau de Cologne,
désodorisant à bille, lotion hydratante pour la peau, gel hydratant
équilibré, bain moussant, savon, huile pour le bain, produit de
lavage corporel, crème à raser et pour la douche, savon liquide.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que octobre
1996 en liaison avec les marchandises.

881,739. 1998/06/17. TRIANGLE PHARMACEUTICALS, INC. A
DELAWARE CORPORATION, 4 UNIVERSITY PLACE, 4611
UNIVERSITY DRIVE, DURHAM, NORTH CAROLINA 27707,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

COACTINON 
WARES:  Antiviral preparations. Priority  Filing Date: December
30, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application
No: 75/412,156 in association with the same kind of wares. Used
in UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on July 13, 1999 under No.
2,261,665 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations antivirales. Date de priorité de
production: 30 décembre 1997, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/412,156 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 13 juillet 1999 sous le No. 2,261,665 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

882,207. 1998/06/22. GTECH RHODE ISLAND CORPORATION
A RHODE ISLAND CORPORATION, 55 TECHNOLOGY WAY,
WEST GREENWICH, RHODE ISLAND 02816, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

PLAYER DIRECT 
The right to the exclusive use of the words PLAYER and DIRECT
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Computer software and magnetic cards that enable
individual players to access their accounts in an on-line lottery
system. SERVICES: On-line lottery system that enables individual
players to access their accounts in an on-line lottery system.
Priority  Filing Date: February 06, 1998, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75/430,228 in association
with the same kind of wares and in association with the same kind
of services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots PLAYER et DIRECT en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels et cartes magnétiques qui
permettent à des joueurs individuels d’accéder à leurs comptes
dans un système de loterie en ligne. SERVICES: Système de
loterie en ligne qui permet à des joueurs individuels d’accéder à
leurs comptes dans un système de loterie en ligne. Date de
priorité de production: 06 février 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/430,228 en liaison avec le même
genre de marchandises et en liaison avec le même genre de
services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

882,340. 1998/06/23. ALLGEMEINER WIRTSCHAFTSDIENST
GESELLSCHAFT FÜR WIRTSCHAFTSBERATUNG UND
FINANZBETREUUNG MBH, RENDSBURGER STRABE 34,
30659 HANOVER, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, ONE
QUEEN STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO,
M5C3B1 

AWD DIE GELDVERBESSERER 
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WARES:  Publications namely, books, magazines, papers in the
field of financial planning and business management and
consultancy and educational publications namely books,
magazines, papers for children. SERVICES: Business
management and planning and consultation services in the field of
accident and medical insurance, financial analysis, financial
planning and capital investments, real estate management and
leasing of real property; taxation consultation and planning; estate
and retirement planning; conducting and providing seminars in the
field of business analysis and financial planning. Priority  Filing
Date: December 23, 1997, Country: GERMANY, Application No:
39761598.1 in association with the same kind of services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Publications, nommément livres, revues,
journaux dans le domaine de la planification financière, et de la
gestion et de la consultation en affaires; et livres scolaires,
nommément livres, revues, journaux pour enfants. SERVICES:
Services de gestion des affaires, de planification opérationnelle et
de consultation dans les domaines suivants : assurance contre les
accidents corporels et assurance médicale, analyses financières,
planification financière et investissement de capitaux, gestion
immobilière et location à bail de biens immobiliers; consultation et
planification en fiscalité; planification successorale et planification
de la retraite; tenue et fourniture de séminaires dans le domaine
de l’analyse des activités commerciales et de la planification
financière. Date de priorité de production: 23 décembre 1997,
pays: ALLEMAGNE, demande no: 39761598.1 en liaison avec le
même genre de services. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

882,341. 1998/06/23. ALLGEMEINER WIRTSCHAFTSDIENST
GESELLSCHAFT FÜR WIRTSCHAFTSBERATUNG UND
FINANZBETREUUNG MBH, RENDSBURGER STRABE 34,
30659 HANOVER, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, ONE
QUEEN STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO,
M5C3B1 

DIE GELDVERBESSERER 
WARES:  Publications namely, books, magazines, papers in the
field of financial planning and business management and
consultancy and educational publications namely books,
magazines, papers for children. SERVICES: Business
management and planning and consultation services in the field of
accident and medical insurance, financial analysis, financial
planning and capital investments, real estate management and
leasing of real property; taxation consultation and planning; estate
and retirement planning; conducting and providing seminars in the
field of business analysis and financial planning. Priority  Filing
Date: December 23, 1997, Country: GERMANY, Application No:
39761600.7 in association with the same kind of wares and in
association with the same kind of services. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Publications, nommément livres, revues,
journaux dans le domaine de la planification financière, de la
gestion des affaires et de la consultation, et livres scolaires
nommément livres, revues, journaux pour enfants. SERVICES:
Services de gestion des affaires, de planification opérationnelle et
de consultation dans les domaines suivants : assurance contre les
accidents corporels et assurance médicale, analyses financières,
planification financière et investissement de capitaux, gestion
immobilière et location à bail de biens immobiliers; consultation et
planification en fiscalité; planification successorale et planification
de la retraite; tenue et fourniture de séminaires dans le domaine
de l’analyse des activités commerciales et de la planification
financière. Date de priorité de production: 23 décembre 1997,
pays: ALLEMAGNE, demande no: 39761600.7 en liaison avec le
même genre de marchandises et en liaison avec le même genre
de services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

882,711. 1998/06/26. AGRIBRANDS INTERNATIONAL, INC.,
9811 SOUTH OUTER FORTY DRIVE, ST. LOUIS, MISSOURI
63124, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE, 18TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 

AGRIMARQUES 
WARES:  Medicated and non-medicated animal feed;
pharmaceuticals and veterinary preparations for livestock, namely
nutritional additives for livestock, fertility enhancement
preparations for livestock, antiparasitic for livestock, insecticides,
pesticides, rodenticides, and miticides for agricultural use; printed
matter, namely newsletters, pamphlets, brochures, calendars,
posters, flyers and manuals. SERVICES: Manufacture of animal
feed and pharmaceuticals for animals to the specification of
others. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Nourriture médicamentée et non
médicamentée pour animaux; produits pharmaceutiques et
préparations vétérinaires pour le bétail, nommément, additifs
nutritifs pour le bétail, préparations pour augmenter le niveau de
fertilité du bétail, antiparasitaire pour le bétail, insecticides,
pesticides, rodenticides, et acaricides pour utilisation agricole;
imprimés, nommément, bulletins, prospectus, brochures,
calendriers, affiches, circulaires et manuels. SERVICES:
Fabrication de nourriture pour animaux et de produits
pharmaceutiques pour animaux conformément aux spécifications
de tiers. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.
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883,025. 1998/06/29. ANTONIO RIZZO, SANRIZZ EXECUTIVE
OFFICE, 5 CHEVAL PLACE, LONDON, SW7 1EW, ENGLAND,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: LANG MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX
747, SUITE 2500, 181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO,
M5J2T7 

ALTERNATIVE HAIR 
The right to the exclusive use of the word HAIR is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Preparations for hair; perfumes, toilet waters, cosmetics,
namely mascara, eyeliners, eyeliner pencils, eyebrow pencils,
eyeshadow, lipstick, lip liner, lip gloss, foundation make-up, face
powder, concealer, blush, nail colours, nail strengthener, nail
shine extender, eye make-up remover, powder puffs; cleansing
preparations for personal use; deodorants and anti-perspirants;
adhesives for fixing false hair; false eyelashes; emery boards;
depilatories. SERVICES: Publishing, namely publishing of
magazines, journals, newsletters and books all relating to fashion
in hair; education and training, organisation of shows and of
competitions all relating to hairdressing; beauty and hairdressing
salons; organisation of exhibitions relating to hairdressing.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot HAIR en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Préparations pour les cheveux; parfums, eaux
de toilette, cosmétiques, nommément fard à cils, eye-liners,
crayons eyeliners, crayons à sourcils, ombres à paupières, rouge
à lèvres, crayon à lèvres, brillant à lèvres, fonds de teint, poudre
faciale, cache-cerne, fard à joues, vernis à ongles, fortifiant pour
les ongles, renforçateur de vernis à ongles, démaquillant pour les
yeux, houppettes; préparations de nettoyage pour les soins du
corps; déodorants et antisudorifiques; adhésifs pour fixer les faux
cheveux; faux cils; limes d’émeri; dépilatoires. SERVICES:
Publication, nommément publication de magazines, de journaux,
de bulletins et de livres, tous ayant trait à la mode pour les
cheveux; éducation et formation, organisation de spectacles et de
compétitions, tous ayant trait à la coiffure; salons de beauté et de
coiffure; organisation d’expositions ayant trait à la coiffure. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

883,113. 1998/07/02. MLA SYSTEMS, INC., 270 MARBLE
AVENUE, PLEASANTVILLE, NEW YORK 10570, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the word PRECISION is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Liquid holding receptacles for manual and automated
pipetters. Priority  Filing Date: June 26, 1998, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75,508,911 in association
with the same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PRECISION en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Récipients à liquides pour instruments de
pipettage manuels et automatisés. Date de priorité de production:
26 juin 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no:
75,508,911 en liaison avec le même genre de marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

883,504. 1998/07/07. ROBJAY HOLDINGS LTD., 6 TRUMPOUR
COURT, MARKHAM, ONTARIO, L3R1Y9 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MINDEN, GROSS,
GRAFSTEIN & GREENSTEIN, 111 RICHMOND STREET
WEST, SUITE 600, TORONTO, ONTARIO, M5H2H5 

MATURE LIFESTYLES 
WARES:  (1) Magazine; Discount Card. (2) Clothing, namely: T-
shirts; novelties, namely: mugs; display materials, namely: flags
and banners; Books, namely: Recipe Book; and Medical Book.
SERVICES: (1) Publication of a newspaper. (2) Mail Order; Travel
Club; Travel Insurance; Auto Club. Used  in CANADA since at
least as early as January 1996 on wares (1) and on services (1).
Proposed  Use in CANADA on wares (2) and on services (2).

MARCHANDISES:  (1) Revue; carte d’escompte. (2) Vêtements,
nommément : tee-shirts; nouveautés, nommément : grosses
tasses; matériel d’étalage, nommément : drapeaux et bannières;
livres, nommément : livre de recettes; et livre médical.
SERVICES: (1) Publication d’un journal. (2) Commande par
correspondance; club de voyages; assurance-voyage; club
automobile. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que janvier 1996 en liaison avec les marchandises (1) et en liaison
avec les services (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises (2) et en liaison avec les services (2).

883,904. 1998/07/10. RCR INTERNATIONAL INC., 180, DE
NORMANDIE, QUEBEC, QUEBEC, J4B5S7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: ROBINSON
SHEPPARD SHAPIRO G.P./S.E.N.C., STOCK EXCHANGE
TOWER, 800 PLACE VICTORIA, BUREAU 4700, MONTREAL,
QUEBEC, H4Z1H6 

THE OFFICIAL WEATHERSTRIPPING 
FOR THE NEW MILLENNIA 

The right to the exclusive use of the word WEATHERSTRIPPING
is disclaimed apart from the trade-mark.
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WARES:  Weatherstripping for doors, windows, switchplates,
electrical breakers and plugs, and for air conditioning systems,
made of adhesive foam, made of wood, made of vinyl, made of
rubber, made of aluminium, made of felt or made of a combination
of several of these materials; insulation and energy conservation
products namely, duct tapes, pipe wraps, hot water tank insulation
blankets, general purpose transparent tapes, heavy-duty
automotive and general purpose foam tapes, camper mount
tapes, and caulking cords, made of aluminium, made of foam,
made of fiberglass, made of vinyl, made of polypropylène, or made
of a combination of several of these materials. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot WEATHERSTRIPPING en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Coupe-bise pour portes, fenêtres, plaques de
commutation, disjoncteurs et fiches électriques, et pour systèmes
de climatisation, en mousse adhésive, en bois, en vinyle, en
caoutchouc, en aluminium ou faits à partir d’une combinaison de
plusieurs de ces matières; produits isolants et de conservation
énergétique nommément, ruban adhésif en toile, isolant à tuyau,
couvertures isolantes pour chauffe-eau, ruban transparent tout
usage, ruban en mousse très résistant pour automobiles et pour
usages divers, rubans pour supports de campeuses, et cordons
de calfeutrage, en aluminium, en mousse, en fibres de verre, en
vinyle, en polypropylène, ou dans une combinaison de plusieurs
de ces matériaux. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

884,134. 1998/07/09. WANTED SHOES INC. A CORPORATION
OF THE STATE OF NEW JERSEY, 195 CARTER DRIVE,
EDISON, NEW JERSEY 08817, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MARCUS & ASSOCIATES, SUITE 309 - 225 METCALFE
STREET, P.O. 8721, STATION "T", OTTAWA, ONTARIO,
K1G3J1 

WANTED 
WARES:  Tote bags, handbags, purses; all footwear, namely,
men’s, women’s and children’s shoes, boots, sandals, sneakers,
slippers, mules, slip-ons and athletic footwear; cosmetics, namely
eye shadows, eye liners, mascaras, lipsticks, lip glosses, lip liners,
lipstick pencils, face powders, blushes, make-ups, concealers and
nail polishes; perfumes; colognes; soaps; creams; lotions;
watches and jewelry; and hair accessories, namely barrettes and
ponytail holders. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Fourre-tout, sacs à main, bourses;
chaussures de toutes sortes, nommément, chaussures pour
hommes, pour femmes et pour enfants, bottes, sandales,
espadrilles, pantoufles, mules, sans-gêne et chaussures
d’athlétisme; cosmétiques, nommément ombres à paupières, eye-
liners, fards à cils, rouges à lèvres, brillants à lèvres, crayons à

lèvres, crayons de rouge à lèvres, poudres pour le visage, fards à
joues, maquillage, anticernes et produits pour le polissage des
ongles; parfums; eaux de Cologne; savons; crèmes; lotions;
montres et bijoux; et accessoires pour les cheveux, nommément
barrettes et attaches de queue de cheval. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

884,247. 1998/07/14. BAYERISCHE VEREINSBANK AG,
KARDINAL-FAULHABER-STRASSE 1, 80333 MÜNCHEN,
GERMANY Representative for Service/Représentant pour
Signification: OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE
6600, P.O. BOX 50, 1 FIRST CANADIAN PLACE, TORONTO,
ONTARIO, M5X1B8 
 

WARES:  Computer programs for data processing and printed
matter namely, brochures and magazines. SERVICES: Financial
services namely, financing services, monetary exchange services,
electronic funds transfer services, stock brokerage services,
mortgage and lending services; real estate brokerage services;
business management; business administration;
telecommunications services namely, telephone services and In-
house television and audio broadcast services; sponsoring
sporting events and sponsoring cultural activities namely, musical
performances, festivals, theatrical performances and variety
shows; and providing of training namely, conducting classes,
seminars, conferences and workshops in the field of banking and
distributing printed materials related to education in the field of
banking. Priority  Filing Date: July 03, 1998, Country: GERMANY,
Application No: 398 37 132.6/36 in association with the same kind
of wares and in association with the same kind of services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels de traitement des données, et
imprimés, nommément dépliants publicitaires et revues.
SERVICES: Services financiers, nommément services de
financement, services de marché monétaire, services de transfert
électronique de fonds, services de courtage d’actions, services
d’emprunts hypothécaires et de prêt; services de courtage
immobilier; gestion des affaires; administration des affaires;
services de télécommunications, nommément services
téléphoniques, et services internes de télédiffusion et de
radiodiffusion; parrainage de manifestations sportives et
parrainage d’activités culturelles, nommément représentations
musicales, festivals, présentations théâtrales et spectacles de
variétés; et fourniture de formation, nommément tenue de
classes, de séminaires, de conférences et d’ateliers dans le
domaine des opérations bancaires et distribution de publications
imprimées ayant trait à l’éducation dans le domaine des
opérations bancaires. Date de priorité de production: 03 juillet
1998, pays: ALLEMAGNE, demande no: 398 37 132.6/36 en
liaison avec le même genre de marchandises et en liaison avec le
même genre de services. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.
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884,313. 1998/07/14. BAYERISCHE VEREINSBANK AG,
KARDINAL-FAULHABER-STRASSE 1, 80333 MÜNCHEN,
GERMANY Representative for Service/Représentant pour
Signification: OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE
6600, P.O. BOX 50, 1 FIRST CANADIAN PLACE, TORONTO,
ONTARIO, M5X1B8 

HV 
WARES:  Computer programs for data processing and printed
matter namely, brochures and magazines. SERVICES: Financial
services namely, financing services, monetary exchange services,
electronic funds transfer services, stock brokerage services,
mortgage and lending services; real estate brokerage services;
business management; business administration;
telecommunications services namely, telephone services and In-
house television and audio broadcast services; sponsoring
sporting events and sponsoring cultural activities namely, musical
performances, festivals, theatrical performances and variety
shows; and providing of training namely, conducting classes,
seminars, conferences and workshops in the field of banking and
distributing printed materials related to education in the field of
banking. Priority  Filing Date: July 03, 1998, Country: GERMANY,
Application No: 398 37 131.8/36 in association with the same kind
of wares and in association with the same kind of services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels de traitement des données, et
imprimés, nommément dépliants publicitaires et revues.
SERVICES: Services financiers, nommément services de
financement, services de marché monétaire, services de transfert
électronique de fonds, services de courtage d’actions, services
d’emprunts hypothécaires et de prêt; services de courtage
immobilier; gestion des affaires; administration des affaires;
services de télécommunications, nommément services
téléphoniques, et services internes de télédiffusion et de
radiodiffusion; parrainage de manifestations sportives et
parrainage d’activités culturelles, nommément représentations
musicales, festivals, présentations théâtrales et spectacles de
variétés; et fourniture de formation, nommément tenue de
classes, de séminaires, de conférences et d’ateliers dans le
domaine des opérations bancaires et distribution de publications
imprimées ayant trait à l’éducation dans le domaine des
opérations bancaires. Date de priorité de production: 03 juillet
1998, pays: ALLEMAGNE, demande no: 398 37 131.8/36 en
liaison avec le même genre de marchandises et en liaison avec le
même genre de services. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

884,522. 1998/07/15. GARRY PORTER, C.O.B. AS PORTER
PUBLICATIONS, #83-60 HANSON ROAD, MISSISSAUGA,
ONTARIO, L5B2P6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BARRIGAR & MOSS, SUITE 901, TWO
ROBERT SPECK PARKWAY, MISSISSAUGA, ONTARIO,
L4Z1H8 

SUPERGUIDE 

SERVICES: Providing advertising services through publication
and distribution of maps with advertisements. Used  in CANADA
since at least as early as June 01, 1998 on services.

SERVICES: Fourniture de services de publicité au moyen de la
publication et de la distribution de cartes routières avec publicités.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 juin
1998 en liaison avec les services.

884,651. 1998/07/16. UNIQUE MEDIA, INC., 120 CARLTON
STREET, SUITE 415, TORONTO, ONTARIO, M5A4K2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT
STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

UNIQUE MEDIA 
WARES:  (1) Pictorial maps, posters and postcards. (2) Pictorial
wall maps. Used  in CANADA since at least as early as January
1980 on wares (1). Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on March
09, 1997 under No. 2230196 on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Cartes illustrées, affiches et cartes
postales. (2) Cartes murales illustrées. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que janvier 1980 en liaison avec les
marchandises (1). Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 09 mars 1997 sous le No. 2230196 en liaison
avec les marchandises (2).

884,680. 1998/07/20. P. 1998/05/26. SOK-LOK LIMITED, 15
CANFORD CLIFFS ROAD, POOLE, DORSET BH13 7AG,
ENGLAND, UNITED KINGDOM Representative for Service/
Représentant pour Signification: PRIMAK & CO., 13480
HUNTINGTON, PIERREFONDS, QUEBEC, H8Z1G2 
 

WARES:  Footwear, namely shoes, socks, slippers, sandals,
boots and protective overshoes. Used  in UNITED KINGDOM on
wares. Registered  in UNITED KINGDOM on May 26, 1998 under
No. 2167681 on wares.

MARCHANDISES:  Chaussures, nommément souliers,
chaussettes, pantoufles, sandales, bottes et couvre-chaussures
de protection. Employée:  ROYAUME-UNI en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 26 mai 1998 sous
le No. 2167681 en liaison avec les marchandises.
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885,074. 1998/07/22. H.T.E., INC. A FLORIDA CORPORATION,
1000 BUSINESS CENTER DRIVE, LAKE MARY, FLORIDA
32746, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: MACRAE & CO.,
P.O. BOX 806, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 

CITYSOFT 
WARES:  Financial management and database management
computer software for use in the management of municipal
government services. Used  in CANADA since at least as early as
July 01, 1997 on wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
August 31, 1999 under No. 2,273,402 on wares.

MARCHANDISES:  Logiciels de gestion financière et de gestion
de base de données à utiliser dans la gestion des services offerts
par les municipalités. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 01 juillet 1997 en liaison avec les marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 31
août 1999 sous le No. 2,273,402 en liaison avec les
marchandises.

885,300. 1998/07/22. ARAMARK CANADA LTD./ARAMARK
CANADA LTEE, 811 ISLINGTON AVENUE, P.O. BOX 950,
STATION "U", TORONTO, ONTARIO, M8Z5Y7 Representative
for Service/Représentant pour Signification: FASKEN
CAMPBELL GODFREY, TORONTO DOMINION BANK TOWER,
SUITE 4200, P.O. BOX 20, TORONTO-DOMINION CENTRE,
TORONTO, ONTARIO, M5K1N6 
 

The right to the exclusive use of the word SOUP is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing, namely aprons, shirts, hats, visors, T-shirts;
soup bowls, plastic foam bowls; napkins; point-of-sale materials,
namely easel stands, overhead directional signage, posters,
stationary namely signs, seals sheets, brochures, letterhead,
sales proposals, labels, rubber stamps, identification cards; menu
boards, menus, soup kettles and/or tureens, paper bags for take-
out product, recipes and operating manuals. SERVICES:
Operation of soup stations; restaurant and cafeteria services;
operation of stand alone soup kiosks; self-serve soup stations
within a restaurant or cafeteria or other food service
establishments; full service soup station within a restaurant or
cafeteria or other food service establishments. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SOUP en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément tabliers, chemises,
chapeaux, visières, tee-shirts; bols à soupe, bols en mousse
plastique; serviettes; matériel de publicité sur le lieu de vente,
nommément chevalets, panneaux de direction suspendus,
affiches; articles de papeterie, nommément enseignes, sceaux,
feuilles, dépliants publicitaires, en-tête de lettres, propositions de
vente, étiquettes, tampons en caoutchouc, cartes d’identification;
cartes à menus, menus, chaudrons et/ou soupières, sacs en
papier pour mets à emporter, recettes et modes d’emploi.
SERVICES: Exploitation de consoles à soupe; services de
restaurant et de cafétéria; exploitation de comptoirs de soupe
autonomes; consoles à soupe libre-service à l’intérieur d’un
restaurant ou d’une cafétéria, ou d’autres établissements
d’alimentation; consoles à soupe à service complet à l’intérieur
d’un restaurant ou d’une cafétéria, ou d’autres établissements
d’alimentation. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

885,301. 1998/07/22. ARAMARK CANADA LTD./ARAMARK
CANADA LTEE, 811 ISLINGTON AVENUE, P.O. BOX 950,
STATION "U", TORONTO, ONTARIO, M8Z5Y7 Representative
for Service/Représentant pour Signification: FASKEN
CAMPBELL GODFREY, TORONTO DOMINION BANK TOWER,
SUITE 4200, P.O. BOX 20, TORONTO-DOMINION CENTRE,
TORONTO, ONTARIO, M5K1N6 
 

The right to the exclusive use of the word SOUPE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing, namely aprons, shirts, hats, visors, T-shirts;
soup bowls, plastic foam bowls; napkins; point-of-sale materials,
namely easel stands, overhead directional signage, posters,
stationary namely signs, seals, sheets, brochures, letterhead,
sales proposals, labels, rubber stamps, identification cards; menu
boards, menus, soup kettles and/or tureens, paper bags for take-
out product, recipes and operating manuals. SERVICES:
Operation of soup stations; restaurant and cafeteria services;
operation of stand alone soup kiosks; self-serve soup stations
within a restaurant or cafeteria or other food service
establishments; full service soup station within a restaurant or
cafeteria or other food service establishments. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SOUPE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Vêtements, nommément tabliers, chemises,
chapeaux, visières, tee-shirts; bols à soupe, bols en mousse
plastique; serviettes; matériel de publicité sur le lieu de vente,
nommément chevalets, panneaux de direction suspendus,
affiches; articles de papeterie, nommément enseignes, sceaux,
feuilles, dépliants publicitaires, en-tête de lettres, propositions de
vente, étiquettes, tampons en caoutchouc, cartes d’identification;
cartes à menus, menus, chaudrons et/ou soupières, sacs en
papier pour mets à emporter, recettes et modes d’emploi.
SERVICES: Exploitation de consoles à soupe; services de
restaurant et de cafétéria; exploitation de comptoirs de soupe
autonomes; consoles à soupe libre-service à l’intérieur d’un
restaurant ou d’une cafétéria, ou d’autres établissements
d’alimentation; consoles à soupe à service complet à l’intérieur
d’un restaurant ou d’une cafétéria, ou d’autres établissements
d’alimentation. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

885,718. 1998/07/28. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 PLACE VILLE MARIE, MONTREAL,
QUEBEC, H3C3A9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

ECHELON FINANCIAL SUCCESS. 
SIMPLIFIED. 

The right to the exclusive use of the word FINANCIAL is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Newsletters. SERVICES: Financial services namely
banking services; charge, debit and credit card services; credit,
loan and mortgage services, trust services; custody and securities
administration; financial reporting; securities lending; services
related to the administration of assets as provided by pension
funds, investment funds, defined contribution plans, insurance
companies and other financial institutions; security dealer
services; investment services namely the buying and selling of
securities of any nature whatsoever and of money market
transactions; mutual fund services namely mutual fund
distribution, mutual fund investment and mutual fund brokerage;
investment counselling services; portfolio management services;
discount brokerage services; financial information services;
research and advisory services related to investment
management and financial planning services. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot FINANCIAL en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bulletins. SERVICES: Services financiers
nommément services bancaires; services de crédit, de débit et de
cartes de crédit; services de crédit, de prêts et services
hypothécaires, services de fidéicommis; services de garde,
d’administration de valeurs mobilières; services de rapports
financiers; services de prêts de titres; services à valeur ajoutée
ayant trait à l’administration de l’actif, concernant les fonds de
pension, les fonds de placement, les régimes à cotisations
déterminées, les compagnies d’assurances et autres
établissements financiers; services de courtiers en valeurs

mobilières; services d’investissement nommément achat et vente
de valeurs de toute nature et transactions sur le marché
monétaire; services de fonds mutuels nommément distribution de
fonds mutuels, investissement de fonds mutuels et courtage de
fonds mutuels; services de conseils en matière de placements;
services de gestion de portefeuille; services de courtage réduit;
services d’information; services de recherches et de conseils
concernant la gestion de placements et services de planification
financière. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

885,719. 1998/07/28. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 PLACE VILLE MARIE, MONTREAL,
QUEBEC, H3C3A9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

ÉCHELON LA RÉUSSITE FINANCIÈRE 
SIMPLIFIÉE. 

The right to the exclusive use of the word FINANCIÈRE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Newsletters. SERVICES: Financial services namely
banking services; charge, debit and credit card services; credit,
loan and mortgage services, trust services; custody and securities
administration; financial reporting; securities lending; services
related to the administration of assets as provided by pension
funds, investment funds, defined contribution plans, insurance
companies and other financial institutions; security dealer
services; investment services namely the buying and selling of
securities of any nature whatsoever and of money market
transactions; mutual fund services namely mutual fund
distribution, mutual fund investment and mutual fund brokerage;
investment counselling services; portfolio management services;
discount brokerage services; financial information services;
research and advisory services related to investment
management and financial planning services. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot FINANCIÈRE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bulletins. SERVICES: Services financiers
nommément services bancaires; services de crédit, de débit et de
cartes de crédit; services de crédit, de prêts et services
hypothécaires, services de fidéicommis; services de garde,
d’administration de valeurs mobilières; services de rapports
financiers; services de prêts de titres; services à valeur ajoutée
ayant trait à l’administration de l’actif, concernant les fonds de
pension, les fonds de placement, les régimes à cotisations
déterminées, les compagnies d’assurances et autres
établissements financiers; services de courtiers en valeurs
mobilières; services d’investissement nommément achat et vente
de valeurs de toute nature et transactions sur le marché
monétaire; services de fonds mutuels nommément distribution de
fonds mutuels, investissement de fonds mutuels et courtage de



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2358

January 05, 2000 37 05 janvier 2000

fonds mutuels; services de conseils en matière de placements;
services de gestion de portefeuille; services de courtage réduit;
services d’information; services de recherches et de conseils
concernant la gestion de placements et services de planification
financière. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

885,720. 1998/07/28. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 PLACE VILLE MARIE, MONTREAL,
QUEBEC, H3C3A9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 
 

WARES:  Newsletters. SERVICES: Financial services namely
banking services; charge, debit and credit card services; credit,
loan and mortgage services, trust services; custody and securities
administration; financial reporting; securities lending; services
related to the administration of assets as provided by pension
funds, investment funds, defined contribution plans, insurance
companies and other financial institutions; security dealer
services; investment services namely the buying and selling of
securities of any nature whatsoever and of money market
transactions; mutual fund services namely mutual fund
distribution, mutual fund investment and mutual fund brokerage;
investment counselling services; portfolio management services;
discount brokerage services; financial information services;
research and advisory services related to investment
management and financial planning services. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Bulletins. SERVICES: Services financiers
nommément services bancaires; services de crédit, de débit et de
cartes de crédit; services de crédit, de prêts et services
hypothécaires, services de fidéicommis; services de garde,
d’administration de valeurs mobilières; services de rapports
financiers; services de prêts de titres; services à valeur ajoutée
ayant trait à l’administration de l’actif, concernant les fonds de
pension, les fonds de placement, les régimes à cotisations
déterminées, les compagnies d’assurances et autres
établissements financiers; services de courtiers en valeurs
mobilières; services d’investissement nommément achat et vente
de valeurs de toute nature et transactions sur le marché
monétaire; services de fonds mutuels nommément distribution de
fonds mutuels, investissement de fonds mutuels et courtage de
fonds mutuels; services de conseils en matière de placements;
services de gestion de portefeuille; services de courtage réduit;
services d’information; services de recherches et de conseils
concernant la gestion de placements et services de planification
financière. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

885,778. 1998/07/27. SQUARE CO., LTD., 1-8-1,
SHIMOMEGURO, MEGURO-KU, TOKYO, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

BRAVE FENCER 
The right to the exclusive use of the word FENCER in respect of
the wares athletic shoes, athletic uniforms, bandannas,
headbands, sweatbands, waistbands, boots, shoes and
masquerade costumes is disclaimed apart fro the trade-mark.

WARES:  Aprons; athletic footwear, namely athletic shoes; athletic
uniforms; bandannas; head bands; sweat bands; wrist bands;
belts; cloth bibs; boots; coats; dresses; masquerade costumes;
gloves; infantwear; insoles; jackets; jumpsuits; mittens;
neckerchiefs; neckties; scarves; ear muffs; clothing mufflers;
pants, pajamas; nightwear namely, pyjamas, nightgowns and
nightshirts; rainwear namely, raincoats, rain jackets, rain hats,
ponchos; hats; clothing caps; sandals; shirts; shoes; shorts;
slippers; socks; sweaters; swim wear; swim caps; T-shirts; thongs;
tights; stockings; underwear; vests; suspenders. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot FENCER en liaison avec
marchandises chaussures d’athlétisme, les uniformes
d’athlétisme, les bandanas, les bandeaux, les bandeaux
absorbants, les ceintures montées, les bottes, les souliers et les
costumes de mascarade en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Tabliers; chaussures d’athlétisme,
nommément souliers d’athlétisme; tenues d’athlétisme;
bandanas; bandeaux; bandeaux absorbants; serre-poignets;
ceintures; bavoirs en tissu; bottes; manteaux; robes; costumes de
mascarade; gants; vêtements pour bébés; semelles; vestes;
combinaisons-pantalons; mitaines; mouchoirs de cou; cravates;
écharpes; cache-oreilles; cache-cols; pantalons, pyjamas;
vêtements de nuit, nommément pyjamas, robes de nuit et
chemises de nuit; vêtements imperméables, nommément
imperméables, vestes de pluie, chapeaux de pluie, ponchos;
chapeaux; casquettes; sandales; chemises; chaussures; shorts;
pantoufles; chaussettes; chandails; tenues de bain; bonnets de
bain; tee-shirts; tongs; collants; mi-chaussettes; sous-vêtements;
gilets; bretelles. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

885,841. 1998/07/29. Warnaco U.S., Inc., 470 Wheelers Farms
Road, Milford, Connecticut 06460, UNITED STATES OF
AMERICA Transferee of/Cessionnaire de: WARNACO INC. A
DELAWARE CORPORATION, 90 PARK AVENUE, NEW YORK,
NEW YORK 10016, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

THIGHSLIMMER 
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WARES:  Women’s intimate apparel and bodyshaping garments,
namely, panties, briefs, underwear and bike shorts. Used  in
CANADA since at least as early as June 01, 1998 on wares.

MARCHANDISES:  Sous-vêtements et vêtements moulants pour
dames, nommément culottes, slips, sous-vêtements et shorts de
vélo. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01
juin 1998 en liaison avec les marchandises.

885,880. 1998/07/30. FRANZ FALKE-ROHEN, POSTFACH
1109, 57376 SCHMALLENBERG, GERMANY Representative
for Service/Représentant pour Signification: SMART &
BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

FALKE ERGONOMIC SPORT SYSTEM 
The right to the exclusive use of the words ERGONOMIC and
SPORT is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Sport socks. (2) Products for personal hygiene and
beauty, namely soaps, perfumeries, ethereal oils, preparations to
clean, care for and beautify the skin, the scalp and the hair;
shavers (not electric) and shaving brushes; deodorants for
personal use, pre-shave and after-shave preparations. (3)
Eyeglasses and eyeglass frames. (4) Leather and imitations of
leather, namely suitcases, bags; small leather articles, namely
purses, wallets, key cases; umbrellas and sunshades. (5) Shoes,
belts; all kinds of hosiery; wearing apparel for ladies and
gentlemen, namely, pullovers, shirts, suits, jackets, blazers, ties,
slacks, trousers, shorts, skirts, dresses; sports clothing, namely,
warm-up suits, warm-up jackets, warm-up vests, warm-up
trousers, warm-up shorts, T-shirts, body’s, unitards, pants, shorts,
leggins, tights, swimsuits; huts, caps, woolly hats, headbands.
Used  in CANADA since at least as early as 1997 on wares (1).
Proposed  Use in CANADA on wares (2), (3), (4), (5).

Applicant is owner of registration No(s). TMA255,561

Le droit à l’usage exclusif des mots ERGONOMIC et SPORT en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Chaussettes pour le sport. (2) Produits
d’hygiène personnelle et de beauté, nommément savons,
parfumeries, huiles essentielles, préparations pour le nettoyage,
les soins et l’embellissement de la peau, du cuir chevelu et des
cheveux; rasoirs (non électriques) et blaireaux; désodorisants à
usage personnel, préparations avant-rasage et après-rasage. (3)
Lunettes et montures de lunettes. (4) Cuir et similicuir,
nommément valises, sacs; petits articles en cuir, nommément
bourses, portefeuilles, étuis à clés; parapluies et stores pare-
soleil. (5) Chaussures, ceintures; articles chaussants de toutes
sortes; articles vestimentaires pour femmes et hommes,
nommément, pulls, chemises, costumes, vestes, blazers,
cravates, pantalons sport, pantalons, shorts, jupes, robes;
vêtements de sport, nommément, survêtements, vestes
d’exercices, blousons d’exercices, pantalons d’exercices, shorts

d’exercices, tee-shirts, justaucorps, unitards, pantalons, shorts,
caleçons, collants, maillots de bain; chapeaux, casquettes,
chapeaux en laine, bandeaux. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1997 en liaison avec les marchandises (1).
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (2),
(3), (4), (5).

Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement No(s).
TMA255,561 

885,974. 1998/07/29. LPG SYSTEMS UNE SOCIÉTÉ
ANONYME FRANÇAISE, 30, RUE DU DOCTEUR ABEL, 26000
VALENCE, FRANCE Representative for Service/Représentant
pour Signification: BROUILLETTE KOSIE, 1100 RENE-
LEVESQUE BLVD. WEST, 25TH FLOOR, MONTREAL,
QUÉBEC, H3B5C9 

ENDERMO 
MARCHANDISES:  Savons, produits de parfumerie, nommément
parfums, eaux de toilette, eaux de Cologne, crèmes et laits
parfumées pour le corps, déodorants parfumés; huiles
essentielles pour utilisation personnelle, huile parfumées, huiles
pour aromathérapie; cosmétiques, nommément fards à joues,
fards à paupières, mascaras,crayons khôl, crayons à paupières,
eyeliners, fonds de teint, poudres pour le visage, rouges à lèvres,
vernis à ongles; masques de beauté, crèmes, nommément
crèmes pour les mains, crèmes pour les ongles, crèmes pour le
visage, crème antirides, crèmes de beauté, crèmes de jour,
crèmes de nuit, crèmes nettoyantes pour la peau, crèmes pour le
corps, crèmes pour les lèvres, crèmes pour les yeux, crèmes anti
cellulite, crèmes solaires, crèmes minceur, crèmes drainantes,
nommément pour les cuisses, pour le corps et pour le visage,
crèmes raffermissantes ou à effet tenseur; lotions, nommément
lotions à onduler pour les cheveux, lotions après rasage, lotions
calamine, lotions de bronzage, lotions de rasage, lotions
nettoyantes pour la peau, lotions pour bébé, lotions pour la peau,
lotions pour les mains, lotions antisolaires médicamentées, lotions
après bronzage, lotions capillaires, lotions de mise en pli, lotions-
masques pour le corps; laits pour les cheveux et/ou le corps;
shampooings, crèmes et lotions pour les cheveux. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

WARES:  Soaps, perfumery products, namely perfumes, eaux de
toilette, colognes, scented creams and milks for the body, scented
deodorants; essential oils for personal use, scented oils,
aromatherapy oils; cosmetics, namely blushes, eyeshadow,
mascaras, khol pencils, eye pencils, eyeliners, make-up
foundations, face powders, lipstick, nail polish; facial masks,
creams, namely hand creams, nail cremes, facial creams, anti-
wrinkle cream, cold cream, day creams, night creams, skin
cleansing creams, body creams, lip creams, eye creams, anti-
cellulite creams, sun creams, slimming creams, draining creams,
namely for the thighs, the body and the face, firming or toning
creams; lotions, namely hair curling lotions, aftershave lotions,
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calamine lotions, suntanning lotions, shaving lotions, skin
cleansing lotions, baby lotions, skin lotions, hand lotion,
medicated sunscreen lotions, after-tanning lotions, hair lotions,
styling lotions, mask lotions for the body; milks for the hair and
body; shampoo, creams and lotions for the hair. Proposed  Use in
CANADA on wares.

886,041. 1998/07/31. UNILEVER PLC, PORT SUNLIGHT,
WIRRAL, MERSEYSIDE L62 4ZA, ENGLAND, UNITED
KINGDOM Representative for Service/Représentant pour
Signification: UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE
GENERAL COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE
1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 
 

The Applicant claims the colours gold and white as essential
features of the trade-mark. The palette-shape has a thin outer
border inside of which is a thicker border in gold. The background
and the centre of the palette-shape are in white.

WARES:  Meat extracts; gravy and preparations for making gravy;
soups and soup preparations; bouillon and preparations for
making bouillon; edible oils and edible fats; salad dressings; eggs,
milk, cheese and yoghurt; marmalade and fruit spread; pickles;
preserved, dried and cooked fruits and vegetables; tomato juice
for cooking; tomato puree; jellies; jams; all purpose flour, wheat
flour, and corn flour; oat meal and rolled oats; breakfast cereals;
bread, pastry and ices; honey, treacle; yeast, baking-powder; salt,
mustard; vinegar, mint sauce, horseradish sauce, béchamel
sauce, brown sauce; ketchup; tomato sauce; mayonnaise; relish;
flavourings, other than essential oils; spices; ice. Proposed  Use
in CANADA on wares.

Le requérant revendique les couleurs or et blanc comme
caractéristiques essentielles de la marque de commerce. La
forme en palette a une bordure fine extérieure à l’intérieur de
laquelle se trouve une bordure dorée plus épaisse. Le fond et le
centre de la forme en palette sont blancs.

MARCHANDISES:  Extraits de viande; sauces et préparations
pour sauces; soupes et préparations pour soupes; bouillons et
préparations pour bouillons; huiles alimentaires et graisses
alimentaires; vinaigrettes; oeufs, lait, fromage et yogourts;
marmelade et purée de fruits; marinades; fruits et légumes en
conserve, séchés et cuits; jus de tomates pour la cuisson; purée
de tomates; gelées; confitures; farine tout usage, farine de blé, et
farine de maïs; farine d’avoine et flocons d’avoine; céréales à

déjeuner; pain, pâte à tarte et glaces; miel, mélasse; levure, levure
chimique; sel, moutarde; vinaigre, sauce à la menthe, sauce au
raifort, sauce béchamel, sauce brune; ketchup; sauce aux
tomates; mayonnaise; relish; arômes, autres qu’huiles
essentielles; épices; glace. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

886,042. 1998/07/31. UNILEVER PLC, PORT SUNLIGHT,
WIRRAL, MERSEYSIDE L62 4ZA, ENGLAND, UNITED
KINGDOM Representative for Service/Représentant pour
Signification: UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE
GENERAL COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE
1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 
 

The Applicant claims the colours gold and white as essential
features of the trade-mark. The palette-shape has a thin outer
border inside of which is a thicker border in gold. The background
and the centre of the palette-shape are in white. The lines on top
and at bottom of the palette-shape are in gold.

WARES:  Meat extracts; gravy and preparations for making gravy;
soups and soup preparations; bouillon and preparations for
making bouillon; edible oils and edible fats; salad dressings; eggs,
milk, cheese and yoghurt; marmalade and fruit spread; pickles;
preserved, dried and cooked fruits and vegetables; tomato juice
for cooking; tomato puree; jellies; jams; all purpose flour, wheat
flour, and corn flour; oat meal and rolled oats; breakfast cereals;
bread, pastry and ices; honey, treacle; yeast, baking-powder; salt,
mustard; vinegar, mint sauce, horseradish sauce, béchamel
sauce, brown sauce; ketchup; tomato sauce; mayonnaise; relish;
flavourings, other than essential oils; spices; ice. Proposed  Use
in CANADA on wares.

Le requérant revendique les couleurs or et blanc comme
caractéristiques essentielles de la marque de commerce. La
forme en palette a une bordure fine extérieure à l’intérieur de
laquelle se trouve une bordure dorée plus épaisse. Le fond et le
centre de la forme en palette sont blancs. Les lignes au-dessus et
au-dessous de la forme en palette sont dorées.

MARCHANDISES:  Extraits de viande; sauces et préparations
pour sauces; soupes et préparations pour soupes; bouillons et
préparations pour bouillons; huiles alimentaires et graisses
alimentaires; vinaigrettes; oeufs, lait, fromage et yogourts;
marmelade et purée de fruits; marinades; fruits et légumes en
conserve, séchés et cuits; jus de tomates pour la cuisson; purée
de tomates; gelées; confitures; farine tout usage, farine de blé, et
farine de maïs; farine d’avoine et flocons d’avoine; céréales à
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déjeuner; pain, pâte à tarte et glaces; miel, mélasse; levure, levure
chimique; sel, moutarde; vinaigre, sauce à la menthe, sauce au
raifort, sauce béchamel, sauce brune; ketchup; sauce aux
tomates; mayonnaise; relish; arômes, autres qu’huiles
essentielles; épices; glace. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

886,043. 1998/07/31. UNILEVER PLC, PORT SUNLIGHT,
WIRRAL, MERSEYSIDE L62 4ZA, ENGLAND, UNITED
KINGDOM Representative for Service/Représentant pour
Signification: UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE
GENERAL COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE
1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 
 

WARES:  Meat extracts; gravy and preparations for making gravy;
soups and soup preparations; bouillon and preparations for
making bouillon; edible oils and edible fats; salad dressings; eggs,
milk, cheese and yoghurt; marmalade and fruit spread; pickles;
preserved, dried and cooked fruits and vegetables; tomato juice
for cooking; tomato puree; jellies; jams; all purpose flour, wheat
flour, and corn flour; oat meal and rolled oats; breakfast cereals;
bread, pastry and ices; honey, treacle; yeast, baking-powder; salt,
mustard; vinegar, mint sauce, horseradish sauce, béchamel
sauce, brown sauce; ketchup; tomato sauce; mayonnaise; relish;
flavourings, other than essential oils; spices; ice. Proposed  Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Extraits de viande; sauces et préparations
pour sauces; soupes et préparations pour soupes; bouillons et
préparations pour bouillons; huiles alimentaires et graisses
alimentaires; vinaigrettes; oeufs, lait, fromage et yogourts;
marmelade et purée de fruits; marinades; fruits et légumes en
conserve, séchés et cuits; jus de tomates pour la cuisson; purée
de tomates; gelées; confitures; farine tout usage, farine de blé, et
farine de maïs; farine d’avoine et flocons d’avoine; céréales à
déjeuner; pain, pâte à tarte et glaces; miel, mélasse; levure, levure
chimique; sel, moutarde; vinaigre, sauce à la menthe, sauce au
raifort, sauce béchamel, sauce brune; ketchup; sauce aux
tomates; mayonnaise; relish; arômes, autres qu’huiles
essentielles; épices; glace. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

886,044. 1998/07/31. UNILEVER PLC, PORT SUNLIGHT,
WIRRAL, MERSEYSIDE L62 4ZA, ENGLAND, UNITED
KINGDOM Representative for Service/Représentant pour
Signification: UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE
GENERAL COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE
1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 
 

WARES:  Meat extracts; gravy and preparations for making gravy;
soups and soup preparations; bouillon and preparations for
making bouillon; edible oils and edible fats; salad dressings; eggs,
milk, cheese and yoghurt; marmalade and fruit spread; pickles;
preserved, dried and cooked fruits and vegetables; tomato juice
for cooking; tomato puree; jellies; jams; all purpose flour, wheat
flour, and corn flour; oat meal and rolled oats; breakfast cereals;
bread, pastry and ices; honey, treacle; yeast, baking-powder; salt,
mustard; vinegar, mint sauce, horseradish sauce, béchamel
sauce, brown sauce; ketchup; tomato sauce; mayonnaise; relish;
flavourings, other than essential oils; spices; ice. Proposed  Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Extraits de viande; sauces et préparations
pour sauces; soupes et préparations pour soupes; bouillons et
préparations pour bouillons; huiles alimentaires et graisses
alimentaires; vinaigrettes; oeufs, lait, fromage et yogourts;
marmelade et purée de fruits; marinades; fruits et légumes en
conserve, séchés et cuits; jus de tomates pour la cuisson; purée
de tomates; gelées; confitures; farine tout usage, farine de blé, et
farine de maïs; farine d’avoine et flocons d’avoine; céréales à
déjeuner; pain, pâte à tarte et glaces; miel, mélasse; levure, levure
chimique; sel, moutarde; vinaigre, sauce à la menthe, sauce au
raifort, sauce béchamel, sauce brune; ketchup; sauce aux
tomates; mayonnaise; relish; arômes, autres qu’huiles
essentielles; épices; glace. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.
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886,275. 1998/08/04. WENDY MCNALLY, TRADING AS GOOD
FOR YOU DESSERTS, 133 MANVILLE ROAD, UNIT 23,
SCARBOROUGH, ONTARIO, M1L4J7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the words GOOD and
DESSERTS is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Baked goods, namely breads and cakes. (2) Baked
goods, namely squares and cookies. Used  in CANADA since
October 1995 on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares
(2).

Le droit à l’usage exclusif des mots GOOD et DESSERTS en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Produits de boulangerie, nommément
pains et gâteaux. (2) Produits de boulangerie, nommément carrés
et biscuits. Employée  au CANADA depuis octobre 1995 en liaison
avec les marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises (2).

886,311. 1998/08/04. AMBERHUE ENTERPRISES INC., 109
VAUGHAN ROAD, SUITE 301, TORONTO, ONTARIO, M6C2L9 
 

WARES:  Manufactured jewelry; cast iron wares, namely, mortars
and pestles, cauldrons, manufactured musical and percussion
instruments, namely, bells, brass and bronze wares, namely,
figurines. SERVICES: Manufacturing of jewelry to the
specifications of others, wholesale, retail, mail order sale of
manufactured goods, namely, jewelry; cast iron wares, namely
mortars and pestles, and cauldrons; musical and percussion
instruments, namely bells; brass and bronze wares, namely
figurines. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Bijoux fabriqués; marchandises en fonte,
nommément mortiers et pilons, chaudrons, instruments de
musique et à percussion fabriqués, nommément cloches,
marchandises en laiton et en bronze, nommément figurines.
SERVICES: Fabrication de bijoux selon les spécifications de tiers,
vente en gros, au détail, par correspondance de produits
fabriqués, nommément bijoux; marchandises en fonte,
nommément mortiers et pilons, et chaudrons; instruments de
musique et à percussion, nommément cloches; marchandises en
laiton et en bronze, nommément figurines. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

886,315. 1998/08/04. F H FAULDING & CO LIMITED, 115
SHERRIFF STREET, UNDERDALE, SOUTH AUSTRALIA 5032,
AUSTRALIA Representative for Service/Représentant pour
Signification: RIDOUT & MAYBEE, ONE QUEEN STREET
EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 

FAULDING 
WARES:  (1) Skin care products, namely, cleansers, toners and
moisturising creams and lotions, face masks, eye creams; hair
care products, namely, shampoos, conditioners, treatments; sun
care products, namely, sunscreens, sunless tanning lotions and
after sun creams, lotions and sprays; shower care products,
namely, beauty and medicated soaps, shower gel, bath foam,
liquid body soap, liquid hand soap; shaving cream, baby lotions
and creams, hand cream, lip balm, dentifrices, essential oils,
soaps powders and all purpose household liquid cleaning
detergent. (2) Skin care products, namely, cleansers, toners and
moisturising creams and lotions, face masks, eye creams; hair
care products, namely, shampoos, conditioners, treatments; sun
care products, namely, sunscreens, sunless tanning lotions and
after sun creams, lotions and sprays; shower care products,
namely, beauty and medicated soaps, shower gel, bath foam,
liquid body soap, liquid hand soap; shaving cream, baby lotions
and creams, hand cream, lip balm, dentifrices, essential oils. Used
in AUSTRALIA on wares (2). Registered  in AUSTRALIA on July
19, 1939 under No. 75058 on wares (2). Proposed  Use in
CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Produits pour le soin de la peau,
nommément, nettoyants, crèmes et lotions tonifiantes et
hydratantes, masques faciaux, crèmes pour les yeux; produits de
soins capillaires, nommément, shampoings, conditionneurs,
traitements; produits solaires, nommément, filtres solaires, lotions
de bronzage sans soleil ainsi que crèmes, lotions et vaporisateurs
après-bronzage; produits pour la douche, nommément, savons de
beauté et savons médicamenteux, gel pour la douche, mousse



Vol. 47, No. 2358 TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE

05 janvier 2000 42 January 05, 2000

pour le bain, savon liquide pour le corps, savon liquide pour les
mains; crème à raser, lotions et crèmes pour bébés, crème pour
les mains, baume pour les lèvres, dentifrices, huiles essentielles,
savons en poudre et détergent de nettoyage liquide tout usage
pour la maison. (2) Produits pour le soin de la peau, nommément,
nettoyants, crèmes et lotions tonifiantes et hydratantes, masques
faciaux, crèmes pour les yeux; produits de soins capillaires,
nommément, shampoings, conditionneurs, traitements; produits
solaires, nommément, filtres solaires, lotions de bronzage sans
soleil ainsi que crèmes, lotions et vaporisateurs après-bronzage;
produits pour la douche, nommément, savons de beauté et
savons médicamenteux, gel pour la douche, mousse pour le bain,
savon liquide pour le corps, savon liquide pour les mains; crème à
raser, lotions et crèmes pour bébés, crème pour les mains, baume
pour les lèvres, dentifrices, huiles essentielles. Employée:
AUSTRALIE en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
AUSTRALIE le 19 juillet 1939 sous le No. 75058 en liaison avec
les marchandises (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises (1).

886,467. 1998/08/06. 1-800-MYLOGO INC., 5640 EAST JARRY
STREET, #204, ST. LEONARD, QUEBEC, H1P3J4 
 

The right to the exclusive use of the word LOGO is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Creating and designing slogans, jingles and symbols
for businesses. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot LOGO en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Création et conception de slogans, de refrains
publicitaires et de symboles pour les entreprises. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les services.

886,484. 1998/08/04. ROOPEROL (NA) NV, LEIDSEPLEIN 29,
2ND FLOOR, NL-1017, PS AMSTERDAM, NETHERLANDS
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

STERINOL 
WARES:  Food and nutritional supplements consisting of nutrients
and nutraceutical materials made of plant extracts and plant fats
in capsule, tablet, powder, liquid and gel forms; pharmaceutical
preparations for treatment and prevention of illnesses due to
dysfunctions. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Suppléments alimentaires et nutritifs sous
forme de substances nutritives et de produits d’aliments
fonctionnels composés d’extraits de plantes et de corps gras de
plantes en capsules, comprimés, poudre, liquide et gel;
préparations pharmaceutiques pour le traitement et la prévention
de maladies causées par les dysfonctionnements. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

886,817. 1998/08/11. 528757 B.C. LTD., 2107 - 21ST AVENUE,
VERNON, BRITISH COLUMBIA, V1T8C6 
 

The right to the exclusive use of the words EXPORT and IMPORT
is disclaimed apart from the trade-mark. The right to the exclusive
use of the representation of the Eleven Point Maple Leaf is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: (1) Business Brokerage: The buying and selling of
businesses. (2) Commodity Brokerage: The buying and selling of
items such as manufacturing equipment, products which are
manufactured, or in some measure of raw form ready for
manufacture. (3) Heavy Equipment: The buying and selling of
Heavy equipment such as Logging equipment, Road building
equipment and Transportation equipment. Used  in CANADA
since December 1996 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots EXPORT et IMPORT en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à
l’usage exclusif de la représentation de la feuille d’érable à onze
pointes en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: (1) Courtage commercial: achat et vente
d’entreprises. (2) Courtage en marchandises: achat et vente
d’articles comme de l’équipement de fabrication, des produits
fabriqués, ou dans une certaine mesure sous forme brute prêts
pour la fabrication. (3) Matériel lourd: achat et vente de matériel
lourd comme le matériel d’exploitation forestière, le matériel de
construction de routes et le matériel de transport. Employée  au
CANADA depuis décembre 1996 en liaison avec les services.
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886,885. 1998/08/07. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 PLACE VILLE MARIE, MONTREAL,
QUEBEC, H3C3A9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

ROYAL ADVISOR 
The right to the exclusive use of the word ADVISOR is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Printed publications relating to finance namely
magazines and periodicals relating to finance. SERVICES:
Financial services namely financial information relating to
planning, investment and banking. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot ADVISOR en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées ayant trait aux
finances, nommément revues et périodiques ayant trait aux
finances. SERVICES: Services financiers, nommément
renseignements financiers ayant trait à la planification, aux
placements et aux opérations bancaires. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

886,997. 1998/08/11. DUPONT PHARMACEUTICALS
COMPANY, CHESTNUT RUN PLAZA, 974 CENTRE ROAD,
WILMINGTON, DELAWARE 19807-2802, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: DIMOCK STRATTON CLARIZIO, 20 QUEEN
STREET WEST, SUITE 3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO,
M5H3R3 

ANGIOZAP 
WARES:  Therapeutic and diagnostic medical imaging agent,
namely ultrasound contrast agent. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Agent d’imagerie médicale thérapeutique et
diagnostique, nommément agent de contraste à ultrasons.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

887,223. 1998/08/13. QUEENSWOOD NATIONAL REAL
ESTATE LTD., 4 OPEONGO SQUARE, BOX 878, BARRY’S
BAY, ONTARIO, K0J1B0 

PMS 
SERVICES: Real estate agencies, real estate brokerage. Used  in
Canada since September 1997. on services.

SERVICES: Agences immobilières, courtage immobilier. Utilisé
au Canada depuis septembre 1997. en liaison avec les services.

887,318. 1998/08/12. DIMPLEX NORTH AMERICA LIMITED,
1367 INDUSTRIAL ROAD, CAMBRIDGE, ONTARIO, N1R7G8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

WARES:  Heating and climate control equipment, namely electric
heaters, furnaces, boilers, air conditioners, humidifiers, air
cleaners, thermostats, heating cables, control switches, and
simulated fireplaces. SERVICES: Distribution, design and
installation of heating and climate control equipment. Proposed
Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Matériel de commande de chauffage et de
climatisation, nommément radiateurs électriques, générateurs
d’air chaud, chaudières, climatiseurs, humidificateurs, épurateurs
d’air, thermostats, câbles chauffants, commutateurs de
commande et faux foyers. SERVICES: Distribution, conception et
installation de matériel de commande de chauffage et de
climatisation. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

887,468. 1998/08/17. WESTERN SULFUR REMELTERS LTD.,
4510, 80TH AVE. S.E., CALGARY, ALBERTA, T2C4H9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
VICTOR G. ARCURI, (ARVIC), EAU CLAIRE PLACE II
BUILDING, #1560 - 521 3RD STREET SW, CALGARY,
ALBERTA, T2P3E6 
 

The right to the exclusive use of the words WELD, SUPPORT and
SYSTEMS is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Ferrous and non-ferrous weldments. Used  in CANADA
since August 1986 on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots WELD, SUPPORT et
SYSTEMS en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Assemblages soudés ferreux et non ferreux.
Employée  au CANADA depuis août 1986 en liaison avec les
marchandises.
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887,573. 1998/08/17. LEE KUM KEE COMPANY LIMITED, 2-4
DAI FAT STREET, TAI PO INDUSTRIAL ESTATE, TAI PO, N.T.,
HONG KONG, CHINA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The transliteration as provided by the applicant of the Chinese
characters above the words LEE KUM KEE is Lee Kum Kee and
translates as plums, a mixture of colours or coloured cloths, to
remember or record. The transliteration as provided by the
applicant of the remaining Chinese characters is Fai Lok Chu and
translates as quick, happy, kitchen.

WARES:  Pasta; noodles and vermicelli; salt; mustard; vinegar,
soy sauces, chili sauces, black bean sauces, sweet and sour
sauces, oyster sauces, meat sauces, garlic sauces, seafood
sauces, spices, seasonings; food additives and flavourings;
preparations and concentrates for making sauces. Used  in
CANADA since at least as early as March 1998 on wares.

La translittération telle que fournie par le requérant des caractères
chinois au-dessus des mots LEE KUM KEE est Lee Kum Kee et
la traduction anglaise est plums, a mixture of colours or coloured
cloths, to remember or record. La translittération telle que fournie
par le requérant des autres caractères chinois est Fai Lok Chu et
la traduction anglaise est quick, happy, kitchen.

MARCHANDISES:  Pâtes alimentaires; nouilles et vermicelle; sel;
moutarde; vinaigre, sauces soja, sauces chili, sauces aux haricots
noirs, sauces aigres-douces, sauces aux huîtres, sauces à la
viande, sauces à l’ail, sauces aux fruits de mer, épices,
assaisonnements; additifs alimentaires et arômes; préparations et
concentrés pour la préparation de sauces. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que mars 1998 en liaison avec
les marchandises.

888,399. 1998/08/26. SIGNATURE VACATIONS INC./
VACANCES SIGNATURE INC., 160 BLOOR STREET EAST,
SUITE 400, TORONTO, ONTARIO, M4W1B9 Transferee of/
Cessionnaire de: SIGNATURE VACATIONS INC./VACANCES
SIGNATURE INC., 160 BLOOR STREET EAST, SUITE 400,
TORONTO, ONTARIO, M4W1B9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: STIKEMAN, ELLIOTT,
SUITE 914, 50 O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K1P6L2 
 

Colour is claimed as a feature of the trade mark. In the block
representation of the word KIDS, the letter K is white on a
background of 100% magenta, the letter I is white on a
background of 100% cyan and 30% yellow, the letter D is white on
a background of 33% magenta and 100% yellow and the letter S
is white on a background of 100% cyan and 45% magenta.

The right to the exclusive use of the word KIDS is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  T-shirts, baseball caps, towels, umbrellas. SERVICES:
Travel and tour services namely the promotion, sale and delivery
of travel packages. Used  in CANADA since at least as early as
May 1998 on services. Proposed  Use in CANADA on wares.

La couleur est revendiquée comme caractéristique de la marque
de commerce. Dans la représentation en majuscules du mot
KIDS, la lettre K est en blanc sur fond à 100 % magenta, la lettre
I est en blanc sur fond à 100 % cyan et à 30 % jaune, la lettre D
est en blanc sur fond à 33 % magenta et à 100 % jaune, et la lettre
S est en blanc sur fond à 100 % cyan et à 45 % magenta.

Le droit à l’usage exclusif du mot KIDS en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Tee-shirts, casquettes de base-ball,
serviettes, parapluies. SERVICES: Services de voyages et de
circuits touristiques, nommément promotion, vente et fourniture
de voyages à forfait. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que mai 1998 en liaison avec les services. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.
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888,769. 1998/08/27. TRIPOD, INC., a Delaware Corporation,
160 WATER STREET, WILLIAMSTOWN,MA 01267, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MOFFAT & CO., 1200-427
LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

LEAVE YOUR MARK 
SERVICES: Providing services over the internet dealing in the
building of home pages. Used  in CANADA since at least as early
as May 1998 on services.

SERVICES: Fourniture sur Internet de services spécialisés dans
l’élaboration de pages d’accueil. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que mai 1998 en liaison avec les services.

888,924. 1998/09/01. Moore North America, Inc., 300 Lang
Boulevard, Grand Island, New York 14072-1697, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

MOORE LANDMARK 
WARES:  Prerecorded computer software programs related to real
estate for storing and retrieving real estate information and
searching and displaying available properties. Used  in CANADA
since at least as early as August 1995 on wares.

Applicant is owner of registration No(s). UCA25671

MARCHANDISES:  Logiciels préenregistrés ayant trait à
l’immobilier pour stocker et extraire de l’information sur les biens
immobiliers, et rechercher et afficher les propriétés disponibles.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que août 1995
en liaison avec les marchandises.

Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement No(s).
UCA25671 

889,118. 1998/09/02. DENTSLEEVE PTY LIMITED, 56A/B
GLEN OSMOND ROAD, PARKSIDE, SOUTH AUSTRALIA,
5063, AUSTRALIA Representative for Service/Représentant
pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, ONE QUEEN
STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 
 

WARES:  Medical apparatus and instruments for monitoring
gastrointestinal pressures, namely, manometric perfusion pumps
and manometric assemblies comprising silicone rubber female
luer connector, silicone rubber channel label, silicone rubber
connector tubing, silicone rubber moulding cone, stainless steel
stent, silicone rubber extrusion, silicone rubber sleeve sensor, Ni/
Ti stiffener, silicone rubber tip, EMG electrodes, silicones rubber
balloon, radio-opaque marks, male luers. Used  in CANADA since
at least as early as January 31, 1994 on wares. Used  in CANADA
on wares. Registered  in AUSTRALIA on July 07, 1994 under No.
634357 on wares.

MARCHANDISES:  Appareils et instruments médicaux pour
contrôler la pression gastro-intestinale, nommément pompes
manométriques de perfusion et ensembles manométriques
comprenant connecteur Luer femelle en caoutchouc aux
silicones, étiquette de canal en caoutchouc aux silicones, tubage
de raccord en caoutchouc aux silicones, cône de moulage en
caoutchouc aux silicones, stent en acier inoxydable, extrusion en
caoutchouc aux silicones, manchon de détection en caoutchouc
aux silicones, pièce de renfort en Ni/Ti, pointe en caoutchouc aux
silicones, électrodes d’électromyogramme, ballonnet en
caoutchouc aux silicones, marqueurs radio-opaques, connecteurs
Luer mâles. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que le 31 janvier 1994 en liaison avec les marchandises.
Employée:  CANADA en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  AUSTRALIE le 07 juillet 1994 sous le No. 634357 en
liaison avec les marchandises.

889,175. 1998/09/02. OMS INVESTMENTS, INC., 1105 NORTH
MARKET STREET, WILMINGTON, DELAWARE 19899, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

EASY 
WARES:  Hand-held lawn fertilizer or grass seed broadcast
spreaders. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Épandeur centrifuge à main pour engrais à
gazon ou semences de gazon. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

889,531. 1998/09/09. AGRIMAGE INC., 32, RUE WELLINGTON
NORD, BUREAU 207, SHERBROOKE, QUÉBEC, J1H5B7 

AGRIMAGE 
MARCHANDISES:  Logiciel de détection aérienne du stress
végétal dans les domaines de l’agriculture, la foresterie, l’écologie
et l’environnement. Employée  au CANADA depuis 01 mai 1998
en liaison avec les marchandises.

WARES:  Software for airborne detection of plant stress in
agriculture, forestry, ecology and the environment. Used  in
CANADA since May 01, 1998 on wares.
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889,532. 1998/09/09. AGRIMAGE INC., 32, RUE WELLINGTON
NORD, BUREAU 207, SHERBROOKE, QUÉBEC, J1H5B7 

AGRIVIEW 
MARCHANDISES:  Logiciel de lecture d’images numérisés
servant à la détection aérienne du stress végétal dans les
domaines de l’agriculture, la foresterie, l’écologie et
l’environnement. Employée  au CANADA depuis 01 mai 1998 en
liaison avec les marchandises.

WARES:  Software for reading digital images used in the airborne
detection of plant stress in agriculture, forestry, ecology and the
environment. Used  in CANADA since May 01, 1998 on wares.

889,761. 1998/09/19. PATRICK DUPONT FAISANT AFFAIRES
SOUS LE NOM LES DÉLICES FUMÉS, C.P. #244 MONT-
TREMBLANT, QUÉBEC, J0T1Z0 

TOFUMÉ 
MARCHANDISES:  Tofu fumé. Employée  au CANADA depuis 01
septembre 1998 en liaison avec les marchandises.

WARES:  Smoked tofu. Used  in CANADA since September 01,
1998 on wares.

889,892. 1998/09/09. HP FOODS LIMITED, GRAFTON HOUSE,
1371 MOLLISON AVENUE, ENFIELD, MIDDLESEX EN3 7JZ,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON,
2300 - 1055 DUNSMUIR STREET, P.O. BOX 49122, BENTALL
IV, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7X1J1 

MAKES BEEF SING 
The right to the exclusive use of the word BEEF is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Sauces, namely ketchup, barbeque, marinade, fruit,
powdered, concentrated and dehydrated sauces, vinegar; spices,
seasonings and flavourings. Used  in CANADA since at least as
early as 1990 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BEEF en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Sauces, nommément ketchup, sauces
barbecue, aux marinades, aux fruits, en poudre, concentrées et
déshydratées, vinaigre; épices, assaisonnements et arômes.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que 1990 en
liaison avec les marchandises.

889,930. 1998/09/11. TELUS CORPORATION, 32E, 10020 - 100
STREET, EDMONTON, ALBERTA, T5J0N5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: TELUS LEGAL
SERVICES, 32E, 10020 - 100 STREET, EDMONTON,
ALBERTA, T5J0N5 

GEOMAPIT! 

WARES:  Computer Program that interacts with demographic
information and user defined data, permitting the user to view the
resultant data in the form of a map. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Logiciel interactif avec des données
démographiques et des données définies par l’utilisateur, qui
permet à l’utilisateur de visualiser les données résultantes sous
forme de carte. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

890,016. 1998/09/09. PRIDE BEVERAGES LTD., 17858 - 66TH
AVENUE, SURREY, BRITISH COLUMBIA, V3S7X1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OYEN WIGGS GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION,
601 WEST CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6B1G1 

BEAU SOLEIL 
WARES:  Bulk grape extract for making wine and not for
consumption as a fruit juice. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Extrait de raisin en vrac pour la fabrication du
vin et non pour la consommation comme jus de fruit. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

890,373. 1998/09/15. WESTERN TRAILER CO., 6700
BUSINESS WAY, BOISE, IDAHO 83705, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

COMMODITY EXPRESS 
WARES:  Cargo trailers. Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
August 17, 1999 under No. 2,270,472 on wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Remorques à marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 17 août 1999 sous le
No. 2,270,472 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

890,542. 1998/09/15. KELLOGG CANADA INC., 6700 FINCH
AVENUE WEST, ETOBICOKE, ONTARIO, M9W5P2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LINDA J. TAYLOR, 627 LYONS LANE, SUITE 204, OAKVILLE,
ONTARIO, L6J5Z7 

THERE’S ONLY ONE! 
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WARES:  Food products namely breakfast cereals, waffles,
pancakes, grain-based snack foods namely cereal-based snack
food bars; rice and marshmallow based snack food bars,
promotional items namely cereal bowls, T-shirts, sweatshirts,
hats, baseball caps, jackets, aprons, sport bags, utility bags,
display racks, balloons, plush toys, watches and key rings.
SERVICES: The promotion of food products through promotional
activities namely conducting contests, the distribution of coupons,
the provision of food products for sampling, the distribution of
publications containing nutritional information, and the distribution
of promotional items. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

MARCHANDISES:  Produits alimentaires, nommément céréales
de petit déjeuner, gaufres, crêpes, goûters à base de céréales,
nommément barres alimentaires à base de céréales; barres
alimentaires à base de riz et de guimauve, articles promotionnels,
nommément bols à céréales, tee-shirts, pulls molletonnés,
chapeaux, casquettes de base-ball, vestes, tabliers, sacs de
sport, sacs à tout mettre, présentoirs, ballons, jouets en peluche,
montres et anneaux à clés. SERVICES: Promotion de produits
alimentaires au moyen d’activités promotionnelles, nommément
tenue de concours, distribution de bons de réduction, fourniture de
produits alimentaires pour échantillonnage, distribution de
publications contenant de l’information sur la nutrition, et
distribution d’articles promotionnels. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

890,677. 1998/09/18. GESTION LYNE CHARPENTIER INC.,
1280 RUE SIMARD, SHERBROOKE, QUÉBEC, J1J4A6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RONALD FECTEAU, (MONTY, COULOMBE), 234, RUE
DUFFERIN, BUR. 200, SHERBROOKE, QUÉBEC, J1H4M2 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots TROUSSE D’ÉVALUATION
LINGUISTIQUE en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Une série de trois tests comportant
l’expression écrite, l’expression orale et la compréhension de
texte afin de diagnostiquer de façon réelle le niveau de
compétence linguistique du candidat dans une langue donnée,
ainsi que le matériel littéraire (cahier de tests) et technique (bande
d’enregistrement) destiné à l’évaluation des capacités
linguistiques des personnes. Employée  au CANADA depuis 31
août 1998 en liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of the words TROUSSE
D’ÉVALUATION LINGUISTIQUE is disclaimed apart from the
trade-mark.

WARES:  A series of three tests including written expression,
verbal expression and reading skills to evaluate a person’s
abilities in a given language, and the documentation (test booklet)
and recorded material (audio tape) for evaluating an individual’s
language skills. Used  in CANADA since August 31, 1998 on
wares.

890,992. 1998/09/22. ARAMARK CANADA LTD./ARAMARK
CANADA LTEE, 811 ISLINGTON AVENUE, P.O. BOX 950,
STATION "U", TORONTO, ONTARIO, M8Z5Y7 Representative
for Service/Représentant pour Signification: FASKEN
CAMPBELL GODFREY, TORONTO DOMINION BANK TOWER,
SUITE 4200, P.O. BOX 20, TORONTO-DOMINION CENTRE,
TORONTO, ONTARIO, M5K1N6 
 

The right to the exclusive use of the word SOUPE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing, namely aprons, shirts, hats, visors, T-shirts;
soup bowls, plastic foam bowls; napkins; point-of-sale materials,
namely easel stands, overhead directional signage, posters,
stationary namely signs, seals, sheets, brochures, letterhead,
sales proposals, labels, rubber stamps, identification cards; menu
boards, menus, soup kettles and/or tureens, paper bags for take-
out products, recipes and operating manuals. SERVICES:
Operation of soup stations; restaurant and cafeteria services;
operation of stand alone soup kiosks; self-serve soup stations
within a restaurant or cafeteria or other food service
establishments; full service soup station within a restaurant or
cafeteria or other food service establishments. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.
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Le droit à l’usage exclusif du mot SOUPE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément tabliers, chemises,
chapeaux, visières, tee-shirts; bols à soupe, bols en mousse
plastique; serviettes; matériel de publicité sur le lieu de vente,
nommément chevalets, panneaux de direction suspendus,
affiches; articles de papeterie, nommément enseignes, sceaux,
feuilles, dépliants publicitaires, en-tête de lettres, propositions de
vente, étiquettes, tampons en caoutchouc, cartes d’identification;
cartes à menus, menus, chaudrons et/ou soupières, sacs en
papier pour mets à emporter, recettes et modes d’emploi.
SERVICES: Exploitation de consoles à soupe; services de
restaurant et de cafétéria; exploitation de comptoirs de soupe
autonomes; consoles à soupe libre-service à l’intérieur d’un
restaurant ou d’une cafétéria, ou d’autres établissements
d’alimentation; consoles à soupe à service complet à l’intérieur
d’un restaurant ou d’une cafétéria, ou d’autres établissements
d’alimentation. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

890,993. 1998/09/22. ARAMARK CANADA LTD./ARAMARK
CANADA LTEE, 811 ISLINGTON AVENUE, P.O. BOX 950,
STATION "U", TORONTO, ONTARIO, M8Z5Y7 Representative
for Service/Représentant pour Signification: FASKEN
CAMPBELL GODFREY, TORONTO DOMINION BANK TOWER,
SUITE 4200, P.O. BOX 20, TORONTO-DOMINION CENTRE,
TORONTO, ONTARIO, M5K1N6 
 

The right to the exclusive use of the word SOUP is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing, namely aprons, shirts, hats, visors, T-shirts;
soup bowls, plastic foam bowls; napkins; point-of-sale materials,
namely easel stands, overhead directional signage, posters,
stationary namely signs, seals, sheets, brochures, letterhead,
sales proposals, labels, rubber stamps, identification cards; menu
boards, menus, soup kettles and/or tureens, paper bags for take-
out products, recipes and operating manuals. SERVICES:

Operation of soup stations; restaurant and cafeteria services;
operation of stand alone soup kiosks; self-serve soup stations
within a restaurant or cafeteria or other food service
establishments; full service soup station within a restaurant or
cafeteria or other food service establishments. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SOUP en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément tabliers, chemises,
chapeaux, visières, tee-shirts; bols à soupe, bols en mousse
plastique; serviettes; matériel aux points de vente, nommément
chevalets, panneaux de direction suspendus, affiches; articles de
papeterie, nommément enseignes, sceaux, feuilles, dépliants
publicitaires, en-tête de lettres, propositions de vente, étiquettes,
tampons en caoutchouc, cartes d’identification; cartes à menus,
menus, chaudrons et/ou soupières, sacs en papier pour mets à
emporter, recettes et modes d’emploi. SERVICES: Exploitation de
consoles à soupe; services de restaurant et de cafétéria;
exploitation de comptoirs de soupe autonomes; consoles à soupe
libre-service à l’intérieur d’un restaurant ou d’une cafétéria, ou
d’autres établissements d’alimentation; consoles à soupe à
service complet à l’intérieur d’un restaurant ou d’une cafétéria, ou
d’autres établissements d’alimentation. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

891,181. 1998/09/23. OMNICOM INTERNATIONAL HOLDINGS,
INC., 11601 WILSHIRE BLVD., LOS ANGELES, CALIFORNIA
90025, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

OMD CANADA 
The right to the exclusive use of the word CANADA is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Advertising services namely, media buying services;
buying advertising time and space; planning, placing and
managing advertising for others in broadcast, on-line and
publication media; media research services related to planning
and buying advertising. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CANADA en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de publicité, nommément services d’achat
de médias; achat de temps et d’espaces publicitaires;
planification, placement et gestion de publicité pour des tiers dans
les médias de diffusion, en ligne et de publication; services de
recherches en matière de média concernant la planification et
l’achat de publicité. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les services.
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891,531. 1998/09/25. LANGTRY INDUSTRIES LTD., 380
MCGEE STREET, WINNIPEG, MANITOBA, R3G1M9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FILLMORE & RILEY, 1700 COMMODITY EXCHANGE TOWER,
360 MAIN STREET, WINNIPEG, MANITOBA, R3C3Z3 
 

The right to the exclusive use of the word FASTENERS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Fasteners, namely, bolt, nuts, washers, screws, rivets;
automotive metal inserts for receiving screws; cable ties; bearing
lubricants; saw blade lubricants. Used  in CANADA since at least
as early as June 30, 1997 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot FASTENERS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Attaches, nommément, boulons, écrous,
rondelles, vis, rivets; chevilles métalliques d’automobile pour la
réception de vis; attaches de câble; lubrifiants de roulements;
lubrifiants pour lames de scie. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 30 juin 1997 en liaison avec les
marchandises.

891,673. 1998/09/28. KIRKBI AG, CH-6340 BAAR,
SWITZERLAND Representative for Service/Représentant
pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the word ROBOTICS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Educational computer programs for designing and
remotely controlling motorised toys; educational toy kits
comprising toy construction building elements, programmable on-
board electronic control, motors, and sensors, all for building
motorised toys; computer software and manual for designing and
remotely controlling motorised toys; electronic computer interface
for controlling motorised toys; and electrical power transformer for
motorised toys. SERVICES: Educational services in the nature of
operating learning centres for children and conducting workshops
for children on how to build motorised toys and use computer
software to design and control motorised toys; fan club services,
conducted on-line for builders of motorised educational toys.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot ROBOTICS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Programmes informatiques pédagogiques
pour la conception et la télécommande de jouets motorisés;
nécessaires de jouets pédagogiques comprenant des éléments
de construction pour le montage de jouets, commandes, moteurs,
et capteurs électroniques programmables de bord, tous pour le
montage de jouets motorisés; logiciel et manuel pour la
conception et la télécommande de jouets motorisés; interface
électronique d’ordinateur pour commander des jouets motorisés;
et transformateurs électriques pour jouets motorisés. SERVICES:
Services éducatifs, soit l’exploitation de centres d’apprentissage
pour enfants et la tenue d’ateliers destinés aux enfants, où on leur
enseigne comment fabriquer des jouets motorisés et comment
utiliser les logiciels servant à la conception et à la commande à
distance de jouets motorisés; services de club des fans, offerts en
ligne, pour constructeurs de jouets éducatifs motorisés. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

891,722. 1998/09/29. SOUTHAM INC., 1450 DON MILLS ROAD,
DON MILLS, ONTARIO, M3B2X7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BLAKE, CASSELS &
GRAYDON, INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25,
COMMERCE COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5L1A9 

BUILD YOUR WEALTH 
WARES:  Publications, namely magazines, newspapers and
pamphlets; financial information made available in the form of
diskettes and CD-ROM disks. SERVICES: Provision of financial
information through publications, CD-ROMs, diskettes, online
access, and Internet access, all available to subscribers for use
and for searching through a search engine. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Publications, nommément revues, journaux et
prospectus; renseignements financiers disponibles sous forme de
disquettes et de disques optiques compacts. SERVICES:
Fourniture de renseignements financiers par publications, disques
CD ROM, disquettes, accès en ligne et accès à l’Internet, tous
disponibles aux abonnés, pour fins d’utilisation et de recherche au
moyen d’un moteur de recherche. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

891,863. 1998/09/30. MULTIMICRO INC., 9393 LOUIS H.
LAFONTAINE, ANJOU, QUEBEC, H1J1Y8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: S. MARK KMEC,
9393 LOUIS H. LAFONTAINE, ANJOU, QUEBEC, H1J1Y8 

PROFORMA COMPUTER 
The right to the exclusive use of the word COMPUTER is
disclaimed apart from the trade-mark.
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WARES:  Computers, computer peripherals, micro-processors,
semi-conductors and electronic circuit boards; computer
hardware, work stations, terminals, displays and printers;
networking and communication equipment, namely, controllers,
modems, line adapters, and terminals; software publications,
namely, books, magazines and periodicals. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot COMPUTER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Ordinateurs, périphériques,
microprocesseurs, semiconducteurs et cartes de circuits
électroniques; matériel informatique, postes de travail, terminaux,
écrans d’affichage et imprimantes; matériel de réseautage et de
communication, nommément contrôleurs, modems, adaptateurs
de ligne et terminaux; diffusion de logiciels, nommément livres,
revues et périodiques. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

891,880. 1998/09/29. BRISTOL-MYERS SQUIBB COMPANY A
LEGAL ENTITY, 345 PARK AVENUE, NEW YORK, NEW YORK
10154, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: RICHES,
MCKENZIE & HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR STREET
EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 
 

WARES:  Posters, patient brochures and pamphlets featuring
health care information for cancer patients. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Affiches, dépliants publicitaires et brochures
destinés aux patients, présentant des informations en soins de
santé pour cancéreux. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

891,926. 1998/09/30. BEROL TRADEMARKS, INC. (A
DELAWARE CORPORATION), CORPORATE TRUST CENTER,
1209 ORANGE STREET, WILMINGTON, DELAWARE 19801,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, ONE
QUEEN STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO,
M5C3B1 

 

WARES:  Writing instruments, namely, pens, pencils and markers;
lead pencils, crayons, pencil leads, lumber leads, pencil point
protectors, pencil holders, pencil lengtheners, pencils cases, lead
boxes, mechanical pencils, manually-operated pencil sharpeners,
penholders, metallic pens, stylographic pens, fountain pens,
rubber erasers, pencil boxes, pen and pencil clips, trays for lead
pencils and penholders and easels for lead pencils and
penholders, desk stands. Priority  Filing Date: March 30, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
458,119 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Instruments d’écriture, nommément stylos,
crayons et marqueurs; crayons à mine de plomb, crayons à
dessiner, mines de crayons, crayons gras, protège-pointes pour
crayons, porte-crayons, étuis à crayons, boîtes de mines,
portemines, taille-crayons manuels, porte-stylo, plumes
métalliques, plumes stylographiques, stylos à encre, gommes à
effacer, boîtes à crayons, pinces à stylo et à crayon, plateaux pour
crayons à mine de plomb et porte-plume et chevalets pour
crayons à mine de plomb et porte-plume, supports de bureau.
Date de priorité de production: 30 mars 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/458,119 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

891,980. 1998/10/01. Atreus Systems Corporation, 150 Isabella
Street, Suite 203, Ottawa, ONTARIO, K1S1V7 Transferee of/
Cessionnaire de: ANDREA BAPTISTE, 11 WYLIE AVENUE,
OTTAWA, ONTARIO, K2B6M3 

ATREUS 
WARES:  Computer software for use in the telecommunications
industry, namely computer software for use by
telecommunications and Internet service providers to monitor
usage patterns among customers and subscribers, to identify
groups of customers or subscribers with common usage patterns,
interests, needs or requirements, and to create and manage the
delivery of mixed media content, services and Internet portals
specifically directed to the interests, needs and requirements of
such groups of customers or subscribers. SERVICES: Installation,
maintenance, repair and system integration services, namely the
installation, maintenance, repair and system integration of
computer software used by telecommunications and Internet
service providers to monitor usage patterns among customers and
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subscribers, to identify groups of customers or subscribers with
common usage patterns, interests, needs or requirements, and to
create and manage the delivery of mixed media content, service
bundles and Internet portals specifically directed to the interests,
needs and requirements of such groups of customers or
subscribers; information services, namely using a global computer
network such as the Internet to provide information of interest to
telecommunications service providers, application service
providers and Internet service providers relating to the delivery
and marketing of telecommunications services, the analysis and
assessment of technical requirements for computer software, and
system integration of computer software. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels à utiliser dans l’industrie des
télécommunications, nommément logiciel utilisable par les
fournisseurs de services de télécommunications et d’Internet pour
contrôler les modèles d’utilisation parmi les clients et les abonnés,
pour identifier les groupes de clients ou d’abonnés présentant des
modèles d’utilisation, des intérêts, des besoins ou des exigences
communs, et pour créer et gérer la production de médias mixtes,
de services et de portes d’Internet axés spécifiquement sur les
intérêts, les besoins et les exigences de ces groupes de clients ou
d’abonnés. SERVICES: Services d’installation, de maintenance,
de réparation et d’intégration de systèmes, nommément
installation, maintenance, réparation et intégration de systèmes
de logiciels utilisés par les fournisseurs de services de
télécommunications et d’Internet pour contrôler les modèles
d’utilisation parmi les clients et les abonnés, pour identifier les
groupes de clients ou d’abonnés présentant des modèles
d’utilisation, des intérêts, des besoins ou des exigences
communs, et pour créer et gérer la production de médias mixtes,
de faisceaux de services et de portes d’Internet axés
spécifiquement sur les intérêts, les besoins et les exigences de
ces groupes de clients ou d’abonnés; services d’informations,
nommément au moyen d’un réseau mondial d’informatique,
comme l’Internet, pour fournir des informations intéressantes aux
fournisseurs de services de télécommunications, aux fournisseurs
de services d’applications et aux fournisseurs de services
d’Internet ayant trait à livraison et à la commercialisation de
services de télécommunications, à l’analyse et à l’évaluation des
exigences techniques pour logiciels, et à l’intégration des
systèmes de logiciels. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

892,028. 1998/10/01. DECOMA INTERNATIONAL INC., 337
MAGNA DRIVE, AURORA, ONTARIO, L4G7K1 Representative
for Service/Représentant pour Signification: JOANNE E.
GILLESPIE, (MAGNA INTERNATIONAL INC.), 337 MAGNA
DRIVE, AURORA, ONTARIO, L4G7K1 

GAPHIDER 
WARES:  Automotive parts, components, assemblies and
modules namely, radiator supports beams, bumper systems, body
to frame isolator mounts, and mounts for headlamps and front
grilles. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Pièces d’automobile, composants, ensembles
et modules nommément, poutres de support de radiateur,
systèmes de pare-chocs, supports isolants de carrosserie à
châssis, et supports pour phares et calandres. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

892,261. 1998/10/02. CRAIG BROADCAST SYSTEMS INC.,
2940 VICTORIA AVENUE, BRANDON, MANITOBA, R7B3Y3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

BOOM 
SERVICES: Wireless internet services namely providing access
to the internet using microwave signals which are received by
antenna then transmitted into a modem. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Services d’Internet sans fil, nommément fourniture
d’accès à Internet à l’aide de signaux hyperfréquences qui sont
reçus par une antenne, puis transmis à un modem. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les services.

892,517. 1998/10/06. CANADIAN TIRE ACCEPTANCE,
LIMITED, 555 PRINCE CHARLES DRIVE, WELLAND,
ONTARIO, L3C6B5 Representative for Service/Représentant
pour Signification: CASSELS BROCK & BLACKWELL,
SCOTIA PLAZA, SUITE 2100, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3C2 
 

The right to the exclusive use of the words MOTOR CLUB and 24-
HOUR ROADSIDE ASSISTANCE is disclaimed apart from the
trade-mark.

SERVICES: Emergency automobile road and towing services.
Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots MOTOR CLUB et 24-HOUR
ROADSIDE ASSISTANCE en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

SERVICES: Services de dépannage et de remorquage
d’automobiles. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.
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892,518. 1998/10/06. CANADIAN TIRE ACCEPTANCE,
LIMITED, 555 PRINCE CHARLES DRIVE, WELLAND,
ONTARIO, L3C6B5 Representative for Service/Représentant
pour Signification: CASSELS BROCK & BLACKWELL,
SCOTIA PLAZA, SUITE 2100, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3C2 

CONTINENTAL MOTOR CLUB 
The right to the exclusive use of the words MOTOR CLUB is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Emergency automobile road and towing services.
Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots MOTOR CLUB en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de dépannage et de remorquage
d’automobiles. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

892,539. 1998/10/07. THE T. EATON COMPANY LIMITED, 290
YONGE STREET, TORONTO, ONTARIO, M5B1C8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

BEAUTÉ EN ACTION 
The right to the exclusive use of the word BEAUTÉ is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  (1) T-shirts. (2) Cosmetics, namely face lotions and
creams, cleansers, toners, eye make-up, face make-up,
mascaras, nail polish, eye make-up removers, blushers; cosmetic
accessories, namely, cosmetic bags, brushes, mirrors, face
cloths, towels; sponges, shavers, shave brushes, scissors,
tweezers; toiletries, namely, perfume, eau de toilette, eau de
parfum, body lotions, body creams, bath and shower gel, bath
powder, shave cream and gel, after shave, after shave balm,
deodorant, antiperspirant; scarves, visors, hats, baseball caps,
ribbons; bags; tote bags; watches, jewellery; paper products,
namely, cards, writing paper, envelopes, bags, tissue; book
marks. SERVICES: Operation of a retail department store,
philanthropic efforts, namely: fundraising for cancer research and
treatment and awareness. Used  in CANADA since at least as
early as October 01, 1998 on wares (1) and on services.
Proposed  Use in CANADA on wares (2).

Le droit à l’usage exclusif du mot BEAUTÉ en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Tee-shirts. (2) Cosmétiques, nommément
lotions et crèmes pour le visage, nettoyants, toners, maquillage
pour les yeux, maquillage pour le visage, fards à cils, vernis à
ongles, démaquillants pour les yeux, fards à joues; accessoires
cosmétiques, nommément, sacs à cosmétiques, brosses, miroirs,
débarbouillettes, serviettes; éponges, rasoirs, blaireaux, ciseaux,
pincettes; articles de toilette, nommément, parfums, eau de

toilette, eau de parfum, lotions pour le corps, crèmes pour le
corps, gel pour le bain et la douche, poudre pour le bain, crème et
gel à raser, lotions après-rasage, baume après-rasage,
désodorisant, antisudorifiques; écharpes, visières, chapeaux,
casquettes de base-ball, rubans; sacs; fourre-tout; montres,
bijoux; articles en papier, nommément, cartes, papier à lettres,
enveloppes, sacs, tissus; signets. SERVICES: Exploitation d’un
magasin à rayons, oeuvres philanthropiques, nommément :
collecte de fonds pour la recherche contre le cancer ainsi que le
traitement et la sensibilisation connexes à cette maladie.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01
octobre 1998 en liaison avec les marchandises (1) et en liaison
avec les services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (2).

893,187. 1998/10/14. SCHOOLEY MITCHELL FRANCHISE
CORP., 187 ONTARIO STREET, STRATFORD, ONTARIO,
N5A3H3 Representative for Service/Représentant pour
Signification: SERGE ANISSIMOFF, (ANISSIMOFF &
ASSOCIATES), RICHMOND NORTH OFFICE CENTRE, 235
NORTH CENTRE ROAD, SUITE 201, LONDON, ONTARIO,
N5X4E7 

SCHOOLEY MITCHELL TELECOM 
CONSULTANTS 

The right to the exclusive use of the words SCHOOLEY
MITCHELL and CONSULTANTS is disclaimed apart from the
trade-mark.

SERVICES: Telecommunication consulting services; namely,
offering telecommunication advice to clients and designing a
telecommunication package to client requirements including
hardware and software providers; franchise services, namely,
offering assistance in the establishment and/or operation of a
telecommunication consulting business. Used  in CANADA since
at least as early as April 1994 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots SCHOOLEY MITCHELL et
CONSULTANTS en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Services de consultation en télécommunications,
nommément offre de conseils en télécommunications aux clients,
et conception d’un ensemble de télécommunications selon les
exigences du client, y compris les fournisseurs de matériel
informatique et de logiciels; services de franchise, nommément
offre d’aide dans l’établissement et/ou l’exploitation d’une
entreprise de consultation en télécommunications. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que avril 1994 en liaison avec
les services.
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893,189. 1998/10/14. SCHOOLEY MITCHELL FRANCHISE
CORP., 187 ONTARIO STREET, STRATFORD, ONTARIO,
N5A3H3 Representative for Service/Représentant pour
Signification: SERGE ANISSIMOFF, (ANISSIMOFF &
ASSOCIATES), RICHMOND NORTH OFFICE CENTRE, 235
NORTH CENTRE ROAD, SUITE 201, LONDON, ONTARIO,
N5X4E7 
 

The right to the exclusive use of the words SCHOOLEY
MITCHELL and CONSULTANTS is disclaimed apart from the
trade-mark.

SERVICES: Telecommunication consulting services; namely,
offering telecommunication advice to clients and designing a
telecommunication package to client requirements including
hardware and software providers; franchise services, namely,
offering assistance in the establishment and/or operation of a
telecommunication consulting business. Used  in CANADA since
at least as early as June 1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots SCHOOLEY MITCHELL et
CONSULTANTS en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Services de consultation en télécommunications,
nommément offre de conseils en télécommunications aux clients,
et conception d’un ensemble de télécommunications selon les
exigences du client, y compris les fournisseurs de matériel
informatique et de logiciels; services de franchise, nommément
offre d’aide dans l’établissement et/ou l’exploitation d’une
entreprise de consultation en télécommunications. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que juin 1998 en liaison avec
les services.

893,430. 1998/10/15. NORTHEAST OPTIC NETWORK, INC. (A
DELAWARE CORPORATION), 391 TOTTEN POND ROAD,
SUITE 401, WALTHAM, MASSACHUSETTS 02154, UNITED
STATES OF AMERICA Transferee of/Cessionnaire de:
FIVECOM, INC., 391 TOTTEN POND ROAD, SUITE 401,
WALTHAM, MASSACHUSETTS 02154, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 
 

SERVICES: Fiberoptic telecommunications network services,
namely operation of a telecommunication network transmitting
voice communication and data for others. Priority  Filing Date: July
20, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application
No: 75/521,402 in association with the same kind of services.
Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Services de réseau de télécommunications à fires
optiques, nommément exploitation d’un réseau de
télécommunications qui transmet des communications vocales et
des données pour des tiers. Date de priorité de production: 20
juillet 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
521,402 en liaison avec le même genre de services. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

893,498. 1998/10/16. DONALDSON COMPANY, INC. (A
DELAWARE CORPORATION), 1400 WEST 94TH STREET, PO
BOX 1299, MINNEAPOLIS, MINNESOTA 55440-1299, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

FLEX-TRUNK 
WARES:  (1) Fume exhausters, namely fume exhaust ventilators
for trapping and exhausting harmful airborne contaminants
generated by manufacturing operations. (2) Fume exhaust
ventilators for trapping and exhausting harmful airborne
contaminants generated by manufacturing operations. Used  in
CANADA since at least as early as 1987 on wares (1). Priority
Filing Date: April 17, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/469,787 in association with the
same kind of wares (2). Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares (2). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
August 03, 1999 under No. 2,266,786 on wares (2).
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MARCHANDISES:  (1) Évacuateurs de fumée, nommément
ventilateurs d’échappement de fumée, pour capter et évacuer les
contaminants aériens nocifs produits par les opérations de
fabrication. (2) Ventilateurs d’échappement de fumée, pour capter
et évacuer les contaminants aériens nocifs produits par les
opérations de fabrication. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1987 en liaison avec les marchandises (1).
Date de priorité de production: 17 avril 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/469,787 en liaison avec le même
genre de marchandises (2). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 03 août 1999 sous le No.
2,266,786 en liaison avec les marchandises (2).

893,499. 1998/10/16. DONALDSON COMPANY, INC. (A
DELAWARE CORPORATION), 1400 WEST 94TH STREET, PO
BOX 1299, MINNEAPOLIS, MINNESOTA 55440-1299, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

TRUNKLINE 
WARES:  (1) Fume exhausters, namely fume exhaust ventilators
for trapping and exhausting harmful airborne contaminants
generated by manufacturing operations. (2) Fume exhaust
ventilators for trapping and exhausting harmful airborne
contaminants generated by manufacturing operations. Used  in
CANADA since at least as early as 1987 on wares (1). Priority
Filing Date: April 17, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/469,786 in association with the
same kind of wares (2). Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares (2). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
August 03, 1999 under No. 2,266,785 on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Évacuateurs de fumée, nommément
ventilateurs d’échappement de fumée, pour capter et évacuer les
contaminants aériens nocifs produits par les opérations de
fabrication. (2) Ventilateurs d’échappement de fumée, pour capter
et évacuer les contaminants aériens nocifs produits par les
opérations de fabrication. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1987 en liaison avec les marchandises (1).
Date de priorité de production: 17 avril 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/469,786 en liaison avec le même
genre de marchandises (2). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 03 août 1999 sous le No.
2,266,785 en liaison avec les marchandises (2).

893,500. 1998/10/16. DONALDSON COMPANY, INC. (A
DELAWARE CORPORATION), 1400 WEST 94TH STREET, PO
BOX 1299, MINNEAPOLIS, MINNESOTA 55440-1299, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

PORTA-TRUNK 
WARES:  (1) Fume exhausters, namely fume exhaust ventilators
for trapping and exhausting harmful airborne contaminants
generated by manufacturing operations. (2) Fume exhaust
ventilators for trapping and exhausting harmful airborne
contaminants generated by manufacturing operations. Used  in
CANADA since at least as early as 1987 on wares (1). Priority
Filing Date: April 17, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/469,785 in association with the
same kind of wares (2). Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares (2). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
August 03, 1999 under No. 2,266,784 on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Évacuateurs de fumée, nommément
ventilateurs d’échappement de fumée, pour capter et évacuer les
contaminants aériens nocifs produits par les opérations de
fabrication. (2) Ventilateurs d’échappement de fumée, pour capter
et évacuer les contaminants aériens nocifs produits par les
opérations de fabrication. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1987 en liaison avec les marchandises (1).
Date de priorité de production: 17 avril 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/469,785 en liaison avec le même
genre de marchandises (2). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 03 août 1999 sous le No.
2,266,784 en liaison avec les marchandises (2).

893,729. 1998/10/19. BURLEY’S RINK SUPPLY, INC., P.O. BOX
250, SALIX, PENNSYLVANIA 15952-0081, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: JAMES T. WILBUR, BOX 2307, 218 CENTRE
STREET NORTH, OSHAWA, ONTARIO, L1H7V5 

ALL-SKATE 
WARES:  Flooring rolls having tubing for refrigeration. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Revêtement de sol en rouleaux pourvu de
tubage pour réfrigération. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

893,834. 1998/10/20. ASTRA AKTIEBOLAG, VÄSTRA
MÄLAREHAMNEN 9, S-151 85 SÖDERTÄLJE, SWEDEN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., 438 UNIVERSITY AVENUE,
SUITE 1500, BOX 111, TORONTO, ONTARIO, M5G2K8 

LOSEC 1-2-3 A 
SERVICES: Provision of drug information in respect of the use of
a specific drug dosing regimen for the treatment of Helicobacter
pylori. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Fourniture de renseignements sur les médicaments
en rapport à l’utilisation d’un schéma posologique de médicament
spécifique au traitement des infections à l’helicobacter pylori.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.
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894,080. 1998/10/23. CLIC IMPORT EXPORT INC., 2025 BOUL
FORTIN, CHOMEDEY LAVAL, QUEBEC, H7S1P4 

SHAWARMA EXPRESS 
Le droit à l’usage exclusif du mot SHAWARNA en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

WARES:  Viande marinée en conserve. Used  in CANADA since
January 1998 on wares.

The right to the exclusive use of the word SHAWARNA is
disclaimed apart from the trade-mark.

MARCHANDISES:  Canned marinated meat. Employée  au
CANADA depuis janvier 1998 en liaison avec les marchandises.

894,254. 1998/10/26. THE TDL GROUP LTD., 874 SINCLAIR
ROAD, OAKVILLE, ONTARIO, L6K2Y1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 

COME HOME FOR LUNCH 
The right to the exclusive use of the word LUNCH is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Donuts, donut holes, muffins, pastries, cakes, biscuits,
croissants, cookies, bagels, pies, sandwiches, salads, soups,
chili; coffee beans and ground coffee, non-alcoholic beverages
namely coffee, espresso, cappuccino, tea, hot chocolate, fruit and
vegetable juices and soft drinks. SERVICES: Sit-down and take-
out restaurant services. Used  in CANADA since at least as early
as September 19, 1998 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot LUNCH en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Beignes, trous de beigne, muffins, pâtisseries,
gâteaux, biscuits à levure chimique, croissants, biscuits, bagels,
tartes, sandwiches, salades, soupes, chili; graines de café et café
moulu, boissons non alcoolisées, nommément café, expresso,
capucino, thé, chocolat chaud, jus de fruits et de légumes et
boissons gazeuses. SERVICES: Services de restauration sur
place et de mets à emporter. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 19 septembre 1998 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

894,371. 1998/10/22. BELL MOBILITY CELLULAR INC., 2920
MATHESON BLVD. EAST, MISSISSAUGA, ONTARIO, L4W5J4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

AMÉRIQUE NUMÉRIQUE 
The right to the exclusive use of the word NUMÉRIQUE is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Voice and data telecommunications by cellular
telephones, by digital telephones, by facsimile transmission, by
cable television transmission, by telegram transmission; electronic
transmission of data and documents via computer terminals,
namely electronic mail services; electronic voice message
service, namely the recordal, storage and subsequent delivery of
voice messages by telephone. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot NUMÉRIQUE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Télécommunications de la voix et de données par:
téléphone cellulaire, téléphone numérique, transmission par
télécopie, transmission par cablodistribution, transmission de
télégrammes; transmission électronique de données et de
documents au moyen de terminaux informatiques, nommément
services de courrier électronique; services de messagerie
électronique vocale, nommément enregistrement, stockage et
transmission subséquente de messages vocaux par téléphone.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

894,373. 1998/10/22. BELL MOBILITY CELLULAR INC., 2920
MATHESON BLVD. EAST, MISSISSAUGA, ONTARIO, L4W5J4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

DIGITAL 350 NORTH AMERICA 
The right to the exclusive use of the words DIGITAL and NORTH
AMERICA is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Voice and data telecommunications by cellular
telephones, by digital telephones, by facsimile transmission, by
cable television transmission, by telegram transmission; electronic
transmission of data and documents via computer terminals,
namely electronic mail services; electronic voice message
service, namely the recordal, storage and subsequent delivery of
voice messages by telephone. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots DIGITAL et NORTH AMERICA
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Télécommunications de la voix et de données par:
téléphone cellulaire, téléphone numérique, transmission par
télécopie, transmission par cablodistribution, transmission de
télégrammes; transmission électronique de données et de
documents au moyen de terminaux informatiques, nommément
services de courrier électronique; services de messagerie
électronique vocale, nommément enregistrement, stockage et
transmission subséquente de messages vocaux par téléphone.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.
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894,517. 1998/10/26. THE GREAT ATLANTIC & PACIFIC
COMPANY OF CANADA, LIMITED, P.O. BOX 68, STATION A,
TORONTO, ONTARIO, M5W1A6 Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, 2300 - 1055 DUNSMUIR STREET, P.O. BOX
49122, BENTALL IV, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V7X1J1 

WE’RE QUALITY OBSESSED 
The right to the exclusive use of the word QUALITY is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of supermarkets and grocery stores.
Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot QUALITY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation de supermarchés et d’épiceries. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

894,518. 1998/10/26. THE GREAT ATLANTIC & PACIFIC
COMPANY OF CANADA, LIMITED, P.O. BOX 68, STATION A,
TORONTO, ONTARIO, M5W1A6 Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, 2300 - 1055 DUNSMUIR STREET, P.O. BOX
49122, BENTALL IV, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V7X1J1 

WE’RE BULK OBSESSED 
The right to the exclusive use of the word BULK is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of supermarkets and grocery stores.
Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot BULK en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation de supermarchés et d’épiceries. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

894,636. 1998/10/28. SOUTH CONE, INC., 9660 CHESAPEAKE
DRIVE, SAN DIEGO, CALIFORNIA 92123, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: LANG MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747,
SUITE 2500, 181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 

 

WARES:  Clothing, namely, shirts, blouses, skirts, t-shirts,
sweatshirts, shorts, pants, jackets, swimwear, socks and
headgear, namely caps, hats, visors and headbands; footwear,
namely, sandals, boots and tennis shoes. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément chemises,
chemisiers, jupes, tee-shirts, pulls molletonnés, shorts, pantalons,
vestes, maillots de bain, chaussettes et coiffures, nommément
casquettes, chapeaux, visières et bandeaux; chaussures,
nommément, sandales, bottes et chaussures de tennis. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

894,862. 1998/10/30. HOMER TLC, INC., 1404 Society Drive,
Claymont, Delaware 19703, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

EXPO DESIGN CENTRE 
The right to the exclusive use of the words DESIGN CENTRE is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Retail services featuring appliances, home
furnishings, flooring, decorative hardware, and home
improvement items; installation, repair and renovation services for
appliances, home furnishings, flooring and home improvement
items; rendering technical aid and assistance with home
improvement projects; interior decorating consultation; and gift
registry services. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots DESIGN CENTRE en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.
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SERVICES: Services de détail spécialisés dans les appareils
électroménagers, articles d’ameublement pour la maison,
revêtements de sol, quincaillerie ornementale, et articles
d’amélioration domiciliaire; services d’installation, de réparation et
de rénovation d’appareils électroménagers, articles
d’ameublement pour la maison, revêtements de sol et articles
d’amélioration domiciliaire; fourniture d’aide et d’assistance
techniques pour des projets d’amélioration domiciliaire;
consultation en matière de décoration intérieure; et services
d’enregistrement de cadeaux. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les services.

894,864. 1998/10/30. HOMER TLC, INC., 1404 Society Drive,
Claymont, Delaware 19703, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the words DESIGN CENTRE is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Retail services featuring appliances, home
furnishings, flooring, decorative hardware, and home
improvement items; installation, repair and renovation services for
appliances, home furnishings, flooring and home improvement
items; rendering technical aid and assistance with home
improvement projects; interior decorating consultation; and gift
registry services. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots DESIGN CENTRE en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de détail spécialisés dans les appareils
électroménagers, articles d’ameublement pour la maison,
revêtements de sol, quincaillerie ornementale, et articles
d’amélioration domiciliaire; services d’installation, de réparation et
de rénovation d’appareils électroménagers, articles
d’ameublement pour la maison, revêtements de sol et articles
d’amélioration domiciliaire; fourniture d’aide et d’assistance
techniques pour des projets d’amélioration domiciliaire;
consultation en matière de décoration intérieure; et services
d’enregistrement de cadeaux. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les services.

894,887. 1998/11/02. 60 X 60 ENTERPRISES INC., P.O. BOX
11140, SUITE 2010 - 1055 WEST GEORGIA STREET,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6E3P3 Representative
for Service/Représentant pour Signification: TAMARA A.
HUCULAK, (LANDO & COMPANY), SUITE 2010, 1055 WEST
GEORGIA STREET, P.O. BOX 11140, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6E3P3 

RUSSIAN ROCKET 

Consent to the use of RUSSIAN ROCKET is of record

The right to the exclusive use of the word RUSSIAN is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Professional hockey games, exhibitions and
competitions; hockey schools; entertainment services, namely,
personal appearances by a sports celebrity; production of radio
and television commercials; promoting goods and services by
affiliating with sponsors. Used  in CANADA since at least
December 01, 1991 on services.

Le consentement à l’utilisation des mots RUSSIAN ROCKET a été
déposé.

Le droit à l’usage exclusif du mot RUSSIAN en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Parties, démonstrations et compétitions de hockey
professionnel; écoles de hockey; services de divertissement,
nommément, apparitions en personne d’une personnalité
sportive; production de messages publicitaires pour la radio et la
télévision; promotion de biens et services par l’affiliation à des
commanditaires. Employée  au CANADA depuis au moins 01
décembre 1991 en liaison avec les services.

894,901. 1998/10/27. LISCO FURNITURE, INC. A DELAWARE
CORPORATION, 707 CROSSROADS COURT, NORTHWOODS
BUSINESS CENTER II, VANDALIA, OHIO 45377, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

NEWBORN COMFORT SLING 
The right to the exclusive use of the words NEWBORN and SLING
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Baby bath tubs. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots NEWBORN et SLING en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Baignoires de bébé. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

895,090. 1998/11/02. BELKIN COMPONENTS (A CALIFORNIA
CORPORATION), 1303 WALNUT PARKWAY, COMPTON,
CALIFORNIA 90220, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RIDOUT & MAYBEE, 18TH FLOOR, 150 METCALFE STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K2P1P1 

FIREPATH 
WARES:  Cables for use with computers and audio/visual
equipment. Priority  Filing Date: May 01, 1998, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75/477,797 in association
with the same kind of wares. Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on August 31, 1999 under No. 2,274,039 on wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Câbles à utiliser avec des ordinateurs et du
matériel audiovisuel. Date de priorité de production: 01 mai 1998,
pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/477,797 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 31 août 1999 sous le
No. 2,274,039 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

895,100. 1998/11/02. ICI CHEMICALS & POLYMERS LIMITED,
THE HEATH, RUNCORN, CHESHIRE WA7 4QF, ENGLAND,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON,
SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 
 

WARES:  (1) Surface active agents; emulsifying, dispersing,
solubilizing and wetting agents; adhesives and additives for
adhesives; detergent additives for petrol gasoline and motor fuel;
unprocessed artificial resins and plastics; chemicals for bleaching
oils, fats and waxes; colour brightening chemicals for industrial
processes; decolorants; de-greasing preparations for use in
manufacturing processes; detergents for use in the manufacturing
processes; emollients for industrial purposes; enzymes and
enzyme preparations for industrial purposes; stain preventing
chemicals for use on fabrics; fuel saving preparations; fulling
preparations for the textile industry; grease removing preparations
for use in the manufacturing processes; chemicals for
impregnating textiles; moistening preparations for bleaching,
dyeing and for the textile industry; chemical preparations for
pigments; oil and water purifying chemicals; chemical reagents;
textile waterproofing chemicals; chemicals for use in the
manufacture of perfumes and cosmetics; chemical products for
the attenuation of ultraviolet rays. (2) Bleaching preparations and
laundry soaking preparations, laundry glaze, bluing for laundry,
starch glaze for laundry purposes, laundry detergents, laundry
liquids, laundry softeners; cleaning polishing, scouring and
abrasive preparations; soaps for personal use; perfumery,
essential oils; cosmetic preparations for application to the nails;
cosmetic preparations for use on the skin; cosmetic preparations
for use on the face and/or body; cosmetic preparations for
cleaning the mouth, teeth and skin; cosmetic preparations for use

during or after a bath or shower; cosmetic creams, lotions,
foundations, dyes, gels, eye pencils, eyeliners, powders, lipsticks,
lip liners; toilet preparations adapted for rinsing; toilet preparations
for the face, body, hair, nails, scalps; toilet preparations for during
and after a bath or shower; hair lotions, shampoos, conditioners
and hair colourants, dyes, gels, oils, lacquers, moisturizers,
waxes, neutralizers, perming products, creams, sprays; hair
removing preparations; sun care preparations for the skin and
hair; dentifrices; soaps and detergents for domestic and laundry
use; wax for laundry use. (3) Industrial oils and greases;
lubricants; dust absorbing, wetting and binding compositions;
fuels and illuminants; non-chemical additives for industrial oils,
greases, lubricants, fuels and illuminants. SERVICES: Advisory,
consultancy and provision of technical information for the
chemical industry; advisory, consultancy and provision of
technical information in the fields of surface active chemical
agents, chemical products for the attenuation of ultraviolet rays,
lubricants, industrial oils, industrial greases and industrial waxes;
advisory consultancy and provision of technical information in the
field of manufacture of cosmetics, perfumes and cosmetic
ingredients. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

MARCHANDISES:  (1) Agents actifs en surface; agents
émulsifiants, mouillants, de dispersion et de solubilisation;
adhésifs et additifs pour adhésifs; additifs dispersants pour
essence de pétrole et essence à moteur; résines artificielles et
matières plastiques non transformées; produits chimiques pour le
blanchiment d’huiles, de corps gras et de cires; produits chimiques
servant à raviver les couleurs pour les procédés industriels;
décolorants; préparations dégraissantes pour utilisation dans le
processus de fabrication; détergents pour utilisation dans le
processus de fabrication; émollients pour usage industriel;
enzymes et préparations d’enzymes pour usage industriel;
produits chimiques à l’épreuve des taches pour utilisation sur les
tissus; préparations permettant d’économiser le carburant;
préparations de foulage pour l’industrie textile; préparations
dégraissantes pour utilisation dans le processus de fabrication;
produits chimiques pour imprégner les produits en tissu;
préparations humectantes pour le blanchiment, la teinture et pour
l’industrie textile; préparations de produits chimiques pour les
pigments; produits chimiques pour la purification d’huile et d’eau;
réactifs chimiques; produits chimiques d’imperméabilisation du
textile; produits chimiques utilisés dans la fabrication de parfums
et de cosmétiques; produits chimiques pour l’atténuation des
rayons ultraviolets. (2) Décolorants et préparations de trempage
pour la lessive, lustrants à lessive, produit d’azurage pour la
lessive, amidon de lustrage pour la lessive, détergents à lessive,
liquides à lessive, assouplisseurs à lessive; préparations de
nettoyage, de polissage, de récurage et préparations abrasives;
savons pour les soins du corps; parfumerie, huiles essentielles;
cosmétiques pour application sur les ongles; cosmétiques pour
utilisation sur la peau; cosmétiques pour utilisation sur le visage
et/ou le corps; cosmétiques pour le nettoyage de la bouche, des
dents et de la peau; cosmétiques pour utilisation pendant ou après
le bain ou la douche; crèmes de beauté, lotions, fonds de teint,
teintures, gels, crayons à paupières, eye-liners, poudres, rouges
à lèvres, crayons à lèvres; préparations de toilette adaptées pour
le rinçage; préparations de toilette pour le visage, le corps, les
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cheveux, les ongles, le cuir chevelu; préparations de toilette pour
utilisation pendant et après le bain ou la douche; lotions
capillaires, shampoings, conditionneurs et colorants capillaires,
teintures, gels, huiles, laques, hydratants, cires, neutralisants,
produits, crèmes et vaporisateurs pour permanentes;
préparations épilatoires; préparations solaires pour les soins de la
peau et des cheveux; dentifrices; savons et détergents pour la
maison et la lessive; cire pour la lessive. (3) Huiles et graisses
industrielles; lubrifiants; compositions pour absorber, mouiller et
retenir la poussière; carburants et illuminants; additifs non
chimiques pour huiles, graisses, lubrifiants, carburants et
illuminants industriels. SERVICES: Avis, consultation et fourniture
d’information technique pour l’industrie chimique; avis,
consultation et fourniture d’information technique dans le domaine
des agents chimiques de surface, produits chimiques pour
l’atténuation de rayons ultraviolets, lubrifiants, huiles industrielles,
graisses industrielles et cires industrielles; consultation, avis et
fourniture d’information technique dans le domaine de la
fabrication de cosmétiques, de parfums et d’ingrédients
cosmétiques. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

895,135. 1998/10/29. ARDEXUS INC., 6300 Northwest Drive,
Mississauga, ONTARIO, L4V1J7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BARRIGAR & MOSS, SUITE
901, TWO ROBERT SPECK PARKWAY, MISSISSAUGA,
ONTARIO, L4Z1H8 

ARDEXUS 
WARES:  Computer software for use in customer relationship
management, namely, a fully integrated suite of programs for use
in marketing, sales force automation and after sales customer
service; computer software for use in defining and measuring a
marketing program for small and medium businesses, namely, for
use in tracking marketing campaigns, marketing events and sales
leads generated together with instruction manuals sold as a unit
therewith; computer software package for use in sales force
automation for small and medium businesses for use that tracks
sales activities together with instruction manuals sold as a unit
therewith; computer software for use in after sales customer
service that covers various customer service requirements,
namely, field repair, help desk and applications assistance
together with instruction manuals sold as a unit therewith.
SERVICES: Business process re-engineering services;
consulting software development services and custom software
solution services. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

MARCHANDISES:  Logiciels à utiliser dans la gestion des
relations avec les clients, nommément série complètement
intégrée de programmes pour la commercialisation,
l’automatisation de la force de vente et le service après-vente aux
clients; logiciels à utiliser pour définir et mesurer un programme de
commercialisation pour petites et moyennes entreprises,
nommément, à utiliser pour assurer le suivi de campagnes de
commercialisation, d’événements de commercialisation et de
clients éventuels avec manuels d’instruction vendus avec eux
comme un tout; progiciel axé sur l’automatisation de la force de

vente des petites et moyennes entreprises et grâce auquel elles
peuvent suivre les activités commerciales, et manuels
d’instruction connexes vendus comme un tout; logiciels à utiliser
pour le service après-vente aux clients couvrant diverses
exigences du service à la clientèle, nommément, réparation sur le
terrain, bureau de dépannage et aide pour applications ainsi que
manuels d’instruction vendus avec eux comme un tout.
SERVICES: Services de réexamen des méthodes
administratives; services d’élaboration de logiciels de consultation
et services de solutions logicielles personnalisées. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

895,188. 1998/11/02. VARI-L COMPANY, INC., 4895 PEORIA
STREET, DENVER, COLORADO 80239, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

VARI-L 
WARES:  (1) Radio frequency and microwave signal processing
components namely, voltage controlled oscillators, synthesizer
modules, double balanced mixers, wideband transformers, power
dividers/combiners, phase detectors, phase shifters and special
integrated assemblies. (2) Radio frequency and microwave signal
processing components used in the wireless communications
industry including military, aerospace and commercial
applications, namely, voltage controlled oscillators, synthesizer
modules, double balanced mixers, wideband transformers, power
dividers/combiners, phase detectors, phase shifters and special
integrated assemblies. Used  in CANADA since at least as early as
February 1953 on wares (1). Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares (2). Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on March 10, 1998 under No. 2,142,727 on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Éléments de traitement des signaux
radiofréquence et hyperfréquences, nommément oscillateurs
accordés par tension, modules synthétiseurs, mélangeurs à
double symétrie, transformateurs à large bande, diviseurs/
combinateurs de puissance, discriminateurs de phase et
ensembles intégrés spéciaux. (2) Éléments de traitement des
signaux radiofréquence et hyperfréquences utilisés dans
l’industrie des communications sans fil, y compris les applications
militaires, aérospatiales et commerciales, nommément
oscillateurs accordés par tension, modules synthétiseurs,
mélangeurs à double symétrie, transformateurs à large bande,
diviseurs/combinateurs de puissance, discriminateurs de phase et
ensembles intégrés spéciaux. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que février 1953 en liaison avec les marchandises
(1). Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le
10 mars 1998 sous le No. 2,142,727 en liaison avec les
marchandises (2).
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895,192. 1998/11/02. NATIONAL AEROSPACE FASTENERS
CORP., NO. 5, TAI PING E. ROAD, PING CHEN CITY, TAO
YUAN HSIEN, TAIWAN, CHINA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

NAFCO 
WARES:  Pipe clips, bolts, fasteners for aviation, aerospace,
automobiles and shipping, pipe and hose fittings, hinges, hooks,
metal loading slings for aviation, aerospace, automobiles and
shipping, padlocks, screws, metal plugs. Proposed  Use in
CANADA on wares. Registration  will be subject to the provisions
of Section 67(1) of the Trade-marks Act, in view of Newfoundland
Registration No. NFLD2583 on wares.

MARCHANDISES:  Attaches pour tuyaux, boulons, attaches pour
l’aviation, l’aérospatiale, l’automobile et le transport, raccords pour
tuyaux et tuyaux souples, charnières, crochets, élingues de
chargement pour l’aviation, l’aérospatiale, l’automobile et le
transport, cadenas, vis, bouchons en métal. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises. Cet engistrement
sera sujet aux dispositions de l’article 67(1) de la Loi sur les
marques de commerce, vu l’enregistrement No NFLD2583 selon
les lois de Terre-neuve en liaison avec les marchandises.

895,199. 1998/11/02. CAN-ALUM BUILDING PRODUCTS LTD.,
3411-10TH STREET S.E., CALGARY, ALBERTA, T2G3E5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

CAN-ALUM 
SERVICES: Sale, supply and installation of building products.
Used  in CANADA since at least as early as 1981 on services.

SERVICES: Vente, fourniture et installation de produits de
construction. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que 1981 en liaison avec les services.

895,226. 1998/11/03. MATRA NORTEL COMMUNICATIONS
SOCIÉTÉ PAR ACTIONS SIMPLIFIÉE, 50, RUE DU
PRÉSIDENT SADATE, 29100 QUIMPER, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOUDREAU GAGE DUBUC & MARTINEAU WALKER, TOUR
DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P.
242, MONTREAL, QUÉBEC, H4Z1E9 
 

MARCHANDISES:  Téléphones et radiotéléphones; terminaux de
télécommunication pour réseaux professionnels en matière de
radiocommunication sécurisées. Employée:  FRANCE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  FRANCE le 09 avril 1997
sous le No. 97/672675 en liaison avec les marchandises.

WARES:  Telephones and radiotelephones; telecommunication
terminals for professional networks for secure
radiocommunication. Used  in FRANCE on wares. Registered  in
FRANCE on April 09, 1997 under No. 97/672675 on wares.

895,328. 1998/11/05. MAPLE LEAF SPORTS &
ENTERTAINMENT LTD., Air Canada Centre, 40 Bay Street,
Suite 400, Toronto, ONTARIO, M5J2X2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 
 

WARES:  Baseball caps; bibs; blazers; blouses; cardigans; golf
shirts; gym shirts; gym shorts; jackets; jerseys; jogging suits;
uniforms; neckties; polo shirts; pullovers; shirts; shorts; sweat
shirts; hockey sweaters; t-shirts; casual pants; skirts; shooter
glasses; shot glasses; mugs; chef hats; aprons; plastic, glass and
paper cups; serving trays; maps; coupons. SERVICES: Food
services, namely the purchasing, preparation and service of food
to others; restaurant services, namely the purchasing, preparation
and service of food to others; bar services, namely the provision
of alcoholic and non-alcoholic beverages to others; the operation
of a take-out food service; catering. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Casquettes de base-ball; bavoirs; blazers;
chemisiers; cardigans; chemises de golf; chemises de
gymnastique; shorts de gymnastique; vestes; jerseys; tenues de
jogging; uniformes; cravates; polos; pulls; chemises; shorts; pulls
molletonnés; chandails de hockey; tee-shirts; pantalons sport;
jupes; verres à liqueur; verres de mesure à alcool; grosses tasses;
toques de chefs; tabliers; tasses en plastique, en verre et en
papier; plateaux de service; cartes; bons de réduction.
SERVICES: Services alimentaires, nommément achat,
préparation et service d’aliments pour des tiers; services de
restauration, nommément achat, préparation et service d’aliments
pour des tiers; services de bar, nommément fourniture de
boissons alcoolisées et non alcoolisées pour des tiers;
exploitation d’un service de mets à emporter; services de traiteur.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

895,407. 1998/11/05. NISSAN CHEMICAL INDUSTRIES, LTD.,
3-7-1, KANDA NISHIKI-CHO, CHIYODA-KU, TOKYO, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
G. RONALD BELL & ASSOCIATES, SUITE 1800, 66 SLATER
STREET, P.O. BOX 2450, POSTAL D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5W6 

EXCEMITE 
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WARES:  Chemicals, namely, alumina sol used in textiles, papers,
aqueous coatings, rubbers, plastics and abrasives for
semiconductors. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Produits chimiques, nommément, sol
d’alumine utilisé dans les produits en tissu, les papiers, les
revêtements aqueux, les caoutchoucs, les matières plastiques et
les abrasifs pour les semiconducteurs. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

895,504. 1998/11/05. PART-STOP AUTO AND INDUSTRIAL
SUPPLY LTD., P.O. BOX 3897, # 10 SOUTH AVENUE,
SPRUCE GROVE, ALBERTA, T7X3B1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MOFFAT & CO.,
1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 
 

The right to the exclusive use of the word PART is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of a business dealing in the retail sale of
automotive parts; the operation of an automotive services center;
operation of a business supplying automotive service work to fleet,
commercial and retail customer’s automobiles. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot PART en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation d’une entreprise spécialisée dans la
vente au détail de pièces d’automobile; exploitation d’un centre de
services d’automobile; exploitation d’une entreprise effectuant des
travaux d’entretien sur les automobiles des flottes, les
automobiles commerciales et celles des revendeurs. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

895,536. 1998/11/06. MOLSON CANADA, 175 Bloor Street East,
North Tower, 16th Floor, Toronto, ONTARIO, M4W3S4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX
2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

TROUVE BOUTEILLES 
The right to the exclusive use of the word BOUTEILLES is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Brewed alcoholic beverages namely, beer. Proposed
Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BOUTEILLES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Boissons alcoolisées brassées, nommément
bière. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

895,622. 1998/11/05. ITT INDUSTRIES, INC., 4 WEST RED
OAK LANE, WHITE PLAINS, NEW YORK 10604, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, 438
UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500, BOX 111, TORONTO,
ONTARIO, M5G2K8 

HYDRO-PRO 
WARES:  Water storage tanks made of metal, plastic and a
composite thereof. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Réservoirs d’eau en métal, en plastique et en
un composite connexe. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

895,631. 1998/11/05. FORTIS INC., 139 WATER STREET, ST.
JOHN’S, NEWFOUNDLAND, A2H3E5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BARRIGAR &
MOSS, 81 METCALFE STREET, 7TH FLOOR, OTTAWA,
ONTARIO, K1P6K7 
 

The right to the exclusive use of the words MARITIME, ELECTRIC
and COMPANY is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Generation, transmission, distribution and sale (retail
and wholesale) of electric power. Used  in CANADA since at least
as early as April 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots MARITIME, ELECTRIC et
COMPANY en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Production, transmission, distribution et vente (en
gros et au détail) d’énergie électrique. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que avril 1997 en liaison avec les
services.

895,632. 1998/11/05. FORTIS INC., 139 WATER STREET, ST.
JOHN’S, NEWFOUNDLAND, A2H3E5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BARRIGAR &
MOSS, 81 METCALFE STREET, 7TH FLOOR, OTTAWA,
ONTARIO, K1P6K7 
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The right to the exclusive use of the words NEWFOUNDLAND,
POWER and COMPANY is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Generation, transmission, distribution and sale
(retail) of electric power. Used  in CANADA since at least as early
as April 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots NEWFOUNDLAND, POWER
et COMPANY en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Production, transmission, distribution et vente (au
détail) d’énergie électrique. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que avril 1997 en liaison avec les services.

895,691. 1998/11/06. M.Q.P. CANADA INC., 1111 Flint Road,
Unit 29, Toronto, ONTARIO, M3J3C7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 

MAGNUM 
WARES:  Optical and sporting goods namely binoculars, night
vision binoculars, telescopes, magnifiers and monoculars.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Articles d’optique et articles de sport,
nommément jumelles, lunettes de vision nocturne, longues-vues,
loupes et monoculaires. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

895,763. 1998/11/09. ROBERTS-GORDON LLC (a Delaware
corporation), P.O. Box 44, Buffalo, New York 14240-0044,
UNITED STATES OF AMERICA Transferee of/Cessionnaire
de: ROBERTS-GORDON, INC. A DELAWARE CORPORATION,
1250 WILLIAM STREET, P.O. BOX 44, BUFFALO, NEW YORK
14240-0044, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: MACRAE & CO.,
P.O. BOX 806, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 

QUALITY IN ANY LANGUAGE 
The right to the exclusive use of the word QUALITY is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Infrared heaters. Priority  Filing Date: October 01, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
562442 in association with the same kind of wares. Proposed  Use
in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot QUALITY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Appareils de chauffage à infrarouge. Date de
priorité de production: 01 octobre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/562442 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

895,849. 1998/11/09. CSL LIMITED, 45 POPLAR ROAD,
PARKVILLE, VICTORIA 3052, AUSTRALIA Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING,
STRATHY & HENDERSON, SUITE 4900, COMMERCE COURT
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

MONOFIX 
WARES:  Pharmaceutical preparations and substances for the
treatment of blood disorders; blood plasma and components
thereof; blood and blood derived from recombinant DNA
technology; serums; blood for pharmaceutical and medical
purposes. Used  in AUSTRALIA on wares. Registered  in
AUSTRALIA on November 07, 1994 under No. A598963 on
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations et substances pharmaceutiques
pour le traitement de troubles sanguins; plasma sanguin et
composants connexes; sang et sang dérivé de la technologie de
recombinaison de l’ADN; sérums; sang pour fins
pharmaceutiques et médicales. Employée:  AUSTRALIE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  AUSTRALIE le 07
novembre 1994 sous le No. A598963 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

896,066. 1998/11/10. HOECHST SCHERING AGREVO S.A.,
LES ALGORITHMES, BÂTIMENT THALÈS, SAINT-AUBIN,
91190 GIF-SUR-YVETTE, FRANCE Representative for
Service/Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-
JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 
 

ROUGE pour le mot DECIS et la ligne rouge commençant sous
l’arbre et soulignant DECIS; VERT pour la représentation des
feuilles, du chou, de la pastèque, des olives, des avocats, du
melon; ROUGE pour la représentation des tomates, des pommes,
des fraises, des cerises, des groseilles; BRUN pour le tronc de
l’arbre et pour le centre du tournesol; JAUNE pour la
représentation des bananes, de la grape de raisins à côté des
bananes, des épis de mais, des citrons, des poires, de la mangue,
du tournesol, des épis de blé et d’avoine, des noix; ORANGE pour
la représentation des oranges; VIOLET pour la représentation de
l’aubergine, des prunes et de la grape de raison, des oignons.

MARCHANDISES:  Préparation agrochimique, nommément: un
insecticide. Date de priorité de production: 21 août 1998, pays:
FRANCE, demande no: 98/746971 en liaison avec le même genre
de marchandises. Employée:  FRANCE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  FRANCE le 21 août 1998 sous le No.
98/746971 en liaison avec les marchandises. Proposed  Use in
CANADA on wares.
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RED for the word DECIS and the red line starting under the tree
and underlining DECIS; GREEN for the representation of the
leaves, cabbage, watermelon, olives, avocados, melon; RED for
the representation of the tomatoes, apples, strawberries, cherries,
gooseberries; BROWN for the trunk of the tree and the centre of
the sunflower; YELLOW for the representation of the bananas, the
bunch of grapes beside the bananas, ears of corn, lemons, pears,
mango, sunflower, heads of wheat and of oats, nuts; ORANGE for
the representation of the oranges; VIOLET for the representation
of the eggplant, plums, bunch of grapes, onions.

WARES:  Agricultural chemical preparation, namely an
insecticide. Priority  Filing Date: August 21, 1998, Country:
FRANCE, Application No: 98/746971 in association with the same
kind of wares. Used  in FRANCE on wares. Registered  in
FRANCE on August 21, 1998 under No. 98/746971 on wares.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

896,114. 1998/11/09. MCCAIN FOODS LIMITED, 107 MAIN
STREET, FLORENCEVILLE, NEW BRUNSWICK, E0J1K0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FASKEN CAMPBELL GODFREY, TORONTO DOMINION BANK
TOWER, SUITE 4200, P.O. BOX 20, TORONTO-DOMINION
CENTRE, TORONTO, ONTARIO, M5K1N6 

CHIP WAGON SELECT 
The right to the exclusive use of the words CHIP and SELECT is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Frozen french fried potatoes. SERVICES: Advertising,
marketing and promotional services relating to food products
through the distribution of printed material and promotional and
discount contests and programs. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots CHIP et SELECT en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Pommes de terre frites surgelées.
SERVICES: Services de publicité, de marketing et de promotion
ayant trait aux produits alimentaires au moyen de la distribution
d’imprimés et de concours et de programmes promotionnels et de
rabais. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

896,160. 1998/11/12. LEYBOLD SYSTEMS GMBH, WILHELM-
ROHN-STRAßE 25, D-63450 HANAU, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DENNISON ASSOCIATES, 133 RICHMOND STREET WEST,
SUITE 301, TORONTO, ONTARIO, M5H2L7 

IONIC GEMINI 
The right to the exclusive use of the word IONIC is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Gases to ignite and operate a plasma discharge
namely, noble gas and reactive gases namely, caseous oxygen,
nitrogen and hydrocarbon gas. (2) Machines and their parts for
vacuum coating and machines for the treatment of surfaces by a
low pressure plasma process for vacuum vaporization or cathodic
sputtering or the ion implantation or the glow discharge supported
deposition of solid friction reducing or wear resisting layers. (3)
Machinery for applying decorative hard coatings and plating to
hardware for doors, faucets, kitchen and bathroom fixtures, auto
parts, household appliances and replacement of chromium. Used
in CANADA since at least as early as July 01, 1997 on wares.
Priority  Filing Date: May 22, 1998, Country: GERMANY,
Application No: 398 28 925.5/07 in association with the same kind
of wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot IONIC en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Gaz pour allumer et activer une décharge
de plasma nommément, gaz noble et gaz réactif nommément,
oxygène caséeux, azote et gaz d’hydrocarbures. (2) Machines et
leurs pièces pour la métallisation sous vide et machines pour le
revêtement de surfaces au moyen d’un traitement au plasma sous
faible pression pour la formation d’un dépôt appuyé de couches de
réduction du frottement à sec ou de résistance à l’usure par
vaporisation sous vide ou pulvérisation cathodique ou
implantation ionique ou décharge luminescente. (3) Machines
pour appliquer des revêtements et des placages décoratifs durs à
des articles de quincaillerie pour des portes, robinets, accessoires
de cuisine et salle de bain, pièces d’automobiles, appareils
ménagers et pour le remplacement du chrome. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 juillet 1997 en
liaison avec les marchandises. Date de priorité de production: 22
mai 1998, pays: ALLEMAGNE, demande no: 398 28 925.5/07 en
liaison avec le même genre de marchandises.

896,180. 1998/11/10. KIDZ KUTZ ENTERPRISES LTD., 109
EAST 14TH STREET, NORTH VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6L2N4 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., BOX 11560 VANCOUVER CENTRE, 650 W. GEORGIA
ST., SUITE 2200, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B4N8 

SPARKY’S 
WARES:  Hair care products, namely, shampoo, conditioner, and
hair gel. SERVICES: Hair cutting and styling services. Proposed
Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Produits de soins capillaires, nommément,
shampoing, revitalisants, et gels capillaires. SERVICES: Services
de coupe de cheveux et de coiffure. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.
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896,454. 1998/11/13. VENTURE FORWARD, INC. A LEGAL
ENTITY, 11664 LONE LAKE RIDGE, MINNETONKA,
MINNESOTA 55343, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RICHES, MCKENZIE & HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 

NET.VENTURE 
The right to the exclusive use of the word NET is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Computer programs providing education about, and
training in the use of, global computer networks and
accompanying user manuals. Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on August 25, 1998 under No. 2,184,666 on wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot NET en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels en matière d’éducation et de
formation dans l’utilisation des réseaux mondiaux d’informatique,
et manuels de l’utilisateur connexes. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 25 août 1998 sous le No.
2,184,666 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

896,483. 1998/11/16. HEWLETT-PACKARD COMPANY, 3000
HANOVER STREET, PALO ALTO, CALIFORNIA 94304,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

JETEXPRESS 
WARES:  (1) Black and color inks for printers, plotters and other
hardcopy output devices. (2) Printer hardware components,
namely, ink supply components, ink cartridges, print cartridges,
printheads and printhead cleaners, all for use with printers,
plotters and other hardcopy output devices. (3) Printed material,
namely, instruction manuals (handbooks) and reference guides,
newsletters, periodicals, pamphlets, books, catalogs, product and
system operating and service manuals; reproduction paper.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  (1) Encres noires et de couleur pour
imprimantes, traceurs et autres appareils d’impression sur papier.
(2) Composants de matériel d’imprimante, nommément,
composants d’alimentation d’encre, cartouches d’encre,
cartouches à impression, têtes d’impression et nettoyeurs de têtes
d’impression, tous pour utilisation avec imprimantes, traceurs et

autres appareils d’impression sur papier. (3) Imprimés,
nommément, manuels d’instruction (guides) et manuels de
référence, bulletins, périodiques, prospectus, livres, catalogues,
manuels d’exploitation et d’entretien de produits et de systèmes;
papier de reprographie. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

896,599. 1998/11/17. SCUDDER TRUST COMPANY, 11
NORTHEASTERN BOULEVARD, SALEM, NH 03079, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

THE PLACE TO PLAN YOUR 
RETIREMENT 

The right to the exclusive use of the word RETIREMENT is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial and investment services, namely, mutual
fund brokerage, distribution and investment services; financial and
retirement planning services; investment advising and trust
services; defined contribution plan administration services;
providing interactive financial planning and investment services by
electronic means over a global computer network; and annuities
underwriting services. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot RETIREMENT en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers et d’investissement, nommément
services de courtage, de distribution et d’investissement de fonds
mutuels; services de planification financière et de la retraite;
services de conseils en investissement et services de
fidéicommis; services d’administration de régime à cotisations
déterminées; fourniture de services de planification et
d’investissement financiers interactifs par des moyens
électroniques sur un réseau informatique mondial; et services de
souscription aux rentes. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

896,724. 1998/11/16. COMPAGNIE GENERALE DES
ETABLISSEMENTS MICHELIN - MICHELIN & CIE, 12 COURS
SABLON, 63040 CLERMONT-FERRAND CÉDEX 09, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

STARCROSS 
MARCHANDISES:  Pneumatiques pour motos. Date de priorité de
production: 20 mai 1998, pays: FRANCE, demande no: 98/
733735 en liaison avec le même genre de marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.
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WARES:  Motorcycle tires. Priority  Filing Date: May 20, 1998,
Country: FRANCE, Application No: 98/733735 in association with
the same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

896,922. 1998/11/19. ABRASIFS REZBOND LTÉE, 550, RUE
HAGGERTY, DRUMMONDVILLE, QUÉBEC, J2C3G6 
 

MARCHANDISES:  Papier sablé nommément courroies, feuilles,
disques, rouleaux et assemblages de papier sablé avec endos de
toile ou de papier. SERVICES: Transformation de papier sablé
nommément la fabrication de courroies, feuilles, disques,
rouleaux et assemblages de papier sablé avec endos de toile ou
de papier sur commande ou spécification de tiers. Employée  au
CANADA depuis 1969 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services.

WARES:  Sandpaper, namely belts, sheets, disks, rolls and
sandpaper products with fabric or paper backing. SERVICES:
Transformation of sandpaper, namely manufacturing belts,
sheets, disks, rolls and sandpaper products with fabric or paper
backing to order or to third party specifications. Used  in CANADA
since 1969 on wares and on services.

897,114. 1998/11/20. SOFTWORKS, INC. A CORPORATION
OF THE STATE OF DELAWARE, 5845 RICHMOND HIGHWAY,
ALEXANDRIA, VIRGINIA 22303, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BOUGHTON PETERSON YANG ANDERSON,
P.O. BOX 49290, SUITE 1000, THREE BENTALL CENTRE, 595
BURRARD STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V7X1S8 

CENTERSTAGE 
WARES:  Computer software, namely: systems management
software for monitoring different networks and programs from one
central locations; database storage management software;
catalogue maintenance software; file processing software;
programming tools for optimizing VSAM batch processing;
software for tracking, correcting and reporting data and data errors
in a multi-platform environment; performance analysis software for
use in systems management; troubleshooting software; software
for diagnosing and testing computer systems; event simulation
programs for identifying potential operational problems in
computer systems; data safeguarding and back up software;
capability enhancement software for enabling computers and
users to work more efficiently; computers; computer hardware and

computer peripheral apparatus; network management software
for managing a group of computers from a central location and
managing shared resources such as hard drives, printers, files
and directories; and instructional materials recorded
electronically, namely, tutorials for teaching users how to use
software programs. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciels, nommément : logiciels de gestion
de systèmes pour contrôler divers réseaux et programmes à partir
d’emplacements centralisés; logiciels de gestion de stockage de
bases de données; logiciels de maintenance par catalogue;
logiciels de traitement de fichiers; outils de programmation pour
optimiser le traitement par lots VSAM; logiciel pour rechercher,
corriger et rapporter les données et les erreurs de données dans
un environnement de plates-formes multiples; logiciels d’analyse
de la performance à utiliser dans la gestion des systèmes;
logiciels de dépannage; logiciels pour diagnostiquer et vérifier des
systèmes informatiques; programmes de simulation
d’événements pour identifier les problèmes d’exploitation
potentiels des systèmes informatiques; logiciels de sauvegarde
des données; logiciels d’augmentation des possibilités pour
permettre aux ordinateurs et aux utilisateurs d’être plus efficaces;
ordinateurs; matériel informatique et périphériques; logiciel de
gestion de réseau pour gérer un groupe d’ordinateurs à partir d’un
emplacement central et gérer des ressources partagées, comme
unités de disque dur, imprimantes, fichiers et répertoires; et
matériel didactique enregistré électroniquement, nommément
tutoriels pour enseigner aux utilisateurs comment utiliser des
logiciels. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

897,136. 1998/11/16. DUTECH MACHINERIE LTEE, 250,
ROUTE 277, ST-ANSELME, BELLECHASSE, QUÉBEC,
G0R2N0 

DUTECH 
MARCHANDISES:  Machinerie industrielle et agricole,
nommément, équipements de manutention, nommément
convoyeurs, élévateurs, vis sans fin, mélangeurs, et accessoires,
nommément, tubes, collets, coudes, réduits, colliers et transitions,
ainsi que des produits d’entreposage, nommément, silos.
Employée  au CANADA depuis juin 1984 en liaison avec les
marchandises.

WARES:  Industrial and agricultural machinery, namely, handling
equipment, namely conveyors, elevators, screw conveyors,
mixers, and attachments, namely, tubes, collars, elbows,
reducers, collars and transitions, and products for storage,
namely, silos. Used  in CANADA since June 1984 on wares.
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897,447. 1998/11/24. THE ORIGINAL OATMEAL BAKING
COMPANY A CORPORATION ORGANIZED UNDER THE
LAWS OF THE STATE OF WASHINGTON, 6024 JEAN ROAD,
SUITE C-150, LAKE OSWEGO, OREGON 97035-5369, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BULL, HOUSSER &
TUPPER, 3000 ROYAL CENTRE, P.O. BOX 11130, 1055 W.
GEORGIA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6E3R3 
 

The right to the exclusive use of the word GREAT is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Bread and bread mixes. Priority  Filing Date: May 29,
1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/493,250 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot GREAT en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Pain et préparations pour pâte à pain. Date de
priorité de production: 29 mai 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/493,250 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

897,513. 1998/11/25. PEPSICO, INC. A NORTH CAROLINA
CORPORATION, 700 ANDERSON HILL ROAD, PURCHASE,
NEW YORK 10577-1444, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

BLACK CITRUS 
The right to the exclusive use of the word CITRUS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Soft drinks. Used  in CANADA since at least as early as
April 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CITRUS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Boissons gazeuses. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que avril 1998 en liaison avec les
marchandises.

897,517. 1998/11/25. APS MANAGEMENT GROUP LTD., 3200
DUFFERIN STREET, UNIT 8B, TORONTO, ONTARIO, M6A2T3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DIMOCK STRATTON CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST,
SUITE 3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

HELPWORKS PERSONNEL NETWORK 
The right to the exclusive use of the words PERSONNEL and
NETWORK is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Human resource consulting; temporary placement of
office support and industrial support; and providing employment
opportunities; recruitment and placement of information
technology professionals; and recruitment and placement of
management executives. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots PERSONNEL et NETWORK
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Consultation en ressources humaines; embauche
temporaire au niveau du soutien administratif et du soutien
industriel; et fourniture d’offres d’emploi; recrutement et
placement de professionnels en technologie de l’information; et
recrutement et placement de gestionnaires. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

897,647. 1998/11/23. SAMSUNG ELECTRONICS CO., LTD.,
416, MAETAN-DONG, PALDAL-KU, SUWON-CITY, KYUNGKI-
DO, REPUBLIC OF KOREA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MARCUS & ASSOCIATES,
SUITE 309 - 225 METCALFE STREET, P.O. 8721, STATION
"T", OTTAWA, ONTARIO, K1G3J1 
 

WARES:  Sound recording and reproduction apparatus namely,
MP3 players; radio receivers; musical jukeboxes; compact disks
recorded with music; semiconductors; jukeboxes for computer;
audio casette players. Priority  Filing Date: September 28, 1998,
Country: REPUBLIC OF KOREA, Application No: 1998-25447 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Appareils d’enregistrement et de reproduction
sonore, nommément lecteurs MP3; récepteurs radio; juke-boxes;
disques compacts musicaux enregistrés; semiconducteurs; juke-
boxes pour ordinateur; lecteurs d’audiocassettes. Date de priorité
de production: 28 septembre 1998, pays: RÉPUBLIQUE DE
CORÉE, demande no: 1998-25447 en liaison avec le même genre
de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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897,748. 1998/11/30. POWER ENGINEERING BOOKS LTD., 7
PERRON STREET, ST. ALBERT, ALBERTA, T8N1E3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
NORMAN J.K. BISHOP, (BISHOP & MCKENZIE), 2500
CANADA TRUST TOWER, 10104 - 103 AVENUE, EDMONTON,
ALBERTA, T5J1V3 
 

The right to the exclusive use of the word EDMONTON is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing, namely T-shirts, sweatshirts, jackets,
sweaters, hats, caps, shirts, toques, scarves, tote bags, novelties
namely key chains, bumper stickers, posters, pens, pencils,
bookmarks, drinking glasses, mugs, balloons, coasters and
soccer balls. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot EDMONTON en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément tee-shirts, pulls
molletonnés, vestes, chandails, chapeaux, casquettes, chemises,
tuques, écharpes, fourre-tout; nouveautés, nommément
chaînettes porte-clés, autocollants pour pare-chocs, affiches,
stylos, crayons, signets, verres, grosses tasses, ballons, dessous
de verres et ballons de soccer. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

897,749. 1998/11/30. POWER ENGINEERING BOOKS LTD., 7
PERRON STREET, ST. ALBERT, ALBERTA, T8N1E3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
NORMAN J.K. BISHOP, (BISHOP & MCKENZIE), 2500
CANADA TRUST TOWER, 10104 - 103 AVENUE, EDMONTON,
ALBERTA, T5J1V3 
 

The right to the exclusive use of the word ST. ALBERT is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing, namely T-shirts, sweatshirts, jackets,
sweaters, hats, caps, shirts, toques, scarves, tote bags, novelties
namely key chains, bumper stickers, posters, pens, pencils,
bookmarks, drinking glasses, mugs, balloons, coasters and
soccer balls. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot ST. ALBERT en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément tee-shirts, pulls
molletonnés, vestes, chandails, chapeaux, casquettes, chemises,
tuques, écharpes, fourre-tout; nouveautés, nommément
chaînettes porte-clés, autocollants pour pare-chocs, affiches,
stylos, crayons, signets, verres, grosses tasses, ballons, dessous
de verre et ballons de soccer. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

897,828. 1998/11/27. CHUM LIMITED, 1331 YONGE STREET,
TORONTO, ONTARIO, M4T1Y1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FASKEN CAMPBELL
GODFREY, TORONTO DOMINION BANK TOWER, SUITE
4200, P.O. BOX 20, TORONTO-DOMINION CENTRE,
TORONTO, ONTARIO, M5K1N6 

MUCHCOMBATZONE 
WARES:  (1) Keychains, purse size mirrors, balloons, plastic
shopping bags, canvas shopping bags, pens, magnetic memo
boards, umbrellas, aprons, lighters, beach balls, visors, flying
discs, keepmates namely plastic carrying containers for wearing
around the neck, beach towels, mugs, wearing apparel namely
hats, socks, boxer shorts, gloves, ballcaps, hat visors, t-shirts,
sweatshirts, turtle necks, sweaters, jackets and infant sleepers;
rulers, clocks, calculators, lapel pins, novelty buttons, stickers,
banners, ice scrapers, oven mitts, letter openers, beach mats,
record keeping kits namely monthly fillers and record forms. (2)
Pre-recorded CDs, pre-recorded CD-ROMS which are not
software-related, pre-recorded computer disks and pre-recorded
video discs for use in the entertainment and education industries
featuring music, current events, games, concerts and matters of
interest to families; pre-recorded audio and video tapes,
cassettes. (3) Printed publications namely manuals, newsletters,
brochures, magazines, pamphlets, flyers and postcards.
SERVICES: (1) Television broadcasting services, interactive
electronic communications services namely the operation of an
Internet website for the purpose of providing on-line chats, e-mail,
direct sales and television webcasts. (2) Providing information and
entertainment services via the media of television, satellite,
computer, telephone, audio, video, and/or via the World Wide Web
on the global Internet (including narrow band and broad band
applications) or through electronic mail. (3) Development,
production, recording and distribution of television programs,
audio and video tapes, cassettes, CDs, CD-ROMS, computer
discs and video discs on behalf of others. Used  in CANADA since
at least as early as October 24, 1998 on services. Proposed  Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  (1) Chaînettes porte-clefs, miroirs de sac à
main, ballons, sacs à provisions en plastique, sacs à provisions en
toile, stylos, tableaux aide-mémoire aimantés, parapluies, tabliers,
briquets, ballons de plage, visières, disques volants, contenants
personnels nommément contenants en plastique à porter autour
du cou, serviettes de plage, grosses tasses; articles
vestimentaires, nommément chapeaux, chaussettes, caleçons
boxeurs, gants, casquettes de baseball, visières, tee-shirts, pulls
molletonnés, cols roulés, chandails, vestes et dormeuses; règles,
horloges, calculatrices, épinglettes, macarons de fantaisie,
autocollants, bannières, grattoirs à glace, gants isolants, coupe-
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papier, tapis de plage, nécessaires de tenue de dossier,
nommément formulaires mensuels et d’archivage. (2) Disques
compacts préenregistrés, disques optiques compacts
préenregistrés para-logiciels, disquettes préenregistrées et
vidéodisques préenregistrés à utiliser dans les secteurs du
divertissement et de l’éducation, qui présentent musique,
actualités, jeux, concerts et sujets d’intérêt familial; bandes,
cassettes sonores et vidéo préenregistrés. (3) Publications
imprimées, nommément manuels, bulletins, dépliants
publicitaires, revues, brochures, prospectus et cartes postales.
SERVICES: (1) Services de télédiffusion, services de
communications électroniques interactives, nommément
exploitation d’un site Web de l’Internet pour fournir des dialogues
en ligne, du courrier électronique, des ventes directes et des
émissions télédiffusées sur le Web. (2) Fourniture de services
d’information et de divertissement par télévision, satellite,
ordinateur, téléphone, audio, vidéo, et/ou au moyen du World
Wide Web sur l’Internet mondial (y compris applications à bande
étroite et à large bande) ou par courrier électronique. (3)
Élaboration, production, enregistrement et distribution
d’émissions télévisées, de bandes, de cassettes, de disques
compacts, de disques optiques compacts sonores et vidéo, de
disquettes et de vidéodisques pour le compte de tiers. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 24 octobre 1998 en
liaison avec les services. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

897,859. 1998/11/27. BAYER AKTIENGESELLSCHAFT,
KONZERNVERWALTUNG RP, MARKENSCHULTZ, D-51368
LEVERKUSEN, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

BINIXIN 
WARES:  Veterinary products, namely anti-inflammatory drugs.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Produits vétérinaires, nommément
médicaments anti-inflammatoires. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

897,866. 1998/11/30. CENTRE RING LTD., 1992 YONGE
STREET, TORONTO, ONTARIO, M4S1Z7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: PIASETZKI &
NENNIGER, SUITE 2308, 120 ADELAIDE STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H1T1 

CENTRE RING 

WARES:  T-shirts; jackets; hats; boxing gloves; bags for carrying
personal sports equipment; wraps, namely elasticized or non-
elasticized pieces of fabric, with or without mechanical fastenings,
used to provide pressure or support to various parts of the body;
and skipping ropes. SERVICES: (1) Fitness services, namely
provision of consulting, coaching and training in boxing and other
forms of exercise, both to individuals and to groups. (2)
Franchising services. Used  in CANADA since 1993 on wares and
on services (1). Proposed  Use in CANADA on services (2).

MARCHANDISES:  Tee-shirts; vestes; chapeaux; gants de boxe;
sacs pour transporter de l’équipement de sport personnel; pièces
enveloppantes, nommément pièces de tissu élastiques ou non
élastiques, avec ou sans attaches mécaniques, utilisées pour
fournir de la pression ou soutenir différentes parties du corps; et
cordes à sauter. SERVICES: (1) Services de conditionnement
physique, nommément services de consultation, de coaching et
d’entraînement en boxe et autres formes d’exercices, pour des
personnes et des groupes. (2) Services de franchisage.
Employée  au CANADA depuis 1993 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services (1). Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les services (2).

897,915. 1998/11/27. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 PLACE VILLE MARIE, MONTREAL,
QUEBEC, H3C3A9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

ROYAL MANAGED PORTFOLIOS 
The right to the exclusive use of the words MANAGED
PORTFOLIOS is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Investment services, namely investment
management. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots MANAGED PORTFOLIOS en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’investissement, nommément gestion de
placements. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

897,917. 1998/11/27. TECHNOLOGIES MULTIPARTN’R (TMI)
INC., 2327 BOULEVARD DU VERSANT-NORD, BUREAU 220,
STE-FOY, QUÉBEC, G1N4C2 Representative for Service/
Représentant pour Signification: OGILVY RENAULT, SUITE
1100, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL,
QUÉBEC, H3A3C1 

MULTIPARTN’R 
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SERVICES: Conception, réalisation et déploiement de solutions
d’affaires, de commerce électronique et d’inforoute,
nommément:i) conception, réalisation, mise à niveau et
installation de logiciels, selon les spécifications du client; ii)
conception, réalisation et implantation de réseaux informatiques,
selon les spécifications du client; et iii) recherche et
développement en informatique et en bureautique; Services-
conseil dans le domaine des technologies de l’information,
nommément : i) conception et mise en oeuvre de programmes de
formation en informatique et en bureautique, selon les
spécifications du client; et ii) conception et réalisation de matériel
de formation en informatique et en bureautique; Services de
formation, de gestion et de consultation en informatique et en
bureautique, nommément cours de formation professionnelle et
collégiale, cours assistés par ordinateur, enseignement à distance
et cours certifiés. Employée  au CANADA depuis au moins aussi
tôt que le 20 novembre 1998 en liaison avec les services.

SERVICES: Design, production and deployment of business
solutions, electronic commerce and information highway, namely:
i) software design, production, upgrade and installation to
customer specifications; ii) design, production and implementation
of computer networks to customer specifications; and iii) research
and development in information technology and office automation;
consulting services in information technologies, namely: i) design
and implementation of training programs in information technology
and office automation to customer specifications; and ii) design
and production of materials to be used in training in information
technology and office automation; training, management and
consulting services in information technology and office
automation, namely occupational and college training courses,
computer-aided courses, distance education and certified
courses. Used  in CANADA since at least as early as November
20, 1998 on services.

898,058. 1998/12/01. RCR INTERNATIONAL INC., 180, DE
NORMANDIE, BOUCHERVILLE, QUEBEC, J4B5S7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBINSON SHEPPARD SHAPIRO G.P./S.E.N.C., STOCK
EXCHANGE TOWER, 800 PLACE VICTORIA, BUREAU 4700,
MONTREAL, QUEBEC, H4Z1H6 

THE OFFICIAL SQUEEGEE FOR THE 
NEW MILLENNIA 

The right to the exclusive use of the word SQUEEGEE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Squeegees. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SQUEEGEE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Raclettes. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

898,166. 1998/12/01. DR. GREG PEACHEY, 23 WINEGARDEN
TRAIL, DUNDAS, ONTARIO, L9M7M1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DENNISON
ASSOCIATES, 133 RICHMOND STREET WEST, SUITE 301,
TORONTO, ONTARIO, M5H2L7 
 

The right to the exclusive use of the words OPERATING ROOM
ADVANCED LIFE SUPPORT is disclaimed apart from the trade-
mark.

WARES:  Educational materials for multi-disciplined operating
personnel to learn how to identify and deal with rare intra-
operative events, namely books, manuals, diagrams, reports,
audio tapes, video tapes, disks and CD’s. SERVICES: Conducting
educational courses for multi-disciplined operating personnel to
learn how to identify and deal with rare intro-operative events.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots OPERATING ROOM
ADVANCED LIFE SUPPORT en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Matériel éducatif pour personnel opératoire
multidisciplinaire pour apprendre comment déterminer et aborder
des événements peropératoires rares, nommément livres,
manuels, schémas, rapports, bandes sonores, bandes vidéo,
disques et disques compacts. SERVICES: Tenue de cours pour
personnel opératoire multidisciplinaire pour apprendre comment
déterminer et aborder des événements peropératoires rares.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

898,213. 1998/11/30. GORSTEW LIMITED, 3 HAUGHTON
AVENUE, KINGSTON 10, JAMAICA, WEST INDIES
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

SANDALS ULTRA ALL INCLUSIVE 
The right to the exclusive of the words ALL INCLUSIVE is
disclaimed apart from the trade-mark. The right to the exclusive of
the word ULTRA is disclaimed apart from the trade-mark.
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SERVICES: Operation of hotels and resorts; the sale of foods and
beverages to customers; tourism services. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots ALL INCLUSIVE en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage
exclusif du mot ULTRA en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation d’hôtels et de lieux de villégiature; vente
d’aliments et de boissons aux clients; services de tourisme.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

898,387. 1998/11/30. REFRIGERATION MASSEAU ET FILS
INC. / MASSEAU AND SONS REFRIGERATION INC., 100,
BOUL. GOYER, BUREAU 110, LAPRAIRIE, QUÉBEC, J5R5G5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

THERMO PLUS 
MARCHANDISES:  Unités de réfrigération utilisées dans des
camions ou des entrepôts. SERVICES: Services de vente en gros
et au détail d’unités de réfrigération; services d’installation,
réparation et d’entretien après-vente d’unités de réfrigération.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01
octobre 1992 en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

WARES:  Refrigeration units used on trucks and in warehouses.
SERVICES: Services related to the wholesale and retail sale of
refrigeration units; services related to the installation, repair and
after-sales maintenance of refrigeration units. Used  in CANADA
since at least as early as October 01, 1992 on wares and on
services.

898,388. 1998/11/30. REFRIGERATION MASSEAU ET FILS
INC. / MASSEAU AND SONS REFRIGERATION INC., 100,
BOUL. GOYER, BUREAU 110, LAPRAIRIE, QUÉBEC, J5R5G5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 
 

MARCHANDISES:  Unités de réfrigération utilisées dans des
camions ou des entrepôts. SERVICES: Services de vente en gros
et au détail d’unités de réfrigération; services d’installation,
réparation et d’entretien après-vente d’unités de réfrigération.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01
octobre 1992 en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

WARES:  Refrigeration units used on trucks and in warehouses.
SERVICES: Services related to the wholesale and retail sale of
refrigeration units; services related to the installation, repair and
after-sales maintenance of refrigeration units. Used  in CANADA
since at least as early as October 01, 1992 on wares and on
services.

898,476. 1998/11/24. FRANZ GREMSER KG, BENZSTRASSE
8, D-86356 NEUSÄSS, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

GREMSER 
WARES:  (1) Machines and machine equipment for the graphic
industry and parts of said goods, namely sheet feeders, sheet
deliverers, down-stackers, re-pilers, pile reversers, sheet
transport routes, sheet separating devices, suction heads, sheet
slow-down devices, stream aggregates, double sheet control
aggregates, sheet alignment aggregates, controls. (2) Data
processing programs recorded on data carriers, namely in the field
of engineering like for construction, design, computing,
calculation, production planning and production of mechanical
engineering products, preferably graphic machines and
installations. SERVICES: (1) Services of an engineer company,
namely technical consulting with construction, design, computing,
calculation, production planning and production of mechanical
engineering products, preferably graphic machines and
installations as well as on use of data processing equipment,
devices and programs therefor. (2) Developing data processing
programs, namely for graphic machines and installations. Priority
Filing Date: June 19, 1998, Country: GERMANY, Application No:
398 34 114.1/09 in association with the same kind of wares and in
association with the same kind of services. Used  in GERMANY on
wares and on services. Registered  in GERMANY on October 29,
1998 under No. 398 34 114 on wares and on services.

MARCHANDISES:  (1) Machines et équipements pour machines
utilisées dans l’industrie graphique et pièces pour ces
marchandises, nommément dispositifs d’alimentation de feuilles,
receveuses de feuilles, assortisseuses, rempileuses, inverseurs
de piles, distributrices de feuilles, dispositifs de séparation de
feuilles, suceurs, dispositifs de ralentissement des feuilles,
agrégats de débit, agrégats de contrôle de doubles feuilles,
agrégats d’alignement de feuilles, contrôles. (2) Programmes de
traitement des données enregistrées dans des porteurs de
données, nommément dans le domaine du génie comme pour la
construction, la conception, l’informatique, le calcul, la
planification de la production et la production de produits de génie
mécanique, de préférence des machines et des installations
graphiques. SERVICES: (1) Services d’une société de génie,
nommément consultation technique en matière de construction,
conception, informatique, calcul, planification de la production et
production de produits de génie mécanique, de préférence des
machines et des installations graphiques ainsi que pour
l’utilisation d’équipements de traitement de données, de
dispositifs et de programmes connexes. (2) Élaboration de
programmes de traitement des données, nommément pour
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machines et installations graphiques. Date de priorité de
production: 19 juin 1998, pays: ALLEMAGNE, demande no: 398
34 114.1/09 en liaison avec le même genre de marchandises et en
liaison avec le même genre de services. Employée:
ALLEMAGNE en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services. Enregistrée:  ALLEMAGNE le 29 octobre 1998 sous
le No. 398 34 114 en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

898,531. 1998/12/04. MOLSON CANADA, 175 Bloor Street East,
North Tower, 16th Floor, Toronto, ONTARIO, M4W3S4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX
2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 
 

The right to the exclusive use of 2.5 is disclaimed apart from the
trade-mark.

WARES:  Brewed alcoholic beverages namely, beer. Used  in
CANADA since at least as early as November 23, 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif de 2.5 en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Boissons alcoolisées brassées, nommément
bière. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 23
novembre 1998 en liaison avec les marchandises.

898,610. 1998/12/04. RELIABLE LIFE INSURANCE COMPANY,
100 KING STREET WEST, HAMILTON, ONTARIO, L8N3K9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
CASSELS BROCK & BLACKWELL, SCOTIA PLAZA, SUITE
2100, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3C2 

RELIASSIST TRAVEL ASSISTANCE 
The right to the exclusive use of the words TRAVEL and
ASSISTANCE is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Providing assistance to purchasers to travel
insurance, namely, providing international referrals to providers of:
emergency medical assistance; emergency roadside services;
and consulates and embassies for emergency assistance with
respect to passports and visas. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots TRAVEL et ASSISTANCE en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Fourniture d’assistance aux acheteurs d’assurance-
voyage, nommément fourniture de références internationales aux
fournisseurs d’aide médicale d’urgence; de services de
dépannage routier d’urgence; et consulats et ambassades pour
aide en cas d’urgence concernant les passeports et les visas.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

898,756. 1998/12/04. SAN TEOFANE HOLDING B.V.,
HERENGRACHT 548, 1000 AZ AMSTERDAM, NETHERLANDS
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 
 

WARES:  (1) Cosmetics, namely, foundation cream, face powder,
eye shadow, toilet powder, toilet water, antiperspirants, pre-shave
and after-shave lotions, dentifrices. (2) Spectacles, namely
eyeglasses, spectacles chains, spectacle frames, spectacles
cases, spectacles lens, ordinary spectacles (with a handle), diving
glasses, spectacles for dustproofing, sunglasses, contact lens,
towel for spectacles. (3) Horological and chronometric instruments
namely, time clocks, travel clocks, watches, watch chains, watch
springs, watch glasses, chronometers, chronographs, alarm
clocks, movements for clocks and watches, watch cases, clock
cases. (4) Soaps, namely, for hands, face, liquid soap, deodorant
soap, perfumery, essential oils. (5) Hair lotions, namely,
shampoos, hair dyes, hair spray, hair colorants, hair waving
preparations. (6) Jewlery. Used  in CANADA since at least as early
as August 1995 on wares.

MARCHANDISES:  (1) Cosmétiques, nommément, crème de
fond, poudre faciale, ombre à paupières, poudre de toilette, eau
de toilette, antisudoraux, lotions avant-rasage et lotions après-
rasage, dentifrices. (2) Lunettes, nommément lunettes, chaînes
pour lunettes, montures de lunettes, étuis à lunettes, verres de
lunettes, lunettes ordinaires (avec un manche), lunettes de
plongée, lunettes anti-poussières, lunettes de soleil, lentilles
cornéennes, serviettes pour lunettes. (3) Instruments d’horlogerie
et de chronométrage nommément, horloges de pointage, réveils
de voyage, montres, chaînes de montre, ressorts de montre,
verres de montre, chronomètres, chronographes, réveille-matin,
mouvements pour horloges et montres, boîtiers de montre,
cabinets d’horloge. (4) Savons, nommément, savon pour les
mains, savon pour le visage, savon liquide, savon déodorant,
parfumerie, huiles essentielles. (5) Lotions capillaires,
nommément, shampoings, teintures capillaires, fixatif capillaire en
aérosol, colorants capillaires, produits à onduler les cheveux. (6)
Bijouterie. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
août 1995 en liaison avec les marchandises.
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898,757. 1998/12/04. SAN TEOFANE HOLDING B.V.,
HERENGRACHT 548, 1000 AZ AMSTERDAM, NETHERLANDS
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 

BOTTEGA VENETA 
WARES:  Cosmetics, namely, foundation cream, face powder, eye
shadow, toilet powder, toilet water, antiperspirants, pre-shave and
after-shave lotions, dentifrices; spectacles, namely eyeglasses,
spectacles chains, spectacle frames, spectacles cases,
spectacles lens, ordinary spectacles (with a handle), diving
glasses, spectacles for dustproofing, sunglasses, contact lens,
towel for spectacles; horological and chronometric instruments
namely, time clocks, travel clocks, watches, watch chains, watch
springs, watch glasses, chronometers, chronographs, alarm
clocks, movements for clocks and watches, watch cases, clock
cases; soaps, namely, for hands, face, liquid soap, deodorant
soap, perfumery, essential oils; hair lotions, namely, shampoos,
hair dyes, hair spray, hair colorants, hair waving preparations;
jewellery. Used  in CANADA since at least as early as August 1995
on wares.

MARCHANDISES:  Cosmétiques, nommément, crème de fond,
poudre faciale, ombre à paupières, poudre de toilette, eau de
toilette, antisudoraux, lotions avant-rasage et après-rasage,
dentifrices; lunettes, nommément lunettes, chaînes pour lunettes,
montures de lunettes, étuis pour lunettes, verres de lunettes,
lunettes ordinaires (avec un manche), lunettes de plongée,
lunettes anti-poussières, lunettes de soleil, lentilles cornéennes,
serviettes pour lunettes; instruments d’horlogerie et de
chronométrage nommément, horodateurs, réveils de voyage,
montres, chaînes de montres, ressorts de montres, verres de
montres, chronomètres, chronographes, réveille-matin,
mouvements pour horloges et montres, boîtiers de montre,
boîtiers d’horloges; savons, nommément, savons pour les mains,
savons pour le visage, savon liquide, savon déodorant,
parfumerie, huiles essentielles; lotions capillaires, nommément,
shampoings, teintures capillaires, fixatif capillaire en aérosol,
colorants capillaires, produits à onduler les cheveux; bijoux.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que août 1995
en liaison avec les marchandises.

898,784. 1998/12/08. SOUZA CRUZ S.A., RUA CANDELARIA,
66, RIO DE JANEIRO, RJ, BRAZIL Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

Colour is claimed as a feature of the mark. The upper triangular
figure is blue in colour. The lower triangular figure is dark blue in
colour.

WARES:  Raw or processed tobacco; ashtrays, lighters and
matches. Priority  Filing Date: August 24, 1998, Country: BRAZIL,
Application No: 821008528 in association with the same kind of
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

La couleur est revendiquée comme une caractéristique de la
marque. La figure triangulaire supérieure est de couleur bleue. La
figure triangulaire inférieure est de couleur bleu foncé.

MARCHANDISES:  Tabac brut ou ouvré; cendriers, briquets et
allumettes. Date de priorité de production: 24 août 1998, pays:
BRÉSIL, demande no: 821008528 en liaison avec le même genre
de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

898,940. 1998/12/08. BENTLEY MYERS INTERNATIONAL CO.,
# 203 - 2780 GRANVILLE STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6H3J3 Representative for Service/Représentant
pour Signification: COASTAL TRADEMARK SERVICES
LIMITED, BOX 12109, SUITE 2200-555 WEST HASTINGS
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B4N6 

CARTAZYNE DS 
WARES:  Herbal and vitamin products, namely herbs and vitamins
in the form of tablets, powders, tinctures and liquids. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Produits à base d’herbes médicinales et de
vitamines, nommément herbes et vitamines sous forme de
comprimés, poudres, teintures et liquides. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

898,942. 1998/12/08. BENTLEY MYERS INTERNATIONAL CO.,
# 203 - 2780 GRANVILLE STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6H3J3 Representative for Service/Représentant
pour Signification: COASTAL TRADEMARK SERVICES
LIMITED, BOX 12109, SUITE 2200-555 WEST HASTINGS
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B4N6 

SEROTRIL 
WARES:  (1) Herbal products, namely herbs in the form of tablets,
powder, tinctures and liquid. (2) Vitamin products, namely
vitamins in the form of tablets, powder, tinctures and liquid. Used
in CANADA since at least July 1998 on wares (1). Proposed  Use
in CANADA on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Produits à base d’herbes médicinales,
nommément herbes sous forme de comprimés, poudre, teintures
et liquide. (2) Produits de vitamines, nommément vitamines sous
forme de comprimés, poudre, teintures et liquide. Employée  au
CANADA depuis au moins juillet 1998 en liaison avec les
marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (2).
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898,967. 1998/12/09. JADE TRAVEL LTD., 3190 STEELES
AVENUE EAST, SUITE 110, MARKHAM, ONTARIO, L3R1G9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 6600, P.O. BOX
50, 1 FIRST CANADIAN PLACE, TORONTO, ONTARIO,
M5X1B8 

THE BEST OF ALL ALLIANCES 
The right to the exclusive use of the word BEST is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Wholesale travel services namely, marketing of travel
to clients, package tours, charters and cruises to the retail travel
industry. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot BEST en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de voyages en gros, nommément marketing
de voyages auprès des clients, voyages, voyages nolisés et
croisières à forfait auprès de l’industrie des voyages au détail.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

899,138. 1998/12/10. SUNERGIA INC. DOING BUSINESS AS
CONSULTING ALLIANCE, 59 ROSE PARK DRIVE, TORONTO,
ONTARIO, M4T1R2 Representative for Service/Représentant
pour Signification: KEYSER MASON BALL, SUITE 701, 201
CITY CENTRE DRIVE, MISSISSAUGA, ONTARIO, L5B2T4 
 

WARES:  Printed matter, namely, manuals, training guides,
brochures, books and pamphlets; computer software relating to
skills training to develop and improve consulting skills; computer
diskettes and CD-roms containing skills training software to
develop and improve consulting skills; prerecorded video
cassettes; prerecorded audio cassettes. SERVICES: Skills
training, conferences and seminars for the purpose of providing
professionals with consulting skills; management consulting
related to organizational development, leadership practices and
human resource development for businesses and governments.
Used  in CANADA since at least as early as January 01, 1992 on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Imprimés, nommément manuels, manuels de
formation, brochures, livres et dépliants publicitaires; logiciels
ayant trait à la formation professionnelle pour développer et
améliorer les compétences en consultation; disquettes et disques
optiques compacts contenant un logiciel de formation
professionnelle pour développer et améliorer les compétences en
consultation; cassettes vidéo préenregistrées; audiocassettes

préenregistrées. SERVICES: Formation professionnelle,
conférences et séminaires pour fournir aux professionnels des
compétences en consultation; consultation en gestion ayant trait
au développement organisationnel, aux pratiques de leadership et
au développement des ressources humaines pour entreprises et
paliers gouvernementaux. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 01 janvier 1992 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

899,166. 1998/12/11. GOLD LINE TELEMANAGEMENT INC., 12
JANE STREET, THORNHILL, ONTARIO, L4J7K3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
HOCHMAN, FRANSCHMAN, LE PARC OFFICE TOWER, 8500
LESLIE STREET, SUITE 580, THORNHILL, ONTARIO, L3T7M8 

SMALL WORLD PHONE CARD 
The right to the exclusive use of the words WORLD, PHONE and
CARD is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: International call-back and pre-paid calling-card long
distance residential and commercial telephony services.
Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots WORLD, PHONE et CARD en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de téléphonie résidentielle et commerciale
interurbaine internationale offrant le rappel automatique et des
cartes d’appels prépayés. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

899,234. 1999/01/05. JACQUES DEBLOIS, 2218 RUE
HOCHELAGA, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2K4N8 

ASSOCIATION CANADIENNE DE 
KARATÉ CHITO-SHIN-KAI 

Le droit à l’usage exclusif des mots ASSOCIATION,
CANADIENNE, DE KARATÉ, CHITO-SHIN-KAI en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Cours de karaté. Employée  au CANADA depuis
1993 en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the words ASSOCIATION,
CANADIENNE, DE KARATÉ, CHITO-SHIN-KAI is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Karate course. Used  in CANADA since 1993 on
services.
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899,255. 1998/12/08. TONNELLERIE RADOUX UNE SOCIÉTÉ
ANONYME, 10, AVENUE FAIDHERBE, 17500 JONZAC,
FRANCE Representative for Service/Représentant pour
Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL,
QUÉBEC, H2Y3X2 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots TONNELLERIE et RADOUX
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Tonneaux, fûts, barriques, foudres et cuves
en bois. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le
20 avril 1995 en liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of the words TONNELLERIE and
RADOUX is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Barrels, kegs, casks, hogsheads and vats made of
wood. Used  in CANADA since at least as early as April 20, 1995
on wares.

899,271. 1998/12/09. HORIBA, LTD., 2, MIYANOHIGASHI-
MACHI, KISSHOIN, MINAMI-KU, KYOTO, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RICHES, MCKENZIE & HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 

MEXA 
There is no translation as provided by the applicant for the word
MEXA.

WARES:  Automotive emission analyzer. Used  in CANADA since
at least as early as November 1968 on wares.

Il n’existe pas de traduction en anglais du mot MEXA, telle que
fournie par le requérant.

MARCHANDISES:  Analyseur de gaz d’échappement de
véhicules à moteur. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que novembre 1968 en liaison avec les marchandises.

899,605. 1998/12/17. GEORGE FRASER, "TRADING AS",
SEPTIC-COP CANADA, P.O. BOX 21032, TOWN CENTRE,
TRENTON, ONTARIO, K8V6S2 

 

WARES:  Non-chemical composting accelerater, namely a
powdered organic digester. Used  in CANADA since May 01, 1996
on wares.

MARCHANDISES:  Accélérateur de compostage non chimique,
nommément un digesteur organique en poudre. Employée  au
CANADA depuis 01 mai 1996 en liaison avec les marchandises.

899,628. 1998/12/17. PRO-TECH BUSINESS SOLUTIONS,
INC., SUITE 1564, 10303 JASPER AVENUE, EDMONTON,
ALBERTA, T5J3N6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: OGILVIE AND COMPANY, 1400
CANADIAN WESTERN BANK PLACE, 10303 JASPER
AVENUE, EDMONTON, ALBERTA, T5J3N6 

PRO-TECH BUSINESS SOLUTIONS 
The right to the exclusive use of the words BUSINESS
SOLUTIONS is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Computer software in the field of business relating to
client appointment scheduling and/or tracking. SERVICES:
Computer consulting. Used  in CANADA since at least as early as
August 31, 1991 on services. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots BUSINESS SOLUTIONS en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciel dans le domaine des affaires ayant
trait à la planification et/ou à la recherche des rendez-vous avec
les clients. SERVICES: Consultation en informatique. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 31 août 1991 en
liaison avec les services. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.
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899,775. 1998/12/14. WEYERHAEUSER COMPANY, 33663
WEYERHAEUSER WAY SOUTH, FEDERAL WAY,
WASHINGTON 98003, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OYEN WIGGS GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION,
601 WEST CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6B1G1 
 

WARES:  (1) Paper and packaging, namely printing paper, copy
paper, typing paper, book paper, and other types of precut sheet
stationary paper of various weights and sizes; printed paper liners
for use with packaging and displays and printer paper liners for
use with related promotional products; paper pads, writing tablets;
shipping containers made of paperboard and corrugated
paperboard and parts therefor; container-board packaging namely
corrugated packaging and parts therefor; thermally insulated
linerboard composite material and shipping containers made
therefrom; corrugated fiberboard for use in making corrugated
fiberboard containers; kraft containerboard; boxes and packing
cartons to include carton material made of fiber material;
cardboard containers and undulated containers for dispatch,
folded boxes; paper and plastic overlaid polywood. (2) Non-
metallic building materials, namely lumber of various sizes, grades
and wood varieties; laminated beams; building doors; nonmetal
fire retardant doors; architectural wood doors for commercial
construction; composite wood construction board; wood panelling;
plywood; rolled roofing paper or membrane, tar or asphalt based
roof coatings; wood and asphalt shingles; wood based trim for
finish applications; and railings for use in furniture manufacturing.
Priority  Filing Date: September 28, 1998, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75/560,324 in association
with the same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  (1) Papier et emballage, nommément papier à
imprimer, papier à photocopie, papier machine, papier édition, et
autres types de papier écriture en feuilles prédécoupées de poids
et de formats divers; doublures en papier imprimé pour utilisation
dans les emballages et les présentations ainsi que doublures en
papier d’impression pour utilisation avec des produits publicitaires
connexes; bloc-notes, blocs-correspondance; conteneurs
d’expédition en carton et en carton ondulé et pièces connexes;

carton-caisse d’emballage nommément emballage en carton
ondulé et pièces connexes; matériau composite de carton
doublure isolé thermiquement et conteneurs d’expédition
fabriqués de ce matériau; carton-fibre ondulé utilisé pour la
fabrication de contenants en carton-fibre ondulé; kraft pour
cartons-caisses; boîtes et cartons d’emballage comprenant un
matériau de carton en fibres; contenants en carton et contenants
en carton ondulé pour boîtes de dépêches pliées; contreplaqué
revêtu de papier et de plastique. (2) Matériaux de construction non
métalliques, nommément bois d’oeuvre de différents formats,
catégories et variétés de bois; poutres lamellées; portes de
bâtiments; portes non métalliques ignifuges; portes
architecturales en bois pour construction commerciale; planches
de bois de construction composite; lambris de bois; contreplaqué;
papier ou membrane en rouleaux pour toiture, revêtements de
toiture à base de goudron ou d’asphalte; bardeaux de bois et
d’asphalte; boiseries pour applications de finition; et rampes
utilisées dans la fabrication de meubles. Date de priorité de
production: 28 septembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/560,324 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,000,111. 1998/12/17. BEAUSÉJOUR ET FRÈRE (1978) INC.,
1048 MACDONALD, ACTON VALE, QUÉBEC, J0H1A0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BROUILLETTE KOSIE, 1100 RENE-LEVESQUE BLVD. WEST,
25TH FLOOR, MONTREAL, QUÉBEC, H3B5C9 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots TARTE, POMMES, APPLE et
PIE en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Tartes aux pommes, tartelettes aux pommes,
croustades aux pommes; garnitures pour tartes aux pommes,
pour tartelettes aux pommes et pour croustades aux pommes.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que mai 1998
en liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of the words TARTE, POMMES,
APPLE and PIE is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Apple pies, apple tarts, apple croustades; toppings for
apple pies, apple tarts and for apple croustades. Used  in
CANADA since at least as early as May 1998 on wares.
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1,000,120. 1998/12/18. GRANDCITY AUTOBODY LTD., 2088
MAIN STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V5T3C2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OYEN WIGGS GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION,
601 WEST CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6B1G1 
 

The Chinese characters as provided by the applicant transliterate
as Che Sing in Cantonese and Che Cheng in Mandarin and
translate as CAR CITY.

The right to the exclusive use of the Chinese characters which
translates as CAR is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Retail automobile sales; and automobile
maintenance and repair services. Used  in CANADA since at least
as early as 1993 on services.

La translittération des caractères chinois telle que fournie par le
requérant est Che Sing en Cantonais et Che Cheng en Mandarin,
et leur traduction est CAR CITY.

Le droit à l’usage exclusif des caractères chinois qui se traduisent
par CAR en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Ventes d’automobiles au détail; et services
d’entretien et de réparation d’automobiles. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que 1993 en liaison avec les
services.

1,000,147. 1998/12/18. LOWNEY INC., 10 PARK LAWN ROAD,
ETOBICOKE, ONTARIO, M8Y3H8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

CREME SAVERS 
The right to the exclusive use of the word CREME is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Confectionery, namely candy. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CREME en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Confiseries, nommément bonbons. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,000,242. 1998/12/21. THE COCA-COLA COMPANY, P.O.
DRAWER 1734, ONE COCA-COLA PLAZA, ATLANTA,
GEORGIA 30301, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

LE MEILLEUR DU VERGER 
The right to the exclusive use of the words LE MEILLEUR is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Non-alcoholic beverages, namely, fruit juices, fruit-
based beverages and fruit drinks; concentrates used in the
preparation of non-alcoholic beverages. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots LE MEILLEUR en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Boissons non alcoolisées, nommément jus de
fruits, boissons à base de fruits et boissons aux fruits; concentrés
utilisés dans la préparation de boissons non alcoolisées. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,000,375. 1998/12/22. AQUARIUM PHARMACEUTICALS, INC.
(A PENNSYLVANIA CORPORATION), 50 EAST HAMILTON
STREET, CHALFONT, PA 18914, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE
2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

SAFE CATCH 
The right to the exclusive use of the word CATCH is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Fish net for use in home aquariums and fish ponds.
Priority  Filing Date: September 17, 1998, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75/554,428 in association
with the same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CATCH en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Filet à utiliser dans les aquariums
domestiques et les étangs à pisciculture. Date de priorité de
production: 17 septembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/554,428 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.
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1,000,419. 1998/12/23. BKN, INC., 41 MADISON AVENUE,
NEW YORK, NEW YORK 10010, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE
2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

BKN 
SERVICES: Entertainment services, namely, on-going television
programs for children and television program syndication. Used  in
CANADA since at least as early as January 1998 on services.

SERVICES: Services de divertissement, nommément émissions
de télévision continues pour enfants et souscription des émissions
télévisées. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
janvier 1998 en liaison avec les services.

1,000,424. 1998/12/23. CENTRAL PRECAST INC., 23
BONGARD AVENUE, NEPEAN, ONTARIO, K2E6V2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RIDOUT & MAYBEE, 18TH FLOOR, 150 METCALFE STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K2P1P1 

PRECAST GROUP OF COMPANIES 
The right to the exclusive use of the word PRECAST is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Prefabricated concrete building products namely waste
receptacles, fencing, storage buildings, pipes, wall panels,
retraining wall blocks, maintenance holes, poles, patio stones,
paving stones and paving tiles. Used  in CANADA since at least as
early as 1991 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PRECAST en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits de construction en béton
préfabriqués, nommément paniers à rebuts, matériaux à clôturer,
entrepôts, tuyauterie, panneaux muraux, blocs muraux de
soutènement, cheminées de visite, poteaux, pierres de patio,
pavés et petites dalles. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que 1991 en liaison avec les marchandises.

1,000,460. 1998/12/23. POWER ENGINEERING BOOKS LTD.,
7 PERRON STREET, ST. ALBERT, ALBERTA, T8N1E3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
NORMAN J.K. BISHOP, (BISHOP & MCKENZIE), 2500
CANADA TRUST TOWER, 10104 - 103 AVENUE, EDMONTON,
ALBERTA, T5J1V3 
 

The right to the exclusive use of the word ST. ALBERT is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing, namely T-shirts, sweatshirts, jackets,
sweaters, hats, caps, shirts, toques, scarves, tote bags, novelties
namely key chains, bumper stickers, posters, pens, pencils,
bookmarks, drinking glasses, mugs, balloons, coasters and
soccer balls. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot ST. ALBERT en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément tee-shirts, pulls
molletonnés, vestes, chandails, chapeaux, casquettes, chemises,
tuques, écharpes, fourre-tout, nouveautés, nommément
chaînettes porte-clés, autocollants pour pare-chocs, affiches,
stylos, crayons, signets, verres, grosses tasses, ballons, dessous
de verre et ballons de soccer. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,000,461. 1998/12/23. POWER ENGINEERING BOOKS LTD.,
7 PERRON STREET, ST. ALBERT, ALBERTA, T8N1E3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
NORMAN J.K. BISHOP, (BISHOP & MCKENZIE), 2500
CANADA TRUST TOWER, 10104 - 103 AVENUE, EDMONTON,
ALBERTA, T5J1V3 
 

The right to the exclusive use of the word EDMONTON is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing, namely T-shirts, sweatshirts, jackets,
sweaters, hats, caps, shirts, toques, scarves, tote bags, novelties
namely key chains, bumper stickers, posters, pens, pencils,
bookmarks, drinking glasses, mugs, balloons, coasters and
soccer balls. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot EDMONTON en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément tee-shirts, pulls
molletonnés, vestes, chandails, chapeaux, casquettes, chemises,
tuques, écharpes, fourre-tout; nouveautés, nommément
chaînettes porte-clés, autocollants pour pare-chocs, affiches,
stylos, crayons, signets, verres, grosses tasses, ballons, dessous
de verre et ballons de soccer. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,000,462. 1998/12/23. POWER ENGINEERING BOOKS LTD.,
7 PERRON STREET, ST. ALBERT, ALBERTA, T8N1E3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
NORMAN J.K. BISHOP, (BISHOP & MCKENZIE), 2500
CANADA TRUST TOWER, 10104 - 103 AVENUE, EDMONTON,
ALBERTA, T5J1V3 
 

The right to the exclusive use of the word CALGARY is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES:  Clothing, namely T-shirts, sweatshirts, jackets,
sweaters, hats, caps, shirts, toques, scarves, tote bags, novelties
namely key chains, bumper stickers, posters, pens, pencils,
bookmarks, drinking glasses, mugs, balloons, coasters and
soccer balls. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot GALGARY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément tee-shirts, pulls
molletonnés, vestes, chandails, chapeaux, casquettes, chemises,
tuques, écharpes, fourre-tout; nouveautés, nommément
chaînettes porte-clés, autocollants pour pare-chocs, affiches,
stylos, crayons, signets, verres, grosses tasses, ballons, dessous
de verre et ballons de soccer. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,000,471. 1998/12/24. L’IMPÉRIALE, COMPAGNIE
D’ASSURANCE-VIE / THE IMPERIAL LIFE ASSURANCE
COMPANY OF CANADA, 95, AVENUE ST-CLAIR OUEST,
TORONTO, ONTARIO, M4V1N7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FRANCE BEAUDRY,
ASSURANCE VIE DESJARDINS-LAURENTIENNE INC., 200
AVENUE DES COMMANDEURS, LOCALISATION 511, LEVIS,
QUÉBEC, G6V6R2 

CONNEXUS FINANCIAL GROUP 
Le droit à l’usage exclusif des mots FINANCIAL GROUP en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Réseau de distribution de produits et services
financiers, nommément assurance vie et assurance invalidité,
fourniture de conseils à des tiers en planification et investissement
financiers, vente de régimes enregistrés et non enregistrés
d’épargne-retraite, d’épargne-étude, de fonds enregistrés et non
enregistrés de revenus de retraite, de fonds mutuels, de fonds
réservés et de certificats de placements garantis. Employée  au
CANADA depuis 10 décembre 1998 en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the words FINANCIAL GROUP is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Distribution network for financial products and
services, namely life insurance and disability insurance, providing
advisory services relating to financial planning and investment to
third parties, selling registered and non-registered retirement
savings plans, education savings plans, registered and non-
registered retirement income funds, mutual funds, segregated
funds and guaranteed investment certificates. Used  in CANADA
since December 10, 1998 on services.

1,000,481. 1998/12/29. SAUCIER CONSEIL INC., 3340, PLACE
BOURASSA, BROSSARD, QUÉBEC, J4Z2T5 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots SAUCIER et CONSEIL utilisés
séparément en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels de rémunération et de gestion des
ressources humaines développés par la compagnie, ainsi que la
documentation produite par la compagnie, nommément des
manuels, des guides, des documents de cueillettes de données,
des analyses, des rapports, des publications, nommément des
bulletins, des articles, des livres, des affiches et des feuillets, sous
format papier ou électronique. SERVICES: Services conseils en
rémunération et gestion des ressources humaines, incluant un
accès sur Internet à différents services dont l’utilisation de logiciels
développés par la compagnie. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the words SAUCIER and
CONSEIL used separately is disclaimed apart from the trade-
mark.

WARES:  Computer software for pay and human resources
management developed by the company, and the documentation
produced by the company, namely manuals, guides, documents
for collecting data, analyses, reports, publications, namely
newsletters, articles, books, posters and leaflets, in hard copy or
machine-readable format. SERVICES: Consulting services
related to pay and human resources management, including
access via the Internet to various services including the use of
computer software developed by the company. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

1,000,744. 1998/12/22. ALAIN KAADE, 86 MAISONNEUVE
DRIVE, DOLLARD-DES-ORMEAUX, QUEBEC, H9B1K4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
HAYK SUMBULIAN, SUITE 1610, 1350 OUEST, RUE
SHERBROOKE, MONTREAL, QUEBEC, H3G1J1 
 

WARES:  Fava bean, chick peas, red and white romano bean,
broad bean, lupini bean, black eye peas, large lima, green lentils,
chick peas dip, eggplant dip, mixed beans, salad beans, okra,
artichoke hearts, artichoke bottoms, molouckhia, spinach, apricot
jam, fig jam, cherry jam, strawberry jam, quince jam, bitter orange
jam, date jam, rose jam, orange blossom jam, wallnut jam,
sardines, canned meat, chicken, peas, orange blossom water,
rose water, pomegranate molasses, carob molasses, date
molasses, grape molasses, honey, olives, olive oil, corn oil,
vegetable oil, ghee, butter ghee pure, vegetable ghee, fruits sirop,
dates sirop, minced dates, falafel, vegetarian mix, mouhalabia,
moughly, sahlab, moughrabyia, fereek kieshk. tabouly, cracked
wheat, burgol, wheat, semolina, rice, red lentils, brown lentils,
roasted nuts, nouga, roasted seeds, dried fruits, cheese, yogourt,
yogourt spread, pressed yogourt, liquid yogourt, labneh, kieshk,
pickled pepper, pickled cucumber, wild cucumber, turnips, mix
vegetables. Proposed  Use in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Fèves des marais, pois chiche, haricots
romains rouges et blancs, gourganes, haricots lupini, doliques à
oeil noir, haricots de lima, lentilles vertes, trempettes aux pois
chiches, trempettes à l’aubergine, mélanges de haricots, salades
aux haricots, okra, coeurs d’artichauts, fonds d’artichauts,
molouckhia, épinards, confitures d’abricots, confitures de figues,
confitures de cerises, confitures de fraises, confitures de coings,
confitures de bigarades, confitures de dates, confitures de roses,
confitures de fleur d’oranger, confitures de noix, sardines, viande
en conserve, poulet, pois, eau aromatisée à la fleur d’oranger, eau
de rose, mélasses de grenades, mélasses de caroube, mélasses
de dattes, mélasses de raisins, miel, olives, huile d’olive, huile de
maïs, huile végétale, ghee, ghee à base de beurre pur, ghee
végétal, sirops de fruits, sirops de dattes, dattes hachées, falafel,
mélange végétarien, mouhalabia, moughly, sahlab, moughrabyia,
fereek kieshk, taboulé, blé concassé, burghol, blé, semoule, riz,
lentilles rouges, lentilles brunes, noix grillées, nougat, graines
grillées, fruits séchés, fromage, yogourt, tartinades au yogourt,
yogourt pressé, yogourt liquide, labneh, kieshk, poivrons marinés,
concombres marinés, concombres grimpants, navets, mélanges
aux légumes. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,000,857. 1998/12/23. NATURAL BALANCE, INC. DBA PEP
PRODUCTS, INC., 3130 NORTH COMMERCE COURT, P.O.
BOX 8002, CASTLE ROCK, COLORADO 80104, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OYEN WIGGS GREEN &
MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST CORDOVA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 

BODY GOLD 
WARES:  Nutritional and dietary supplements, namely vitamins,
minerals, herbs, botanicals, amino acids, fibre preparations in a
powder form and/or a combination of vitamins, minerals, herbs,
botanicals, amino acids and/or fibre preparations in a powder
form, non-alcoholic drink mixes, meal replacement food
beverages, wafers, candies, bars and juices. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Suppléments nutritionnels et diététiques,
nommément vitamines, minéraux, herbes, plantes, amino-acides,
préparations de fibres sous forme de poudre et/ou d’une
combinaison de vitamines, minéraux, herbes, plantes, amino-
acides et/ou préparations de fibres sous forme de poudre,
mélanges pour boissons sans alcool, substituts de repas sous
forme de boissons alimentaires, gaufres, friandises, tablettes et
jus. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,000,887. 1998/12/29. ROGERS CANTEL INC., 1 MOUNT
PLEASANT ROAD, TORONTO, ONTARIO, M4Y2Y5 Transferee
of/Cessionnaire de: SHAW MOBILECOMM INC., SUITE 900,
630 - 3RD AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P4L4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LANG MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747, SUITE 2500,
181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 

TOUJOURS EN CONTACT 
The right to the exclusive use of the word CONTACT is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Paging services; radio communications services in
which a voice, numeric or alphanumeric message is transmitted to
a remote pocket radio receiver. Used  in CANADA since as early
as November 1994 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CONTACT en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de téléappel; services de
radiocommunications au moyen desquels un message vocal,
numérique ou alphanumérique est transmis à un radiorécepteur
de poche à longue portée. Employée  au CANADA depuis aussi
tôt que novembre 1994 en liaison avec les services.

1,000,890. 1998/12/29. GABRIELLE STUDIO, INC. A NEW
YORK CORPORATION, 550 SEVENTH AVENUE, NEW YORK,
NEW YORK 10018, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

DKNY 
WARES:  (1) Jewelry and costume jewelry. (2) Horological and
other chronometric instruments, parts and accessories thereof,
namely watches, watch bands, watch straps, watch bracelets,
watch chains, watch cases; wall clocks, table clocks, alarm clocks,
clocks incorporating radios; chronometers; chronographs;
sundials. (3) Decorative items for the home made of precious
metal or coated therewith, namely bowls, platters, serving trays,
chargers, jugs, plates, mugs, vases, cache pots, ice buckets,
canisters, cruets; pencil boxes, pencil cups, letter openers; desk
trays, serving trays, decorative trays; candlesticks, candelabras,
candle holders, candle rings, candle snuffers, candle trays;
decorative boxes; jewelry boxes, jewelry cases; picture frames;
decorative stands, decorative pedestals; cigarette cases, cigarette
boxes, cigarette holders, cigarette lighters, ashtrays; nutcrackers;
coffee pots, coffee services; tea pots, tea services, tea balls, tea
infusers; serviette rings, napkin rings - all made of precious metal
or coated therewith. (4) Work of art made of precious metal or
coated therewith, namely busts, figurines, statues, statuettes,
sculptures. Used  in CANADA since at least as early as October
17, 1990 on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares (2),
(3), (4).

MARCHANDISES:  (1) Bijoux et bijoux de fantaisie. (2) Horlogerie
et autres instruments de chronométrage, leurs pièces et
accessoires, nommément montres, bracelets de montres,
montres bracelets, chaînes de montre, boitiers de montre;
horloges murales, horloges de table, réveils, radios-réveils;
chronomètres; chronographes; cadrans solaires. (3) Articles
décoratifs pour la maison en métal précieux ou plaqués,
nommément bols, plats, plateaux de service, grands plats,
cruches, assiettes, grosses tasses, vases, cache-pots, seaux à
glace, boîtes de cuisine, burettes; boîtes à crayons, tasses à
crayons, coupe-papier; boîtes à courrier, plateaux de service,
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plateaux décoratifs; chandeliers, candélabres, bougeoirs,
anneaux de bougie, éteignoirs de bougie, plateaux à bougies;
boîtes décoratives; coffrets à bijoux, écrins à bijoux;
encadrements; supports décoratifs, socles décoratifs; étuis à
cigarettes, coffrets à cigarettes, fume-cigarettes, briquets,
cendriers; casse-noix; cafetières, services à café; théières,
services à thé, boules à thé, passe-thé; ronds de serviettes, ronds
de serviettes de papier, tous en métal précieux ou plaqués. (4)
Oeuvres d’art en métal précieux ou plaquées, nommément
bustes, figurines, statuettes, statuettes, sculptures. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 17 octobre 1990 en
liaison avec les marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises (2), (3), (4).

1,000,931. 1998/12/30. PAYLESS SHOESOURCE
WORLDWIDE, INC., JAYHAWK TOWERS, 700 SOUTHWEST
JACKSON STREET, SUITE 202, TOPEKA, KANSAS 66603,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BLAKE, CASSELS &
GRAYDON, INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25,
COMMERCE COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5L1A9 

PEPPERMINTS 
WARES:  (1) Shoes, boots, sandals. (2) Shoes. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares (2). Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on January 11, 1994 under No. 1,815,968
on wares (2). Proposed  Use in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Chaussures, bottes, sandales. (2)
Chaussures. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 11 janvier 1994 sous le No. 1,815,968 en liaison
avec les marchandises (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises (1).

1,001,114. 1999/01/07. KIRBY NELSON NADEAU, 368 NESK
STREET, BAIE DU POSTE, QUEBEC, G0W1C0 
 

The right to the exclusive use of the words SLIP-ON and BLADE
PROTECTOR is disclaimed apart from the trade-mark. The right
to the exclusive use of the representation of the wares is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Skate blade protectors. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Ledroit à l’usage exclusif des mots SLIP-ON et BLADE
PROTECTOR en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé. Le droit à l’usage exclusif de la représentation des
marchandises en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Protège-lames de patins. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,001,245. 1999/01/06. LE BARON PRODUITS DE PLEIN AIR
LTÉE/ LE BARON OUTDOOR PRODUCTS LTD., 8601 ST-
LAURENT BOULEVARD, MONTREAL, QUEBEC, H2P2M9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ADESSKY POULIN, PLACE CANADA TRUST, 18E ETAGE,
999, BOULEVARD DE MAISONNEUVE OUEST, MONTREAL,
QUEBEC, H3A3L4 
 

WARES:  Sleeping bags, backpacks and fish hooks. SERVICES:
Retail store and mail-order catalogue services in the field of
sporting goods and equipment, and outdoor activity and
equipment. Used  in CANADA since December 1995 on wares and
on services.

MARCHANDISES:  Sacs de couchage, sacs à dos et hameçons.
SERVICES: Magasin de détail et services de catalogue de vente
par correspondance dans le domaine des articles et des
équipements de sport, et des activités et équipements extérieurs.
Employée  au CANADA depuis décembre 1995 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,001,266. 1999/01/07. PIDGEON, MARJORIE, 1737 SUFFOLK
STREET, S.W., CALGARY, ALBERTA, T3C2N4 

KEYKUF 
WARES:  Wristband used to attach a watch, carry money, cards
and keys. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Bracelet pour fixer à une montre, servant à
porter de l’argent, des cartes et des clés. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,001,366. 1999/01/07. KITCHEN SOLVERS, INC. (A
WISCONSIN CORPORATION), 401 JAY STREET, LACROSSE,
WISCONSIN 54601, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MCCARTHY TETRAULT, SUITE 4700, TORONTO DOMINION
BANK TOWER, TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO,
ONTARIO, M5K1E6 

KITCHEN SOLVERS 
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The right to the exclusive use of the word KITCHEN is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Custom remodelling services for kitchens and
bathrooms. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot KITCHEN en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de transformation personnalisée pour
cuisines et salles de bains. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

1,001,595. 1999/01/08. BELL CANADA, 1050 BEAVER HALL
HILL, MONTREAL, QUEBEC, H2Z1S4 Representative for
Service/Représentant pour Signification: LAROCHE, BICH,
1000, DE LA GAUCHETIÈRE WEST, SUITE 4100, MONTRÉAL,
QUEBEC, H3B5H8 

BELL WORLD 
SERVICES: Operation of retail outlets, stores, web sites and
virtual stores where customers can purchase, rent or lease
products and services in the fields of telecommunication,
communication and home security. Proposed  Use in CANADA on
services.

SERVICES: Exploitation de points de vente au détail, de
magasins, de sites Web et de magasins virtuels où les clients
peuvent acheter, louer ou louer à bail des produits et des services
dans le domaine des télécommunications, des communications et
de la sécurité des maisons. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

1,001,661. 1999/01/12. PROGRAMME ALIMENTAIRE BELLE
ET MINCE INC., 1500, RUE FÉLIX-ANTOINE-SAVARD,
SAINTE-FOY, QUÉBEC, G2G2N3 Representative for Service/
Représentant pour Signification: JEAN-CHARLES GARANT,
(GARANT, LEMIEUX & LE BEL), 820, AVENUE HOLLAND,
QUEBEC, QUÉBEC, G1S3S3 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots MINCE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Création, l’exécution et la supervision d’un
programme de régime alimentaire par le biais de sessions
d’information et de publications. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que juillet 1996 en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the words MINCE is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Development, conduct and supervision of a diet
program through information sessions and publications. Used  in
CANADA since at least as early as July 1996 on services.

1,001,727. 1999/01/12. BOLTON STEEL TUBE CO. LTD., 455A
PIERCEY ROAD, BOLTON, ONTARIO, L7E5B8 Representative
for Service/Représentant pour Signification: WEIR &
FOULDS, SUITE 1600, EXCHANGE TOWER, P.O. BOX 480,
130 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5X1J5 

DURATUBE 
WARES:  Steel tubing. SERVICES: Wholesale, retail and direct
mail sales of steel tubing. Used  in CANADA since February 1998
on wares and on services.

MARCHANDISES:  Tubes d’acier. SERVICES: Vente en gros, au
détail et par la poste de tubes d’acier. Employée  au CANADA
depuis février 1998 en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

1,001,741. 1999/01/12. Sundor Brands Inc., One Procter &
Gamble Plaza, P.O. Box 599, Cincinnati, Ohio 45201, UNITED
STATES OF AMERICA Transferee of/Cessionnaire de: THE
PROCTER & GAMBLE COMPANY, ONE PROCTER & GAMBLE
PLAZA, CINCINNATI, OHIO 45202, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE,
6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

ECLIPSE 
WARES:  Non-carbonated and non-alcoholic fruit juice drinks
containing water. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Boissons de jus de fruits non gazéifiées et
sans alcool contenant de l’eau. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,001,751. 1999/01/12. Bayer Aktiengesellschaft, D-51368
Leverkusen, Bayerwerk, GERMANY Transferee of/
Cessionnaire de: BAYER CORPORATION, 1884 MILES
AVENUE, ELKHART, INDIANA 46514, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55
METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y6 

NECANDOR 
WARES:  Pharmaceutical preparations for the treatment of cancer
and arthritis. Priority  Filing Date: December 23, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/611,548 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Préparations pharmaceutiques pour le
traitement du cancer et de l’arthrite. Date de priorité de production:
23 décembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande
no: 75/611,548 en liaison avec le même genre de marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,001,773. 1999/01/12. RICHTER GEDEON VEGYÉSZETI
GYÁR RT., 1103 BUDAPEST, GYÖMRÖI ÚT 19-21, HUNGARY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

MILLIGEST 
WARES:  Oral contraceptives. Priority  Filing Date: July 15, 1998,
Country: HUNGARY, Application No: M 98 02825 in association
with the same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Contraceptifs oraux. Date de priorité de
production: 15 juillet 1998, pays: HONGRIE, demande no: M 98
02825 en liaison avec le même genre de marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,001,774. 1999/01/12. RICHTER GEDEON VEGYÉSZETI
GYÁR RT., 1103 BUDAPEST, GYÖMRÖI ÚT 19-21, HUNGARY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

LINDYNETTE 
WARES:  Oral contraceptives. Priority  Filing Date: July 15, 1998,
Country: HUNGARY, Application No: M 98 02824 in association
with the same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Contraceptifs oraux. Date de priorité de
production: 15 juillet 1998, pays: HONGRIE, demande no: M 98
02824 en liaison avec le même genre de marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,001,915. 1999/01/15. VÉLO QUÉBEC, 1251, RUE RACHEL
EST, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2J2J9 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DIANE
BELLAVANCE, (DE GRANPRE, CHAURETTE, LEVESQUE),
2000 AVENUE MCGILL COLLEGE, BUREAU 1600,
MONTREAL, QUÉBEC, H3A3H3 

LA MAISON DES CYCLISTES 
Le droit à l’usage exclusif du mot CYCLISTES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: (1) Opération d’un centre d’information sur le
cyclisme. (2) Opération d’un café-restaurant et boutique d’articles
spécialisés pour le cyclisme. (3) Organisation de conférences et
cours sur le cyclisme. Employée  au CANADA depuis 1991 en
liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the word CYCLISTES is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: (1) Operation of an information centre on cycling. (2)
Operation of a café-restaurant and boutique selling specialty items
for cyclists. (3) Organization of conferences and courses on
cycling. Used  in CANADA since 1991 on services.

1,002,386. 1999/01/14. SAFDIE & CO. INC., 7725
DEVONSHIRE ROAD, TOWN OF MOUNT ROYAL, QUEBEC,
H4P2M3 Representative for Service/Représentant pour
Signification: DEGRANDPRÉ CHAIT, SUITE 1900, 1, PLACE
VILLE-MARIE, MONTREAL, QUEBEC, H3B2C3 
 

WARES:  Kitchen, bath and beach towels. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Serviettes de cuisine, de bain et de plage.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,002,387. 1999/01/14. SAFDIE & CO. INC., 7725
DEVONSHIRE ROAD, TOWN OF MOUNT ROYAL, QUEBEC,
H4P2M3 Representative for Service/Représentant pour
Signification: DEGRANDPRÉ CHAIT, SUITE 1900, 1, PLACE
VILLE-MARIE, MONTREAL, QUEBEC, H3B2C3 
 

WARES:  Kitchen, bath and beach towels. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Serviettes de cuisine, de bain et de plage.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.
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1,002,388. 1999/01/14. SAFDIE & CO. INC., 7725
DEVONSHIRE ROAD, TOWN OF MOUNT ROYAL, QUEBEC,
H4P2M3 Representative for Service/Représentant pour
Signification: DEGRANDPRÉ CHAIT, SUITE 1900, 1, PLACE
VILLE-MARIE, MONTREAL, QUEBEC, H3B2C3 
 

WARES:  Kitchen, bath and beach towels. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Serviettes de cuisine, de bain et de plage.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,002,439. 1999/01/20. INDUSTROTECH SALES LTD., 861
DERWENT WAY, DELTA, BRITISH COLUMBIA, V3M5R4 

PETROWRAP 
WARES:  (1) Adhesive anti-corrosion tape; all for protecting steel
pipes, equipment, valves, flanges, marine piling, structures or any
other equipment which is subject to corrosion. (2) Adhesive anti-
corrosion mastic; all for protecting steel pipes, equipment, valves,
flanges, marine piling, structures or any other equipment which is
subject to corrosion. (3) Anti-corrosion metal primer; all for
protecting steel pipes, equipment, valves, flanges, marine piling,
structures or any other equipment which is subject to corrosion.
Used  in CANADA since November 1997 on wares.

MARCHANDISES:  (1) Ruban adhésif anti-corrosion; pour la
protection de tuyaux d’acier, d’équipements, de robinets, de
brides, de pilotis de marine, de structures ou de tous autres
équipements sujets à la corrosion. (2) Mastic adhésif anti-
corrosion; pour la protection de tuyaux d’acier, d’équipements, de
robinets, de brides, de pilotis de marine, de structures ou de tous
autres équipements sujets à la corrosion. (3) Apprêt à métal anti-
corrosion; pour la protection de tuyaux d’acier, d’équipements, de
robinets, de brides, de pilotis de marine, de structures ou de tous
autres équipements sujets à la corrosion. Employée  au CANADA
depuis novembre 1997 en liaison avec les marchandises.

1,002,608. 1999/01/21. SYDNEY BRUCE HECTOR, BRUCE
HECTOR, 102 FRASER STREET, KINGSTON, ONTARIO,
K7K2J2 

RUSTPRO 

WARES:  Automotive rust inhibitors. SERVICES: Automotive rust
proofing services. Used  in CANADA since January 04, 1999 on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Antirouille pour automobiles. SERVICES:
Services de protection des automobiles contre la rouille.
Employée  au CANADA depuis 04 janvier 1999 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,002,630. 1999/01/21. KING MOTION PICTURE
CORPORATION, 1702, 10104-103 AVENUE, EDMONTON,
ALBERTA, T5J0H8 Representative for Service/Représentant
pour Signification: JEANANNE K. KIRWIN, (KIRWIN AYOTTE),
MAIN FLOOR, WEST TOWER, 14310-111 AVENUE,
EDMONTON, ALBERTA, T5M3Z7 

SEASONS OF THE BUFFALO 
WARES:  (1) Cinematographic films, pre-recorded video tapes,
compact discs containing musical recordings, photographic film
strips and pre-recorded film cassettes. (2) Souvenir items, namely
stickers, gummed labels, bumper stickers, pennants, banners,
magnets, buttons, lapel pins, stick pins, crayons, pencils, kites,
jigsaw puzzles, board games, stuffed toys, story board activity kits,
mugs, cups, glasses, tumblers, backpacks, water bottles,
keychains, key rings, beverage and bottle openers, corkscrews,
sunglasses, sportsbags. (3) Printed material, namely newsletters,
books, calendars, albums, book marks, flyers, brochures, posters.
SERVICES: (1) Communication and entertainment services,
namely the production of television programs. (2) Provision of
entertainment through the medium of television in the nature of a
single documentary production. (3) Distribution of television
programs. (4) Broadcast of television programs. Used  in CANADA
since at least as early as November 1998 on wares and on
services (1), (2). Proposed  Use in CANADA on services (3), (4).

MARCHANDISES:  (1) Films cinématographiques, bandes vidéo
préenregistrées, disques compacts contenant des
enregistrements de musique, bandes de film photographique et
cassettes de film préenregistré. (2) Souvenirs, nommément
autocollants, étiquettes gommées, autocollants pour pare-chocs,
fanions, bannières, aimants, boutons, épingles de revers,
épinglettes, crayons à dessiner, crayons, cerfs-volants, casse-
tête, jeux de table, jouets rembourrés, nécessaires d’activités à
scénarios-maquettes, grosses tasses, tasses, verres, gobelets,
sacs à dos, bidons, chaînettes de porte-clefs, anneaux à clés,
décapsuleurs, tire-bouchons, lunettes de soleil, sacs de sport. (3)
Imprimés, nommément bulletins, livres, calendriers, albums,
signets, prospectus, brochures, affiches. SERVICES: (1) Services
de communication et de divertissement, nommément production
d’émissions de télévision. (2) Fourniture de divertissement au
moyen de la télévision sous forme d’une production
documentaire. (3) Distribution d’émissions de télévision. (4)
Diffusion d’émissions de télévision. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que novembre 1998 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services (1), (2). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services (3), (4).
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1,002,710. 1999/01/25. CHATEAU D’ARGENT INC., 3441
ASHBY STREET, ST-LAURENT, MONTREAL, QUEBEC,
H4R2K3 Representative for Service/Représentant pour
Signification: KAUFMAN LARAMÉE, 800 BLVD. RENÉ-
LÉVESQUE WEST, SUITE 2220, MONTREAL, QUEBEC,
H3B1X9 

JEWELRY-ONE 
SERVICES: Operation of a business dealing in the wholesale and
retail sale of jewellery over the Internet. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Exploitation d’une entreprise spécialisée dans la
vente en gros et au détail de bijoux sur Internet. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

1,002,995. 1999/01/26. BURLINGTON TOILETRIES
INTERNATIONAL LTD., 10050 CÔTE DE LIESSE, LACHINE,
QUEBEC, H8T1A3 Representative for Service/Représentant
pour Signification: HAROLD W. ASHENMIL, (PHILLIPS,
FRIEDMAN, KOTLER), SUITE 900, PLACE DU CANADA,
MONTREAL, QUEBEC, H3B2P8 

BACK TO EARTH 
WARES:  Soaps, namely skin soap, toilet soap, deodorant soap
and liquid soap for hands; shampoos, namely hair shampoo,
dandruff shampoo and baby shampoo; hair conditioners, hair
sprays, bath oils, body oils, body gels, skin creams, skin lotions,
skin balms, bath cubes, bath gels, bubble bath, body powders,
face powders, facial creams, beauty masks, deodorants, namely
personal deodorants and air deodorants, anti-perspirants, hair
removal lotions, hair removal creams, shaving lathers, shaving
creams, shaving gels, colognes, eau de toilette, perfumes, after-
shaving lotions, hair brushes, hair combs, scissors, hand mirrors,
razors, shaving blades, air fresheners, cleansing pads, cotton
balls, cotton swabs, facial tissues, nail polish, nail strengtheners,
nail polish removers, nail files, nail clippers, tweezers, dental floss,
mouthwash, eye shadow, eye liners, lip liners, liquid make-up,
mascara, blush, skin cleansing lotions, skin cleansing creams,
skin cleansing oils, skin moisturizing creams, face moisturizing
creams, skin anti-wrinkle formulae, skin texturizers, skin firming
lotions, foundation lotions, skin blemish concealer lotions; skin
blemish cover sticks, skin blemish cover creams, skin blemish
cover pencils, depilatories, exfoliating creams, exfoliating lotions,
exfoliating oils, facial masques, skin lighteners, skin toners, lip
gloss, lipstick and powder compacts. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Savons, nommément savon pour la peau,
savon de toilette, savon déodorant et savon liquide pour mains;
shampoings, nommément shampoing, shampoing antipelliculaire
et shampoing pour bébés; revitalisants capillaires, fixatifs, huiles
de bain, huiles corporelles, gels corporels, crèmes pour la peau,
lotions pour la peau, baumes pour la peau, cubes pour le bain,
gels pour le bain, bain moussant, poudres pour le corps, poudres
pour le visage, crèmes pour le visage, masques de beauté,
déodorants, nommément déodorants et assainisseurs d’air,

antisudorifiques, lotions épilatoires, crèmes épilatoires, mousses
de rasage, crèmes de rasage, gels de rasage, eaux de Cologne,
eau de toilette, parfums, lotions après-rasage, brosses à cheveux,
peignes, ciseaux, miroirs à main, rasoirs, lames de rasoir,
assainisseurs d’air, tampons démaquillants, boules d’ouate,
cotons-tiges, papiers-mouchoirs, vernis à ongles, produits pour
renforcer les ongles, dissolvants de vernis à ongles, limes à
ongles, coupe-ongles, pincettes, soie dentaire, rince-bouche,
ombre à paupières, eye liners, crayons à lèvres, maquillage
liquide, fard à cils, fard à joues, lotions nettoyantes pour la peau,
crèmes nettoyantes pour la peau, huiles nettoyantes pour la peau,
crèmes hydratantes pour la peau, crèmes hydratantes pour le
visage, formules anticernes pour la peau, texturants pour la peau,
lotions raffermissantes pour la peau, fonds de teint en lotion,
lotions cache-cernes pour la peau; bâtonnets pour cacher les
imperfections de la peau, crèmes pour cacher les imperfections de
la peau, crayons pour cacher les imperfections de la peau,
dépilatoires, crèmes exfoliantes, lotions exfoliantes, huiles
exfoliantes, masques pour le visage, éclaircissants pour la peau,
tonifiants pour la peau, brillant à lèvres, rouge à lèvres et
poudriers. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,003,095. 1999/01/25. DOW AGROSCIENCES LLC A
DELAWARE LIMITED LIABILITY COMPANY, 9330 ZIONSVILLE
ROAD, INDIANAPOLIS, INDIANA 46268, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

NEXERA 
WARES:  Agricultural seed, namely brassica seeds, rapeseeds
and canola seeds. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Semences agricoles, nommément graines de
brassica, graines de colza et graines de Canola. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,003,227. 1999/01/27. MASPECO GROUP INC./GROUPE
MASPECO INC., 1010 DE LA GAUCHETIÈRE OUEST, SUITE
900, MONTRÉAL, QUEBEC, H3B2P8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: IRVING SHAPIRO,
(PHILLIPS, FRIEDMAN, KOTLER), SUITE 900 - PLACE DU
CANADA, MONTREAL, QUEBEC, H3B2P8 
 

The right to the exclusive use of the word GROUP is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Consultation and immigration services, namely,
providing advice and consultation with respect to business,
management, financial and immigration matters. Used  in
CANADA since at least as early as May 29, 1998 on services.
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Le droit à l’usage exclusif du mot GROUP en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services consultatifs et d’immigration, nommément
fourniture de conseils et de consultation relativement aux
questions commerciales, de gestion, financières et d’immigration.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 29 mai
1998 en liaison avec les services.

1,003,462. 1999/01/29. SOFTRON COMPUTERS INC., 6651
GANYMEDE ROAD, MISSISSAUGA, ONTARIO, L5N4V3 
 

The right to the exclusive use of the word TAX is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Preparing and Electronic Filing Income tax returns,
providing Income Tax Courses, Bookkeeping and Accounting
Services and providing tax preparation services over the internet.
Used  in CANADA since January 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TAX en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Préparation et transmission électronique des
déclarations de revenus, fourniture de cours sur l’impôt sur le
revenu, services de tenue des livres et de comptabilité et
fourniture de services de préparation de rapports d’impôt sur
Internet. Employée  au CANADA depuis janvier 1997 en liaison
avec les services.

1,003,465. 1999/01/28. SOFTRON COMPUTERS INC., 6651
GANYMEDE ROAD, MISSISSAUGA, ONTARIO, L5N4V3 
 

The applicant is not claiming colour as a feature of the trade-mark.

The right to the exclusive use of the word TAX is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Preparing and Electronic Filing Income tax returns,
providing Income Tax Courses, Bookkeepping and Accounting
Services and providing tax preparation services over the internet.
Used  in CANADA since January 1995 on services.

Le requérant ne revendique pas la couleur comme une
caractéristique de la marque de commerce.

Le droit à l’usage exclusif du mot TAX en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Préparation et transmission électronique des
déclarations de revenus, fourniture de cours sur l’impôt sur le
revenu, services de tenue des livres et de comptabilité et
fourniture de services de préparation de rapports d’impôt sur
Internet. Employée  au CANADA depuis janvier 1995 en liaison
avec les services.

1,003,529. 1999/01/28. SILANIS TECHNOLOGY INC., 3333,
CÔTE VERTU, SUITE 305, MONTRÉAL, QUEBEC, H4R2N1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 

ONE PEN 
The right to the exclusive use of the word PEN is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Software programs allowing users to electronically
approve documents using secure electronic signatures.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PEN en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciel qui permet aux utilisateurs
d’approuver électroniquement des documents au moyen de
signatures électroniques protégées. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

1,003,618. 1999/01/29. CALVIN KLEIN TRADEMARK TRUST, c/
o Calvin, Klein, Inc., 205 West 39th Street, New York, New York
10018, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the word JEANS in respect of the
wares jeans and pants is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Women’s, men’s, boys’ and girls’ wearing apparel,
namely: jump suits, shirts, blouses, knitted tops, jackets, bathing
suits, pants, shorts, warm-up suits, sweat pants and sweatshirts,
capes, jeans, suits, dinner jackets, ties and other neckwear,
namely bandannas, socks, stockings, tights, coats, furs, sweaters,
skirts, vests, t-shirts, tennis and golf apparel, namely dresses,
tops, skirts, shirts, pants and shorts, beach and swimming cover-
ups, rainwear, namely raincoats, ponchos, rain jackets, tank tops,
blazers, belts, gloves, dresses, scarves, shawls, and sports
jackets. (2) Men’s and boys’ underwear, sleepwear and
loungewear, namely: underpants, briefs, boxer shorts, athletic
underwear, sport knits, t-shirts, tank tops, undershirts, robes,
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sleep shirts, pajamas, breakfast jackets, smoking jackets, bed
jackets, cover-ups, lounging pants and tops, lounge jackets. (3)
Women’s and girls’ underwear, intimate apparel, sleepwear,
loungewear, bodywear and daywear, namely: foundations, bras,
girdles, garter belts, all-in-ones, corselettes, body stockings,
underpants, briefs, hipsters, bikinis, bra slips, camisoles, waist
cinchers, bustiers, merry widows, camisettes, leotards and
unitards, culottes, chemises, teddies, slips, bralettes, tap pants
and petti-pants, nightgowns, night shirts, pajamas, french maid
sleepers, rompers, sleep shorts, peignoirs, bed jackets, caftans,
jumpsuits, bathrobes, dressing gowns, kimonos, housecoats,
beach togas, beach wrap-ups, breakfast coats, brunch coats,
cocoons, namely hooded bathrobes, dusters, robes, bra tops,
crop tops and leggings. (4) Women’s, men’s, boys’ and girls’
footwear, namely: shoes, active sports shoes, sneakers, boots,
slippers. (5) Women’s, men’s, boys’ and girls’ headgear apparel,
namely caps and hats. Priority  Filing Date: January 15, 1999,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
622,164 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

Applicant is owner of registration No(s). TMA307,161. Applicant is
owner of registration No(s). TMA382,519

Le droit à l’usage exclusif du mot JEANS en liaison avec les jeans
et les pantalons en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  (1) Articles vestimentaires pour hommes,
femmes, garçons et fillettes, nommément combinaisons-
pantalons, chemises, chemisiers, hauts en tricot, vestes, maillots
de bain, pantalons, shorts, survêtements, pantalons de
survêtement et pulls molletonnés, capes, jeans, costumes, tenues
de soirée intime, cravates et autres cache-cols, nommément
bandanas, chaussettes, mi-chaussettes, collants, manteaux,
fourrures, chandails, jupes, gilets, tee-shirts, vêtements de tennis
et de golf, nommément robes, hauts, jupes, chemises, pantalons
et shorts, cache-maillot pour la plage, vêtements imperméables,
nommément imperméables, ponchos, vestes de pluie,
débardeurs, blazers, ceintures, gants, robes, écharpes, châles et
vestes sport. (2) Sous-vêtements, vêtements de nuit et tenues de
détente pour hommes et garçons, nommément caleçons, slips,
caleçons boxeurs, sous-vêtements d’athlétisme, tricots de sport,
tee-shirts, débardeurs, gilets de corps, sorties de bain, chemises
de nuit, pyjamas, vestes de petit déjeuner, vestes d’intérieur,
liseuses, cache-maillot, pantalons et hauts d’intérieur, vestes
d’intérieur. (3) Sous-vêtements pour dames et filles, sous-
vêtements, vêtements de nuit, robes d’intérieur; linge de corps et
vêtements de jour, nommément : combinés, soutiens-gorge,
gaines, porte-jarretelles, une pièce, gaines combinaisons,
combinés-culottes légers, culottes, jupes taille basse, bikinis,
combinaisons-jupons à soutien-gorge, cache-corsets, guêpières,
bustiers, guêpières, camisettes, léotards et unitards, jupes-
culottes, combinaisons-culottes, combinés-culottes,
combinaisons-jupons, bustiers, deux-pièces caraco et culottes
flottantes et jupons, robes de nuit, chemises de nuit, pyjamas,
dormeuses à la française, salopettes courtes, shorts de nuit,
peignoirs, liseuses, cafetans, combinaisons-pantalons, peignoirs,
sorties-de-bain, kimonos, robes d’intérieur, toges de plage,
peignoirs de plage, vestes de petit déjeuner, vestes de brunch;
vêtements de confort, nommément sorties-de-bain à capuchon,

peignoirs, sorties de bain, hauts de soutiens-gorge, hauts courts
et jambières. (4) Chaussures pour hommes, femmes, garcçons et
filles, nommément chaussures, souliers d’exercices, espadrilles,
bottes, pantoufles. (5) Coiffures pour hommes, femmes, garçons
et filles, nommément casquettes et chapeaux. Date de priorité de
production: 15 janvier 1999, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/622,164 en liaison avec le même genre de
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement No(s).
TMA307,161. Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement
No(s). TMA382,519 

1,004,076. 1999/02/04. KLASSEN JEWELLERS LTD., 2318 AVE
C NORTH, SASKATOON, SASKATCHEWAN, S7L5X5 

JKS 
WARES:  Jewellery. Used  in CANADA since 1956 on wares.

MARCHANDISES:  Bijoux. Employée  au CANADA depuis 1956
en liaison avec les marchandises.

1,004,089. 1999/02/03. HIGH LINER FOODS INCORPORATED,
100 BATTERY POINT, P.O. BOX 910, LUNENBURG, NOVA
SCOTIA, B0J2C0 Representative for Service/Représentant
pour Signification: STEWART, MCKELVEY, STIRLING,
SCALES, PURDY’S WHARF TOWER ONE, 1959 UPPER
WATER STREET, SUITE 800, P.O. BOX 997, HALIFAX, NOVA
SCOTIA, B3J2X2 

TORTEVOLLI 
WARES:  Pasta and pasta shells. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Pâtes alimentaires et coquillettes. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,004,679. 1999/02/10. EQUINOX FINANCIAL GROUP INC., 36
TORONTO STREET, SUITE 820, TORONTO, ONTARIO,
M5C2C5 Representative for Service/Représentant pour
Signification: LANG MICHENER, 50 O’CONNOR STREET,
SUITE 300, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

AVANTAGE ÉQUINOXE 
SERVICES: Life insurance, accidental death and dismemberment
insurance, disability insurance, and insurance for health, medical
and dental care expenses. Used  in CANADA since at least as
early as September 1998 on services.

SERVICES: Assurance-vie, assurance en cas de décès et de
perte d’un membre par accident, assurance-invalidité, et
assurance pour les dépenses de santé, médicales et de soins
dentaires. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
septembre 1998 en liaison avec les services.
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1,004,869. 1999/02/11. LABATT BREWING COMPANY
LIMITED/LA BRASSERIE LABATT LIMITÉE, 181 BAY STREET,
SUITE 200, P.O. BOX 786, TORONTO, ONTARIO, M5J2T3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERNARD BEASLEY, (LABATT BREWING COMPANY
LIMITED), 303 RICHMOND STREET, P.O. BOX 5050,
TERMINAL "A", LONDON, ONTARIO, N6B2H8 

SOAPBOX 
WARES:  Clothing, namely, shirts. SERVICES: Production of a
television program featuring discussions of sports issues. Used  in
CANADA since as early as October 31, 1998 on wares and on
services.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément chemises.
SERVICES: Production d’une émission de télévision portant sur
l’analyse de questions de sport. Employée  au CANADA depuis
aussi tôt que 31 octobre 1998 en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,005,021. 1999/02/11. GIANT TIGER STORES LIMITED, 2480
WALKLEY ROAD, OTTAWA, ONTARIO, K1G6A9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BAKER MCLACHLEN, 350 SPARKS STREET, SUITE 901, P.O.
BOX 2780, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W8 

SILHOUETTE 
WARES:  (1) Ladies clothing namely, sleepwear, pyjamas,
nightshirts, robes, boxer shorts, lingerie, undergarments, girdles,
panty girdles, body suits, slips, gowns, camisoles, teddies, vests,
bras, bra tops, underpants, longjohns, leotards, unitards. (2)
Hosiery, socks, stockings, kneehighs and tights. Used  in
CANADA since at least August 1994 on wares (2). Proposed  Use
in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Vêtements pour dames, nommément
vêtements de nuit, pyjamas, chemises de nuit, sorties de bain,
caleçons boxeurs, lingerie, sous-vêtements, gaines, gaines-
culottes, corsages-culottes, combinaisons-jupons, peignoirs,
cache-corsets, combinés-culottes, gilets, soutiens-gorge, hauts
soutiens-gorge, caleçons, caleçons-combinaisons, léotards,
unitards. (2) Articles chaussants, chaussettes, mi-chaussettes,
demi-bas et collants. Employée  au CANADA depuis au moins
août 1994 en liaison avec les marchandises (2). Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises (1).

1,005,030. 1999/02/11. HEINCKES CAVE, 1 RUE DES
PEUPLIERS, HULL, QUEBEC, J9A2V2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SHAPIRO, COHEN,
P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET, SUITE 2001,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

NEIL CLAUDE 

SERVICES: Musical entertainment services, namely, musical
performances, musical and lyrical composition, literary authorship,
script writing and creative writing services. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Services de divertissement musical, nommément
représentations musicales, composition musicale et lyrique,
auteur littéraire, écriture de synopsis et création littéraire. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,005,068. 1999/02/12. HENRY FIORILLO LIMITED, BCE
PLACE, 161 BAY STREET, SUITE 3830, P.O. BOX 203,
TORONTO, ONTARIO, M5J2S1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FRASER MILNER, 180
ELGIN STREET, SUITE 1200, OTTAWA, ONTARIO, K2P2K7 
 

SERVICES: Business and consultancy services, namely
providing investor relations advice and counsel to publicly listed
corporations in connection with annual reports, quarterly reports
and all other reports; shareholders’ communications and
meetings. Used  in CANADA since at least as early as November
1995 on services.

SERVICES: Services d’affaires et de consultation, nommément
fourniture d’avis et de conseils sur les relations des investisseurs
aux sociétés inscrites à la cote publiquement en rapport avec les
rapports annuels, les rapports trimestriels et tous les autres
rapports; communications et réunions des actionnaires.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que novembre
1995 en liaison avec les services.

1,005,115. 1999/02/15. SCOTIAMCLEOD INC., P.O. BOX 4085,
SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Y2 Representative for Service/Représentant
pour Signification: MEIGHEN DEMERS, SUITE 1100, BOX 11,
MERRILL LYNCH CANADA TOWER, 200 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3T4 
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Colour is claimed as a feature of the mark. The words
PROGRAMME APOGEE is black. The depiction of the mountain
tops is red.

The right to the exclusive use of the word PROGRAMME is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services, namely provision of financial
information on the performance of investment securities and
comparative investment return studies; financial portfolio
management services; investment advice; mutual fund and
financial planning services, namely the management and
administration of mutual funds and supervising, planning and
directing the investment of assets; strategic asset allocation
services, namely, devising and recommending allocation of assets
among various investment vehicles including equities, fixed
income and cash investments in accordance with the
specifications and investment strategy of clients of the applicant.
Used  in CANADA since October 1997 on services.

La couleur est revendiquée comme une caractéristique de la
marque. Les mots PROGRAMME APOGEE sont noirs. La
représentation des sommets est rouge.

Le droit à l’usage exclusif du mot PROGRAMME en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers, nommément fourniture
d’information financière sur le rendement des valeurs de
placement et d’études comparatives sur le rendement des
investissements; services de gestion de portefeuilles financiers;
conseils en matière d’investissement; services de fonds mutuels
et de planification financière, nommément gestion et
administration de fonds mutuels et supervision, planification et
administration de l’investissement d’actifs; services d’affectation
d’actif stratégique, nommément trouver et recommander
l’affectation d’actifs parmi différents moyens d’investissement, y
compris les actions, le revenu fixe et les investissements de
comptant, conformément aux spécifications et à la stratégie
d’investissement des clients du requérant. Employée  au
CANADA depuis octobre 1997 en liaison avec les services.

1,005,161. 1999/02/15. CRABTREE & EVELYN HOLDINGS
LIMITED, 31 FISHPOOL STREET, ST. ALBANS,
HERTFORDSHIRE, A13 4RF, ENGLAND, UNITED KINGDOM
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5T4 

NOMAD 
WARES:  Personal care products for men, namely, cologne, after
shave lotion, after shave skin balm, shaving cream, skin soap,
shower gel, personal deodorant; combinations of some or all of the
foregoing goods sold as a unit with travel kits. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Produits d’hygiène personnelle pour hommes,
nommément, eau de Cologne, lotions après-rasage, baume
après-rasage pour la peau, crème à raser, savon pour la peau, gel
pour la douche, désodorisant personnel; combinaisons de
certains ou de tous les produits susmentionnés vendues comme
un tout avec trousses de voyage. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,005,162. 1999/02/15. CRABTREE & EVELYN HOLDINGS
LIMITED, 31 FISHPOOL STREET, ST. ALBANS,
HERTFORDSHIRE, A13 4RF, ENGLAND, UNITED KINGDOM
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5T4 

CRABTREE & EVELYN NOMAD 
WARES:  Personal care products for men, namely, cologne, after
shave lotion, after shave skin balm, shaving cream, skin soap,
shower gel, personal deodorant; combinations of some or all of the
foregoing goods sold as a unit with travel kits. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Produits d’hygiène personnelle pour hommes,
nommément, eau de Cologne, lotions après-rasage, baume
après-rasage pour la peau, crème à raser, savon pour la peau, gel
pour la douche, désodorisant personnel; combinaisons de
certains ou de tous les produits susmentionnés vendues comme
un tout avec trousses de voyage. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,005,165. 1999/02/11. RECOT, INC. A CORPORATION OF
DELAWARE, P.O. BOX 660634, DALLAS, TEXAS 75266-0634,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 
 

WARES:  Corn-based snack foods and potato-based snack foods.
Proposed  Use in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Goûters à base de maïs et goûters à base de
pommes de terre. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,005,167. 1999/02/11. RECOT, INC. A CORPORATION OF
DELAWARE, P.O. BOX 660634, DALLAS, TEXAS 75266-0634,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 
 

WARES:  Corn-based snack foods and potato-based snack foods.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Goûters à base de maïs et goûters à base de
pommes de terre. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,005,228. 1999/02/15. The Procter & Gamble Company (an
Ohio corporation), One Procter & Gamble Plaza, Cincinnati, Ohio
45202, UNITED STATES OF AMERICA Transferee of/
Cessionnaire de: RICHARDSON-VICKS INC., ONE PROCTER
& GAMBLE PLAZA, P.O. BOX 599, CINCINNATI, OHIO 45201,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: DIMOCK STRATTON
CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE 3202, BOX 102,
TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

VSTYLE 
WARES:  Magazine. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Magazine. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,005,230. 1999/02/15. UNIVERSAL HOMES PLUS INC., 74
WILLET CRESCENT, RICHMOND HILL, ONTARIO, L4C7W3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
HAROLD A. SAFFREY, 55 UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1704,
TORONTO, ONTARIO, M5J2H7 

WHOLISTIC HOME 
The right to the exclusive use of the word HOME is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Construction services, namely the building of
residential buildings. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot HOME en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de construction, nommément construction
d’immeubles résidentiels. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

1,005,237. 1999/02/15. JK PRODUCTIONS A PARTNERSHIP,
5951 MCCALLAN RD., RICHMOND, BRITISH COLUMBIA,
V7C2H5 

CARDS EH! 
The right to the exclusive use of the word CARDS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Card games. Used  in CANADA since December 08,
1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CARDS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Jeux de cartes. Employée  au CANADA
depuis 08 décembre 1998 en liaison avec les marchandises.

1,005,537. 1999/02/16. GROUPE RAMACIERI INC., 660 RUE
WRIGHT, ST-LAURENT, MONTRÉAL, QUÉBEC, H4N1M6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BROUILLETTE KOSIE, 1100 RENE-LEVESQUE BLVD. WEST,
25TH FLOOR, MONTREAL, QUÉBEC, H3B5C9 

ROMA 
MARCHANDISES:  Viandes transformées de toutes sortes pour la
consommation humaine. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que 1953 en liaison avec les marchandises.

WARES:  Processed meats of all kinds for human consumption.
Used  in CANADA since at least as early as 1953 on wares.

1,005,870. 1999/02/19. TRANGO SOFTWARE CORPORATION,
45 VOGELL ROAD, SUITE 306, RICHMOND HILL, ONTARIO,
L4B3P6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BLAKE, CASSELS & GRAYDON,
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE
COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

BRAILLESTREAM 
WARES:  Computer software designed for message and
information management in a call centre. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciel conçu pour gérer les messages et les
renseignements d’un centre téléphonique. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.
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1,005,877. 1999/02/19. THOMSON CANADA LIMITED, SUITE
2706, TORONTO DOMINION BANK TOWER, 66 WELLINGTON
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5K1A1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JOANNE B. DROGEMULLER, THOMSON NEWSPAPERS, 65
QUEEN STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H2M8 

CARSWARE 
WARES:  Computer software for the creation of precedent
documents and file management for use by lawyers; computer
software for the filing, maintenance and execution of liens;
purchase, sale and mortgaging of real estate; and the creation of
wills. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciel servant à la création de documents
prioritaires et la gestion des fichiers, utilisable par les avocats;
logiciels pour classer, effectuer l’entretien courant et exécuter des
droits de rétention; achat, vente et prêts hypothécaires de biens
immobiliers; et création de testaments. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,005,878. 1999/02/19. AT PLASTICS INC., 142 KENNEDY
ROAD SOUTH, BRAMPTON, ONTARIO, L6W3G4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMITH LYONS, SUITE 5800, SCOTIA PLAZA, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Z7 

FLEXET INFINITY 
WARES:  Plastic moulding compounds for use in plastic extrusion
operations. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Mélanges à mouler en plastique utilisés pour
les extrusions de plastique. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,005,880. 1999/02/19. INFRASTRUCTURES FOR
INFORMATION INC., 116 SPADINA AVENUE, 5TH FLOOR,
TORONTO, ONTARIO, M5V2K6 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMITH LYONS, SUITE 5800,
SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Z7 

DATAPIPE 
WARES:  Software program for word processing applications.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciel pour applications de traitement de
texte. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,005,881. 1999/02/19. GABOR CUSTOM CONSULTANTS
INC., 108 AVENUE ROAD, TORONTO, ONTARIO, M5R2H3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMITH LYONS, SUITE 5800, SCOTIA PLAZA, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Z7 

 

WARES:  Jewellery. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Bijoux. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,005,912. 1999/02/19. WENDY’S INTERNATIONAL, INC., P.O.
BOX 256, 4288 WEST DUBLIN-GRANVILLE ROAD, DUBLIN,
OHIO 43017, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: LANG
MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747, SUITE 2500, 181 BAY
STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 

CLASSIC TRIPLE 
WARES:  Sandwiches for consumption on or off premises.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Sandwiches pour consommation sur place ou
à l’extérieur. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,005,913. 1999/02/19. WENDY’S INTERNATIONAL, INC., P.O.
BOX 256, 4288 WEST DUBLIN-GRANVILLE ROAD, DUBLIN,
OHIO 43017, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: LANG
MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747, SUITE 2500, 181 BAY
STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 

CLASSIC DOUBLE 
WARES:  Sandwiches for consumption on or off premises.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Sandwiches pour consommation sur place ou
à l’extérieur. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,005,914. 1999/02/19. WENDY’S INTERNATIONAL, INC., P.O.
BOX 256, 4288 WEST DUBLIN-GRANVILLE ROAD, DUBLIN,
OHIO 43017, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: LANG
MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747, SUITE 2500, 181 BAY
STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 

CLASSIC SINGLE 
WARES:  Sandwiches for consumption on or off premises.
Proposed  Use in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Sandwiches pour consommation sur place ou
à l’extérieur. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,007,378. 1999/03/05. SAUCIER CONSEIL INC., 3340, PLACE
BOURASSA, BROSSARD, QUÉBEC, J4Z2T5 
 

MARCHANDISES:  Un logiciel, un questionnaire et leur guide
d’utilisation, destinés à l’évaluation des emplois et à la gestion des
salaires. SERVICES: Des services conseils en matière
d’évaluation d’emploi et en gestion des ressources humaines;
fourniture de cours quant à la gestion des ressources humaines et
à l’utilisation d’un logiciel sur la gestion des ressources humaines.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

WARES:  Software, questionnaire and associated user guide for
evaluating jobs and managing salaries. SERVICES: Consulting
services related to job evaluation and human resources
management; supplying courses on human resources
management and the use of human resources management
software. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

1,009,525. 1999/03/23. Playboy Enterprises International, Inc. (a
Delaware corporation), 680 North Lake Shore Drive, Chicago,
Illinois 60611, UNITED STATES OF AMERICA Transferee of/
Cessionnaire de: PLAYBOY ENTERPRISES, INC., 680 NORTH
LAKE SHORE DRIVE, CHICAGO, ILLINOIS 60611, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

PLAYBOY 
WARES:  Motorized scooters. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Scooters motorisés. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,024,164. 1999/07/29. Her majesty The Queen in Right of
Canada, as represented by the Minister of Industry, 155 Queen
Street, 14th Floor, Ottawa, ONTARIO, K1A0H5 Representative
for Service/Représentant pour Signification: CHRISTOPHER
P. BRETT, 70 GLOUCESTER STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P0A2 

SkillNet.CA 
The right to the exclusive use of the words SKILL, NET and .CA is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of an on-line site on the internet that
provides a family of databases to match people seeking
employment with potential employers; operation of an on-line site
on the internet that interconnects other career and recruitment
sites; the provision over the internet of the services of matching
the precise needs of employers to the skills of job seekers; the
provision over the internet of career and labour market information
and information on how to look for and obtain a job, the provision
over the internet of training programs on how to look for and obtain
a job. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots SKILL, NET et .CA en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation d’un site en ligne sur Internet qui fournit
un ensemble de bases de données pour apparier les personnes à
la recherche d’un emploi aux employeurs éventuels; exploitation
d’un site en ligne sur Internet qui relie d’autres sites sur les
carrières et le recrutement; fourniture sur Internet de services
d’appariement des besoins précis des employeurs aux
compétences des chercheurs d’emploi; fourniture sur Internet
d’information sur le marché des carrières et de l’emploi et
d’information sur la façon de chercher et d’obtenir un emploi,
fourniture sur Internet de programmes de formation sur la façon de
chercher et d’obtenir un emploi. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les services.
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361,429-2. 1998/10/13. (TMA194,229--1973/09/21) MARCOTEX
INTERNATIONAL LIMITED, 19 ELY PLACE, DUBLIN, IRLANDE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOUDREAU GAGE DUBUC & MARTINEAU WALKER, TOUR
DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P.
242, MONTREAL, QUÉBEC, H4Z1E9 

LOIS 
MARCHANDISES:  (1) Imperméables, vestes, gilets, pantalons,
ceintures, chemises, chemisiers, gilets de laine, pulls,
débardeurs, cardigans, blousons, robes, jupes, pantacourts,
bermudas, shorts, salopettes. (2) Vêtements, nommément,
manteaux, pardessus, bretelles, foulards, cravates, noeuds
papillons, ascots, chaussettes, camisoles, caleçons, chapeaux,
casquettes, chapskas, gants, moufles, pèlerines, redingotes,
capes, blazers, combinaisons, justaucorps, peignoirs, pyjamas,
bas, chemises de nuit, déshabillés, nuisettes, jupons, maillots de
bain, slips, vêtements en cuir nommément jupes, pantalons,
robes, manteaux, gants, ceintures, vestons, blousons, cravates,
chapeaux, gilets, casquettes, lingerie de corps; chaussures,
nommément, souliers, bottes, sandales, sandales de bain,
pantoufles, escarpins, ballerines, espadrilles, mocassins, couvre-
chaussures, claques, brodequins, chaussons, tapinois, souliers
de sports, chaussures de sports nommément espadrilles,
chaussures de jogging, chaussures de basketball, chaussures de
marche, chaussures de tennis et chaussures de football, bottines,
galoches; chapellerie, nommément, chapeaux, bérets,
casquettes, visières, serre-tête, bandeaux; articles de bijouterie,
nommément, bagues, boucles d’oreilles, chaînes, breloques,
bracelets, montre-bracelets, broches, pendentifs, chaînes de
montres; horlogerie et instruments chronométriques,
nommément, horloges, montres, chronomètres, réveil-matin,
cadrans solaires, cabintes (boîtes) d’horloges, étuis pour
l’horlogerie; bijoux de fantaisie et joaillerie, nommément,
chevalières, bracelets, colliers, montres, horloges, réveille-matin,
pendentifs, porte-clés, bracelets et boîtiers de montres,
épinglettes, épingles, colliers, chaînes, breloques, bracelets
médailles, médaillons; livres, fournitures scolaires nommément
cahiers, règles, feuilles mobiles, cartables, chemises, effaces,
stylos, feutres, crayons, crayons marqueurs, crayons de couleurs,
étuis à crayons, taille-crayons; articles de papeterie nommément
feuilles, fiches, papiers à lettres, papiers cadeaux, cahiers,
carnets, cartes postales, blocs, blocs à dessin, cartons, classeurs
nommément classeurs portefeuilles et chemises cartonnés,
fournitures et instruments d’écriture nommément crayons, stylos,
stylos bille, feutres nommément marqueurs et crayons feutres,
porte-plumes, taille-crayons, gommes à effacer, trousses
d’écolier, plumiers, règles à dessiner, boîtes de peintures, articles
de bureau nommément calendrier de bureau, distributeurs
automatiques de ruban adhésif pour le bureau, étiqueteuses de

bureau, fichiers rotatifs de bureau, perceuses à papier de bureau,
planificateurs de bureau, colles, bandes adhésives pour la
papeterie ou le ménage, biblorhaptes, photographies, albums;
sacs nommément sacs à dos, sacs à main, sacs de voyage,
sacoches, sacs d’écolier, sacs de plage, sacs de sports; trousses
de voyage, coffrets et malettes destinés à contenir des articles de
toilette, valises, sacs housses pour vêtements, produits de la
maroquinerie en cuir, imitation cuir ou tissu nommément
portefeuilles, porte-monnaie, bourses, étuis pour clés, sacs
nommément sacs à dos, sacs à mains, sacs de voyage,
sacoches, sacs d’écolier, sacs de plage, sacs de sports; savons
nommément savons déodorants, savons de toilette, savons
antibactérien; parfumerie, huiles essentielles pour utilisation dans
la fabrication de produits parfumés, huiles essentielles pour
utilisation personnelle, parfums ou eau de toilette; cosmétiques
nommément laits démaquillants, crèmes de toilette, crèmes
nettoyantes, crème de jour, crèmes de nuit, crèmes hydratantes,
fonds de teint, ombres à paupières, fards, mascaras, gels pour le
visage et le corps, vernis à ongles, rouge à lèvres, crayons à
usage cosmétique, poudre pour le maquillage, crèmes teintées;
lotions pour les cheveux, dentifrices, lunettes, lunettes optiques et
lunettes de soleil. Employée  au CANADA depuis au moins aussi
tôt que mai 1972 en liaison avec les marchandises (1). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (2).

WARES:  (1) Raincoats, jackets, vests, pants, belts, shirts, shirt
blouses, wool sweaters, pullovers, slipovers, cardigans, waist-
length jackets, dresses, skirts, gauchos, Bermuda shorts, shorts,
overalls. (2) Clothing, namely, coats, overcoats, suspenders,
scarves, neckties, bow ties, ascots, socks, camisoles, briefs, hats,
peak caps, schapskas, gloves, mitts, pelerines, redingotes,
capes, blazers, one-piece garments, body suits, bathrobes,
pajamas, hose, nightgowns, négligés, baby dolls, slips, swim
suits, bikini briefs, leather clothing, namely skirts, pants, dresses,
coats, gloves, belts, jackets, waist-length jackets, neckties, hats,
vests, peak caps, bodywear; footwear, namely, shoes, boots,
sandals, bath sandals, slippers, pumps, ballerinas, sneakers,
mocassins, overshoes, toe rubbers, heavy boots, slippers,
running shoes, sports shoes, sports footwear, namely sneakers,
joggers, basketball shoes, walking shoes, tennis shoes and
football shoes, ankle boots, clogs; millinery, namely, hats, berets,
peak caps, visor hats, hairbands, headbands; jewellery items,
namely, rings, earrings, chain, charms, bracelets, wristwatches,
brooches, pendants, watch chains; clocks and timepieces,
namely, clocks, watches, stop watches, alarm clocks, sundials,
clock cases, horological cases; fashion jewellery and jewellery,
namely, signet rings, bracelets, necklaces, watches, clocks, alarm
clocks, pendants, key holders, watch cases and bracelets, clips,
pins, necklaces, chains, charms, medal bracelets, medallions;
books, school supplies, namely notebooks, rulers, loose leaf
sheets, binders, file folders, erasers, pens, felt markers, pencils,
markers, coloured pencils, pencil cases, pencil sharpeners;
stationery, namely sheets, cards, letter paper, gift wrap,

Demandes d’extension
Applications for Extensions



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2358

January 05, 2000 93 05 janvier 2000

notebooks, pocketbooks, post cards, writing pads, drawing pads,
paperboard, filers, namely portfolio filers and paperboard file
folders, writing supplies and instruments, namely pencils, pens,
ball pens, felt instruments, namely felt markers and felt pens, pen
stands, pencil sharpeners, erasers, school kits, pen cases,
drawing rulers, paint boxes, office supplies, namely office
calendar, tape dispensers for the office, office label makers, round
card filers, paper punches, desk planners, glues, adhesive tape for
stationery or household use, spring back binders, photographs,
albums; bags, namely backpacks, hand bags, travel bags, saddle
bags, school bags, beach bags, sports bags; travel kits, cases and
bags designed to hold toiletry articles, suitcases, garment bags,
leather and imitation leather and fabric products, namely wallets,
change holders, purses, key cases, bags, namely backpacks,
hand bags, travel bags, saddle bags, school bags, beach bags,
sports bags; soaps, namely deodorant soaps, personal soap,
soaps antibacterial; perfumery, essential oils for use in
manufacturing scented products, essential oils for personal use,
perfumes or eau de toilette; cosmetics, namely make-up remover
milk, toilet creams, cleansing creams, day cream, night creams,
moisturizing cream, make-up foundations, eyeshadow, blushes,
mascaras, gels for the face and body, nail polish, lipstick, make-
up pencils, make-up powder, coloured creams; hair lotions,
dentifrices, eyeglasses, corrective eyeglasses and sunglasses.
Used  in CANADA since at least as early as May 1972 on wares
(1). Proposed  Use in CANADA on wares (2).

381,777-2. 1998/10/13. (TMA213,313--1976/04/15) MARCOTEX
INTERNATIONAL LIMITED, 19 ELY PLACE, DUBLIN, IRLANDE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOUDREAU GAGE DUBUC & MARTINEAU WALKER, TOUR
DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P.
242, MONTREAL, QUÉBEC, H4Z1E9 
 

MARCHANDISES:  (1) Imperméables, vestes, gilets, pantalons,
ceintures, chemises, chemisiers, gilets de laine, pulls,
débardeurs, cardigans, blousons, robes, jupes, pantacourts,
bermudas, shorts, salopettes. (2) Vêtements, nommément,
manteaux, pardessus, bretelles, foulards, cravates, noeuds
papillons, ascots, chaussettes, camisoles, caleçons, chapeaux,
casquettes, chapskas, gants, moufles, pèlerines, redingotes,
capes, blazers, combinaisons, justaucorps, peignoirs, pyjamas,

bas, chemises de nuit, déshabillés, nuisettes, jupons, maillots de
bain, slips, vêtements en cuir nommément jupes, pantalons,
robes, manteaux, gants, ceintures, vestons, blousons, cravates,
chapeaux, gilets, casquettes, lingerie de corps; chaussures,
nommément, souliers, bottes, sandales, sandales de bain,
pantoufles, escarpins, ballerines, espadrilles, mocassins, couvre-
chaussures, claques, brodequins, chaussons, tapinois, souliers
de sports, chaussures de sports nommément espadrilles,
chaussures de jogging, chaussures de basketball, chaussures de
marche, chaussures de tennis et chaussures de football, bottines,
galoches; chapellerie, nommément, chapeaux, bérets,
casquettes, visières, serre-tête, bandeaux; articles de bijouterie,
nommément, bagues, boucles d’oreilles, chaînes, breloques,
bracelets, montre-bracelets, broches, pendentifs, chaînes de
montres; horlogerie et instruments chronométriques,
nommément, horloges, montres, chronomètres, réveil-matin,
cadrans solaires, cabintes (boîtes) d’horloges, étuis pour
l’horlogerie; bijoux de fantaisie et joaillerie, nommément,
chevalières, bracelets, colliers, montres, horloges, réveille-matin,
pendentifs, porte-clés, bracelets et boîtiers de montres,
épinglettes, épingles, colliers, chaînes, breloques, bracelets
médailles, médaillons; livres, fournitures scolaires nommément
cahiers, règles, feuilles mobiles, cartables, chemises, effaces,
stylos, crayons, crayons marqueurs, crayons de couleurs, étuis à
crayons, taille-crayons; articles de papeterie nommément feuilles,
fiches, papiers à lettres, papiers cadeaux, cahiers, carnets, cartes
postales, blocs, blocs à dessin, cartons, classeurs nommément
classeurs portefeuilles et chemises cartonnés, fournitures et
instruments d’écriture nommément crayons, stylos, stylos bille,
feutres, nommément marqueurs et crayons feutres, porte-plumes,
taille-crayons, gommes à effacer, trousses d’écolier, plumiers,
règles à dessiner, boîtes de peintures, articles de bureau
nommément calendrier de bureau, distributeurs automatiques de
ruban adhésif pour le bureau, étiqueteuses de bureau, fichiers
rotatifs de bureau, perceuses à papier de bureau, planificateurs de
bureau, colles, bandes adhésives pour la papeterie ou le ménage,
biblorhaptes, photographies, albums; sacs nommément sacs à
dos, sacs à main, sacs de voyage, sacoches, sacs d’écolier, sacs
de plage, sacs de sports; trousses de voyage, coffrets et malettes
destinés à contenir des articles de toilette, valises, sacs housses
pour vêtements, produits de la maroquinerie en cuir, imitation cuir
ou tissu nommément portefeuilles, porte-monnaie, bourses, étuis
pour clés, sacs nommément sacs à dos, sacs à mains, sacs de
voyage, sacoches, sacs d’écolier, sacs de plage, sacs de sports;
savons nommément savons déodorants, savons de toilette,
savons antibactérien; parfumerie, huiles essentielles pour
utilisation dans la fabrication de produits parfumés, huiles
essentielles pour utilisation personnelle, parfums ou eau de
toilette; cosmétiques nommément laits démaquillants, crèmes de
toilette, crèmes nettoyantes, crème de jour, crèmes de nuit,
crèmes hydratantes, fonds de teint, ombres à paupières, fards,
mascaras, gels pour le visage et le corps, vernis à ongles, rouge
à lèvres, crayons à usage cosmétique, poudre pour le maquillage,
crèmes teintées; lotions pour les cheveux, dentifrices, lunettes,
lunettes optiques et lunettes de soleil. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que 1972 en liaison avec les
marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (2).
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WARES:  (1) Raincoats, jackets, vests, pants, belts, shirts, shirt
blouses, wool sweaters, pullovers, slipovers, cardigans, waist-
length jackets, dresses, skirts, gauchos, Bermuda shorts, shorts,
overalls. (2) Clothing, namely, coats, overcoats, suspenders,
scarves, neckties, bow ties, ascots, socks, camisoles, briefs, hats,
peak caps, schapskas, gloves, mitts, pelerines, redingotes, capes,
blazers, one-piece garments, body suits, bathrobes, pajamas,
hose, nightgowns, négligés, baby dolls, slips, swim suits, bikini
briefs, leather clothing, namely skirts, pants, dresses, coats,
gloves, belts, jackets, waist-length jackets, neckties, hats, vests,
peak caps, bodywear; footwear, namely, shoes, boots, sandals,
bath sandals, slippers, pumps, ballerinas, sneakers, mocassins,
overshoes, toe rubbers, heavy boots, slippers, running shoes,
sports shoes, sports footwear, namely sneakers, joggers,
basketball shoes, walking shoes, tennis shoes and football shoes,
ankle boots, clogs; millinery, namely, hats, berets, peak caps,
visor hats, hairbands, headbands; jewellery items, namely, rings,
earrings, chain, charms, bracelets, wristwatches, brooches,
pendants, watch chains; clocks and timepieces, namely, clocks,
watches, stop watches, alarm clocks, sundials, clock cases,
horological cases; fashion jewellery and jewellery, namely, signet
rings, bracelets, necklaces, watches, clocks, alarm clocks,
pendants, key holders, watch cases and bracelets, clips, pins,
necklaces, chains, charms, medal bracelets, medallions; books,
school supplies, namely notebooks, rulers, loose leaf sheets,
binders, file folders, erasers, pens, pencils, markers, coloured
pencils, pencil cases, pencil sharpeners; stationery, namely
sheets, cards, letter paper, gift wrap, notebooks, pocketbooks,
post cards, writing pads, drawing pads, paperboard, filers, namely
portfolio filers and paperboard file folders, writing supplies and
instruments, namely pencils, pens, ball pens, felt instruments,
namely felt markers and felt pens, pen stands, pencil sharpeners,
erasers, school kits, pen cases, drawing rulers, paint boxes, office
supplies, namely office calendar, tape dispensers for the office,
office label makers, round card filers, paper punches, desk
planners, glues, adhesive tape for stationery or household use,
spring back binders, photographs, albums; bags, namely
backpacks, hand bags, travel bags, saddle bags, school bags,
beach bags, sports bags; travel kits, cases and bags designed to
hold toiletry articles, suitcases, garment bags, leather and
imitation leather and fabric products, namely wallets, change
holders, purses, key cases, bags, namely backpacks, hand bags,
travel bags, saddle bags, school bags, beach bags, sports bags;
soaps, namely deodorant soaps, personal soap, soaps
antibacterial; perfumery, essential oils for use in manufacturing
scented products, essential oils for personal use, perfumes or eau
de toilette; cosmetics, namely make-up remover milk, toilet
creams, cleansing creams, day cream, night creams, moisturizing
cream, make-up foundations, eyeshadow, blushes, mascaras,
gels for the face and body, nail polish, lipstick, make-up pencils,
make-up powder, coloured creams; hair lotions, dentifrices,
eyeglasses, corrective eyeglasses and sunglasses. Used  in
CANADA since at least as early as 1972 on wares (1). Proposed
Use in CANADA on wares (2).
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848,488. 1997/06/19. QUALITY CRAFT IMPORTERS LTD., 107,
9295 198TH STREET, LANGLEY, BRITISH COLUMBIA,
V1M3J9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: JOHN RUSSELL UREN, SUITE 202 - 1590
BELLEVUE AVENUE, WEST VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V7V1A7 

NEW ERA 
WARES:  Lighting, namely ceiling lights, chandeliers, porch lights,
lanterns, and wall lamps. Proposed  Use in CANADA on wares.

This mark was incorrectly advertised in the Trade-marks Journal
of October 13, 1999

MARCHANDISES:  Appareils d’éclairage, nommément appareils
d’éclairage de plafond, lustres, lampes de véranda, lanternes, et
lampes murales. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

Cette marque a été publiée incorrectement dans le Journal des
Marques de Commerce du 13 octobre 1999 

1,003,051. 1999/01/26. VANS, INC., 15700 SHOEMAKER
AVENUE, SANTA FE SPRINGS, CALIFORNIA 90670, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 
 

WARES:  Sunglasses and glasses cases, helmets for
skateboarding, snowboarding, wakeboarding, bmx, motocross
and street luge, protective kneepads; audio and video casettes
and digital audio tapes featuring sporting events and music.
Proposed  Use in CANADA on wares.

This mark was incorrectly advertised in the Trade-marks Journal
of November 17, 1999

MARCHANDISES:  Lunettes de soleil et étuis à lunettes, casques
pour planche à roulette, planche à neige, planche de sillage, BMX,
moto-cross et luge de rue, genouillères de protection; cassettes
audio et vidéo et bandes audio numériques de manifestations
sportives et de musique. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

Cette marque a été publiée incorrectement dans le Journal des
Marques de Commerce du 17 novembre 1999 

Demandes re-publiées
Applications Re-advertised
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TMA520,740. December 20, 1999. Appln No. 881,468. Vol.46 
Issue 2333. July 14, 1999. BROWNE & CO. LTD.

TMA520,741. December 20, 1999. Appln No. 881,356. Vol.46 
Issue 2315. March 10, 1999. STEEL TANK INSTITUTE.

TMA520,742. December 20, 1999. Appln No. 895,739. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. THE QUAKER OATS COMPANY 
OF CANADA LIMITED.

TMA520,743. December 20, 1999. Appln No. 895,771. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. GIANT BICYCLE CANADA, INC.,.

TMA520,744. December 20, 1999. Appln No. 896,423. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. QUALIFIRST FOODS LTD.

TMA520,745. December 20, 1999. Appln No. 896,895. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. CANADIAN SHOPPING NET-
WORK INC.

TMA520,746. December 20, 1999. Appln No. 897,020. Vol.46 
Issue 2336. August 04, 1999. EFFEM INC.

TMA520,747. December 20, 1999. Appln No. 880,083. Vol.45 
Issue 2306. January 06, 1999. THE LUBRIZOL CORPORATION.

TMA520,748. December 20, 1999. Appln No. 880,257. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. CONAGRA, INC. D/B/A HUNT-WES-
SON CANADA.

TMA520,749. December 20, 1999. Appln No. 880,612. Vol.46 
Issue 2309. January 27, 1999. AGRIFOODS INTERNATIONAL 
COOPERATIVE LTD./LA COOPERATIVE AGRIFOODS INTER-
NATIONAL LTEE.

TMA520,750. December 20, 1999. Appln No. 838,162. Vol.45 
Issue 2300. November 25, 1998. LONDON LIFE INSURANCE 
COMPANY.

TMA520,751. December 20, 1999. Appln No. 872,908. Vol.46 
Issue 2309. January 27, 1999. 687203 ONTARIO LIMITED, 
DOING BUSINESS AS LA ROCCA CREATIVE CAKES.

TMA520,752. December 20, 1999. Appln No. 872,907. Vol.46 
Issue 2309. January 27, 1999. 687203 ONTARIO LIMITED, 
DOING BUSINESS AS LA ROCCA CREATIVE CAKES.

TMA520,753. December 20, 1999. Appln No. 818,609. Vol.44 
Issue 2242. October 15, 1997. MARKETING SOFTWARE 
DEVELOPMENT INC.

TMA520,754. December 20, 1999. Appln No. 889,581. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. U L CANADA INC.

TMA520,755. December 20, 1999. Appln No. 889,281. Vol.46 
Issue 2329. June 16, 1999. MITSUBISHI ENPITSU KABUSHIKI 
KAISHA.

TMA520,756. December 20, 1999. Appln No. 889,220. Vol.46 
Issue 2325. May 19, 1999. M.O.M. PRINTING LTD.

TMA520,757. December 20, 1999. Appln No. 754,293. Vol.42 
Issue 2122. June 28, 1995. ÉPICIERS UNIS METRO-RICHE-
LIEU INC.,.

TMA520,758. December 20, 1999. Appln No. 827,162. Vol.44 
Issue 2231. July 30, 1997. BIODERMA SKIN ENRICHMENTS 
PRODUCTS LIMITED.

TMA520,759. December 20, 1999. Appln No. 880,502. Vol.46 
Issue 2335. July 28, 1999. H.A. KIDD & COMPANY LIMITED.

TMA520,760. December 20, 1999. Appln No. 891,455. Vol.46 
Issue 2337. August 11, 1999. UAP INC.

TMA520,761. December 20, 1999. Appln No. 881,127. Vol.46 
Issue 2333. July 14, 1999. VECTOR INTERMEDIARIES INC.

TMA520,762. December 20, 1999. Appln No. 880,634. Vol.46 
Issue 2336. August 04, 1999. WESTERN TRIMMING CORPO-
RATION.

TMA520,763. December 20, 1999. Appln No. 869,637. Vol.45 
Issue 2305. December 30, 1998. ROBY METAL LTÉE.

TMA520,764. December 20, 1999. Appln No. 634,066. Vol.45 
Issue 2286. August 19, 1998. SCHERING CANADA INC.

TMA520,765. December 20, 1999. Appln No. 880,629. Vol.46 
Issue 2336. August 04, 1999. WESTERN TRIMMING CORPO-
RATION.

TMA520,766. December 20, 1999. Appln No. 882,684. Vol.46 
Issue 2314. March 03, 1999. QUARTET SERVICE CORPORA-
TION.

TMA520,767. December 20, 1999. Appln No. 883,106. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. BOEHRINGER INGELHEIM 
PHARMA KG.

TMA520,768. December 20, 1999. Appln No. 883,324. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. LABATT BREWING COM-
PANY LIMITED/LA BRASSERIE LABATT LIMITÉE.

TMA520,769. December 20, 1999. Appln No. 883,387. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. COMITY INC.

TMA520,770. December 20, 1999. Appln No. 883,469. Vol.46 

Enregistrement
Registration
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Issue 2314. March 03, 1999. ACEITUNERA DEL GUADIANA, 
S.A.

TMA520,771. December 20, 1999. Appln No. 883,548. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. PAMELA WEALAND CARRYING 
ON BUSINESS AS PROTOCOL COMMUNICATIONS.

TMA520,772. December 20, 1999. Appln No. 726,315. Vol.45 
Issue 2298. November 11, 1998. KVAERNER PULPING AB.

TMA520,773. December 20, 1999. Appln No. 791,489. Vol.43 
Issue 2164. April 17, 1996. YVON GARNEAU,.

TMA520,774. December 20, 1999. Appln No. 894,139. Vol.46 
Issue 2337. August 11, 1999. EFFEM INC.

TMA520,775. December 20, 1999. Appln No. 889,583. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. U L CANADA INC.

TMA520,776. December 20, 1999. Appln No. 889,582. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. U L CANADA INC.

TMA520,777. December 20, 1999. Appln No. 895,998. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. BALLONS BELCAN INC.

TMA520,778. December 20, 1999. Appln No. 895,997. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. BALLONS BELCAN INC.

TMA520,779. December 20, 1999. Appln No. 881,030. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. TQS INC.

TMA520,780. December 20, 1999. Appln No. 896,621. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. IDEV SOLUTIONS INC.

TMA520,781. December 20, 1999. Appln No. 895,590. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. DE GROOT EN SLOT ALLIUM 
B.V.

TMA520,782. December 21, 1999. Appln No. 883,950. Vol.46 
Issue 2317. March 24, 1999. OCEANWIDE MARINE NETWORK 
INC.

TMA520,783. December 21, 1999. Appln No. 884,810. Vol.46 
Issue 2325. May 19, 1999. COSCO, INC.(AN INDIANA CORPO-
RATION).

TMA520,784. December 21, 1999. Appln No. 884,973. Vol.46 
Issue 2316. March 17, 1999. ASEP EUROPE S.À.R.L.

TMA520,785. December 21, 1999. Appln No. 884,974. Vol.46 
Issue 2316. March 17, 1999. ASEP EUROPE S.À.R.L.

TMA520,786. December 21, 1999. Appln No. 885,578. Vol.46 
Issue 2317. March 24, 1999. ENVIRO LID LTD.

TMA520,787. December 21, 1999. Appln No. 876,868. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. HOTLINE COMMUNICATIONS LTD.

TMA520,788. December 21, 1999. Appln No. 876,867. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. HOTLINE COMMUNICATIONS LTD.

TMA520,789. December 21, 1999. Appln No. 876,866. Vol.46 

Issue 2334. July 21, 1999. HOTLINE COMMUNICATIONS LTD.

TMA520,790. December 21, 1999. Appln No. 881,972. Vol.46 
Issue 2336. August 04, 1999. DR. LOUIS F. FRONENBERG, 
ORTHONDONTISTE.

TMA520,791. December 21, 1999. Appln No. 738,034. Vol.43 
Issue 2181. August 14, 1996. JINDO CORPORATION,.

TMA520,792. December 21, 1999. Appln No. 835,024. Vol.45 
Issue 2274. May 27, 1998. RUSSELL H. FRYE.

TMA520,793. December 21, 1999. Appln No. 888,597. Vol.46 
Issue 2328. June 09, 1999. LANCÔME PARFUMS ET BEAUTÉ 
& CIESOCIÉTÉ EN NOM COLLECTIF.

TMA520,794. December 21, 1999. Appln No. 854,194. Vol.46 
Issue 2320. April 14, 1999. COBRA ELECTRONICS CORPORA-
TION, a corporation organized and existing under the laws of the 
State of Delaware,.

TMA520,795. December 21, 1999. Appln No. 767,319. Vol.46 
Issue 2312. February 17, 1999. ROSA VETRANO CARRYING 
ON THE BUSINESS AS ARCOBALENO PRODUCTIONS.

TMA520,796. December 21, 1999. Appln No. 830,012. Vol.44 
Issue 2221. May 21, 1997. ALEXANDRA DELIYANNIDES.

TMA520,797. December 21, 1999. Appln No. 859,362. Vol.46 
Issue 2317. March 24, 1999. STANDISH, AYER & WOOD, INC.

TMA520,798. December 21, 1999. Appln No. 842,992. Vol.45 
Issue 2258. February 04, 1998. SHEILA ANN REDMOND 
"TRADING AS" QUAKER CRAFTS.

TMA520,799. December 21, 1999. Appln No. 835,025. Vol.45 
Issue 2273. May 20, 1998. RUSSELL H. FRYE.

TMA520,800. December 21, 1999. Appln No. 885,787. Vol.46 
Issue 2317. March 24, 1999. ABB DAIMLER-BENZ TRANSPOR-
TATION DENMARK A/S.

TMA520,801. December 21, 1999. Appln No. 839,888. Vol.44 
Issue 2235. August 27, 1997. HNA HOLDINGS, INC.

TMA520,802. December 21, 1999. Appln No. 840,211. Vol.45 
Issue 2273. May 20, 1998. FRAUNHOFER-GESELLSCHAFT 
ZUR FÖRDERUNG DER ANGEWANDTEN FORSCHUNG E.V.

TMA520,803. December 21, 1999. Appln No. 841,270. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. WICHITA BROWN ENTERPRISES, 
INC.

TMA520,804. December 21, 1999. Appln No. 869,162. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. DIANE VON FURSTENBERG STU-
DIOA CONNECTICUT PARTNERSHIP.

TMA520,805. December 21, 1999. Appln No. 810,801. Vol.44 
Issue 2214. April 02, 1997. Barton Instrument Systems, LLC,a 
Delaware limited liability company,.

TMA520,806. December 21, 1999. Appln No. 841,365. Vol.46 
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Issue 2319. April 07, 1999. PERCUSURGE, INC.

TMA520,807. December 21, 1999. Appln No. 820,337. Vol.44 
Issue 2236. September 03, 1997. REDWING LIMITED.

TMA520,808. December 21, 1999. Appln No. 841,802. Vol.45 
Issue 2292. September 30, 1998. SKIP’S MUSIC INCORPO-
RATED.

TMA520,809. December 21, 1999. Appln No. 842,899. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. DRUG INFORMATION ASSOCIA-
TION (NOT-FOR-PROFIT MARYLAND CORPORATION).

TMA520,810. December 21, 1999. Appln No. 838,159. Vol.44 
Issue 2252. December 24, 1997. The First Years Inc.(a Delaware 
Corporation).

TMA520,811. December 21, 1999. Appln No. 796,947. Vol.46 
Issue 2314. March 03, 1999. SPIEGEL, INC.,.

TMA520,812. December 21, 1999. Appln No. 879,909. Vol.46 
Issue 2332. July 07, 1999. LEON KUSHNIR.

TMA520,813. December 21, 1999. Appln No. 898,261. Vol.46 
Issue 2327. June 02, 1999. MOLSON CANADA.

TMA520,814. December 21, 1999. Appln No. 853,143. Vol.46 
Issue 2317. March 24, 1999. RALSTON PURINA COMPANY.

TMA520,815. December 21, 1999. Appln No. 819,668. Vol.44 
Issue 2222. May 28, 1997. MONTBLANC-SIMPLO GMBH.

TMA520,816. December 21, 1999. Appln No. 824,415. Vol.44 
Issue 2234. August 20, 1997. CENTRAL ANDERSON’S, S.A. DE 
C.V.

TMA520,817. December 21, 1999. Appln No. 824,456. Vol.44 
Issue 2239. September 24, 1997. BAR LE LIQUOR STORE INC.

TMA520,818. December 21, 1999. Appln No. 833,989. Vol.45 
Issue 2305. December 30, 1998. BIONUTRICS HEALTH PROD-
UCTS, INC.A DELAWARE CORPORATION.

TMA520,819. December 21, 1999. Appln No. 852,898. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. MCN CORPORATIONA MICH-
IGAN CORPORATION.

TMA520,820. December 21, 1999. Appln No. 831,996. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. THE CLARKSON COMPANY(A 
CORPORATION OF NEVADA).

TMA520,821. December 21, 1999. Appln No. 854,935. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. BAYCREST CENTRE FOR GERI-
ATRIC CARE.

TMA520,822. December 21, 1999. Appln No. 868,562. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. BLENDED VISIONS GROUP 
INC.

TMA520,823. December 21, 1999. Appln No. 815,802. Vol.44 
Issue 2210. March 05, 1997. L’OREALSOCIÉTÉ ANONYME.

TMA520,824. December 21, 1999. Appln No. 858,213. Vol.45 
Issue 2270. April 29, 1998. THE PROCTER & GAMBLE COM-
PANY.

TMA520,825. December 22, 1999. Appln No. 895,575. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. RBDS RUBBISH BOYS DIS-
POSAL SERVICE INC.

TMA520,826. December 22, 1999. Appln No. 830,040. Vol.44 
Issue 2247. November 19, 1997. PANCONTINENTAL EQUITY 
CORPORATION.

TMA520,827. December 22, 1999. Appln No. 829,960. Vol.44 
Issue 2253. December 31, 1997. ELEC & ELTEK INTERNA-
TIONAL HOLDINGS LIMITED.

TMA520,828. December 22, 1999. Appln No. 812,378. Vol.44 
Issue 2248. November 26, 1997. BOC GASES AUSTRALIA LIM-
ITED.

TMA520,829. December 22, 1999. Appln No. 812,377. Vol.44 
Issue 2249. December 03, 1997. BOC GASES AUSTRALIA LIM-
ITED.

TMA520,830. December 22, 1999. Appln No. 884,975. Vol.46 
Issue 2316. March 17, 1999. ASEP EUROPE S.À.R.L.

TMA520,831. December 22, 1999. Appln No. 830,653. Vol.45 
Issue 2287. August 26, 1998. CARA OPERATIONS LIMITED.

TMA520,832. December 22, 1999. Appln No. 836,079. Vol.44 
Issue 2247. November 19, 1997. HERVE BRIN.

TMA520,833. December 22, 1999. Appln No. 830,652. Vol.45 
Issue 2276. June 10, 1998. CARA OPERATIONS LIMITED.

TMA520,834. December 22, 1999. Appln No. 850,958. Vol.45 
Issue 2263. March 11, 1998. Braun Gesellschaft mit beschrank-
ter Haftung,.

TMA520,835. December 22, 1999. Appln No. 813,507. Vol.43 
Issue 2196. November 27, 1996. VENATOR GROUP CANADA 
INC.

TMA520,836. December 22, 1999. Appln No. 660,800. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. FEDERAL SIGNAL CORPO-
RATION,(A DELAWARE CORPORATION),.

TMA520,837. December 22, 1999. Appln No. 829,903. Vol.45 
Issue 2286. August 19, 1998. CONNIE STEVENS FOREVER 
SPRING THE BEAUTY SYSTEM, INC.

TMA520,838. December 22, 1999. Appln No. 826,031. Vol.44 
Issue 2228. July 09, 1997. REVLON (SUISSE) S.A.

TMA520,839. December 22, 1999. Appln No. 851,644. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. ADJUSTABLE CLAMP CO.

TMA520,840. December 22, 1999. Appln No. 829,906. Vol.45 
Issue 2268. April 15, 1998. CONNIE STEVENS FOREVER 
SPRING THE BEAUTY SYSTEM, INC.
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TMA520,841. December 22, 1999. Appln No. 852,829. Vol.46 
Issue 2312. February 17, 1999. EPIX, INC.A WISCONSIN COR-
PORATION.

TMA520,842. December 22, 1999. Appln No. 829,907. Vol.45 
Issue 2305. December 30, 1998. CONNIE STEVENS FOREVER 
SPRING THE BEAUTY SYSTEM, INC.

TMA520,843. December 22, 1999. Appln No. 861,831. Vol.45 
Issue 2301. December 02, 1998. THE BURTON CORPORA-
TIONA VERMONT CORPORATION.

TMA520,844. December 22, 1999. Appln No. 862,097. Vol.45 
Issue 2304. December 23, 1998. VLADIMIR VICTOROVICH 
DOVGAN.

TMA520,845. December 22, 1999. Appln No. 829,933. Vol.45 
Issue 2258. February 04, 1998. FIDELITY LEATHER & VINYL 
PRODUCTS LTD.

TMA520,846. December 22, 1999. Appln No. 862,102. Vol.45 
Issue 2291. September 23, 1998. MTS, INCORPORATED.

TMA520,847. December 22, 1999. Appln No. 838,780. Vol.44 
Issue 2249. December 03, 1997. INTERNATIONAL VERIFACT 
INC.

TMA520,848. December 22, 1999. Appln No. 830,693. Vol.45 
Issue 2286. August 19, 1998. MERISEL CANADA INC.

TMA520,849. December 22, 1999. Appln No. 830,694. Vol.45 
Issue 2286. August 19, 1998. MERISEL CANADA INC.

TMA520,850. December 22, 1999. Appln No. 839,558. Vol.45 
Issue 2262. March 04, 1998. THE BOARD OF TRUSTEES OF 
THE UNIVERSITY OF ILLINOIS.

TMA520,851. December 22, 1999. Appln No. 830,842. Vol.45 
Issue 2279. July 01, 1998. CRUCIBLE MATERIALS CORPORA-
TION.

TMA520,852. December 22, 1999. Appln No. 831,948. Vol.44 
Issue 2250. December 10, 1997. DOMINIQUE LAROCQUE.

TMA520,853. December 22, 1999. Appln No. 839,559. Vol.45 
Issue 2288. September 02, 1998. THE BOARD OF TRUSTEES 
OF THE UNIVERSITY OF ILLINOIS.

TMA520,854. December 22, 1999. Appln No. 830,583. Vol.44 
Issue 2228. July 09, 1997. ROLLAND S.A.

TMA520,855. December 22, 1999. Appln No. 837,388. Vol.46 
Issue 2319. April 07, 1999. GAMES WORKSHOP LIMITED.

TMA520,856. December 22, 1999. Appln No. 830,612. Vol.44 
Issue 2225. June 18, 1997. EASTMAN KODAK COMPANY.

TMA520,857. December 22, 1999. Appln No. 827,401. Vol.44 
Issue 2218. April 30, 1997. PFIZER PRODUCTS INC.

TMA520,858. December 22, 1999. Appln No. 830,620. Vol.45 

Issue 2277. June 17, 1998. SHAUN PALMER LTD.

TMA520,859. December 22, 1999. Appln No. 829,901. Vol.45 
Issue 2282. July 22, 1998. CONNIE STEVENS FOREVER 
SPRING THE BEAUTY SYSTEM, INC.

TMA520,860. December 22, 1999. Appln No. 835,445. Vol.46 
Issue 2333. July 14, 1999. PT HANJAYA MANDALA SAMPO-
ERNA.

TMA520,861. December 22, 1999. Appln No. 835,792. Vol.44 
Issue 2248. November 26, 1997. MOTOROLA, INC.(A DELA-
WARE CORPORATION).

TMA520,862. December 22, 1999. Appln No. 703,615. Vol.42 
Issue 2141. November 08, 1995. COORS BREWING COM-
PANY,.

TMA520,863. December 22, 1999. Appln No. 798,634. Vol.43 
Issue 2182. August 21, 1996. TRESPLAIN INVESTMENTS LIM-
ITED,.

TMA520,864. December 22, 1999. Appln No. 753,028. Vol.42 
Issue 2132. September 06, 1995. WHERE CANADA INC.,.

TMA520,865. December 22, 1999. Appln No. 764,883. Vol.46 
Issue 2314. March 03, 1999. PLAYBALL C.C.,.

TMA520,866. December 22, 1999. Appln No. 768,308. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. ROBERT LOVEJOY, CARRYING 
ON BUSINESS AS EARTHWISE MARKETING,.

TMA520,867. December 22, 1999. Appln No. 769,407. Vol.42 
Issue 2146. December 13, 1995. TOM TAILOR SPORTSWEAR 
HANDELSGESELLSCHAFT MBH,.

TMA520,868. December 22, 1999. Appln No. 825,830. Vol.44 
Issue 2240. October 01, 1997. JENNIFER GHENT-FULLER.

TMA520,869. December 22, 1999. Appln No. 798,489. Vol.43 
Issue 2182. August 21, 1996. Consolidated Freightways Corpora-
tion(a Delaware Corporation).

TMA520,870. December 22, 1999. Appln No. 757,054. Vol.44 
Issue 2203. January 15, 1997. MCGREGOR INDUSTRIES INC.,.

TMA520,871. December 22, 1999. Appln No. 769,729. Vol.42 
Issue 2140. November 01, 1995. MCGREGOR INDUSTRIES 
INC.,.

TMA520,872. December 22, 1999. Appln No. 802,177. Vol.45 
Issue 2296. October 28, 1998. BOC CANADA LIMITED/BOC 
CANADA LIMITEE,.

TMA520,873. December 22, 1999. Appln No. 812,376. Vol.44 
Issue 2249. December 03, 1997. BOC GASES AUSTRALIA LIM-
ITED.

TMA520,874. December 22, 1999. Appln No. 871,672. Vol.46 
Issue 2324. May 12, 1999. JPH INTERNATIONAL INC.

TMA520,875. December 22, 1999. Appln No. 852,899. Vol.46 
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Issue 2339. August 25, 1999. MCN CORPORATIONA MICHI-
GAN CORPORATION.

TMA520,876. December 22, 1999. Appln No. 853,235. Vol.45 
Issue 2294. October 14, 1998. GRAD CONN.

TMA520,877. December 22, 1999. Appln No. 853,562. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. RAUTE WOOD LTD.

TMA520,878. December 22, 1999. Appln No. 853,572. Vol.45 
Issue 2274. May 27, 1998. EARTH LORE LTD.

TMA520,879. December 22, 1999. Appln No. 854,130. Vol.45 
Issue 2297. November 04, 1998. SCHWARZKOPF LTD.

TMA520,880. December 22, 1999. Appln No. 814,300. Vol.44 
Issue 2239. September 24, 1997. TIH Group Inc.

TMA520,881. December 22, 1999. Appln No. 814,421. Vol.44 
Issue 2227. July 02, 1997. FONNO INDUSTRIAL LIMITED.

TMA520,882. December 22, 1999. Appln No. 825,331. Vol.44 
Issue 2218. April 30, 1997. JANIAK VÉRONIQUE.

TMA520,883. December 23, 1999. Appln No. 871,165. Vol.46 
Issue 2325. May 19, 1999. TARO PHARMACEUTICAL INDUS-
TRIES LTD.

TMA520,884. December 23, 1999. Appln No. 870,606. Vol.45 
Issue 2297. November 04, 1998. AGRIFOODS INTERNA-
TIONAL COOPERATIVE LTD./LA COOPERATIVE AGRIFOODS 
INTERNATIONAL LTEE.

TMA520,885. December 23, 1999. Appln No. 870,209. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. BBA HOLDINGS, INC.

TMA520,886. December 23, 1999. Appln No. 866,004. Vol.45 
Issue 2278. June 24, 1998. Braun Gesellschaft mit beschrankter 
Haftung,.

TMA520,887. December 23, 1999. Appln No. 833,189. Vol.45 
Issue 2297. November 04, 1998. MC2 LEARNING SYSTEMS 
INC.

TMA520,888. December 23, 1999. Appln No. 833,188. Vol.45 
Issue 2297. November 04, 1998. MC2 LEARNING SYSTEMS 
INC.

TMA520,889. December 23, 1999. Appln No. 846,510. Vol.45 
Issue 2301. December 02, 1998. LAURA MERCIER.

TMA520,890. December 23, 1999. Appln No. 844,527. Vol.45 
Issue 2262. March 04, 1998. LORNE NADLER SALES INC./LES 
VENTES LORNE NADLER INC.

TMA520,891. December 23, 1999. Appln No. 819,514. Vol.44 
Issue 2208. February 19, 1997. SUNBEAM PRODUCTS, INC.

TMA520,892. December 23, 1999. Appln No. 817,918. Vol.44 
Issue 2207. February 12, 1997. Beepwear Paging Products, 
LLC,a Delaware limited liability company,.

TMA520,893. December 23, 1999. Appln No. 851,108. Vol.46 
Issue 2322. April 28, 1999. CALZIFICIO FRANZONI S.R.L.

TMA520,894. December 23, 1999. Appln No. 851,408. Vol.46 
Issue 2327. June 02, 1999. TAISHO PHARMACEUTICAL CO., 
LTD.

TMA520,895. December 23, 1999. Appln No. 833,015. Vol.44 
Issue 2244. October 29, 1997. TEXAS DEPARTMENT OF ECO-
NOMIC DEVELOPMENT(AN AGENCY OF THE STATE OF 
TEXAS).

TMA520,896. December 23, 1999. Appln No. 798,457. Vol.43 
Issue 2196. November 27, 1996. SOCIÉTÉ DES PRODUITS 
NESTLÉ S.A.,.

TMA520,897. December 23, 1999. Appln No. 832,148. Vol.44 
Issue 2250. December 10, 1997. AARON M. COHEN.

TMA520,898. December 23, 1999. Appln No. 867,592. Vol.46 
Issue 2313. February 24, 1999. ORELIS.

TMA520,899. December 23, 1999. Appln No. 833,382. Vol.44 
Issue 2226. June 25, 1997. UNILOCK LTD.

TMA520,900. December 23, 1999. Appln No. 833,644. Vol.44 
Issue 2232. August 06, 1997. NORMAN M. MORRIS CORPO-
RATION.

TMA520,901. December 23, 1999. Appln No. 833,375. Vol.45 
Issue 2256. January 23, 1998. CYBERCASH, INC.

TMA520,902. December 23, 1999. Appln No. 846,803. Vol.44 
Issue 2243. October 22, 1997. MOTOROLA, INC.(A DELAWARE 
CORPORATION).

TMA520,903. December 23, 1999. Appln No. 856,042. Vol.46 
Issue 2333. July 14, 1999. S.N.C. TEXIDEAL(UNE SOCIETE EN 
NOM COLLECTIF).

TMA520,904. December 23, 1999. Appln No. 871,921. Vol.46 
Issue 2337. August 11, 1999. Scharinger, Thomas.

TMA520,905. December 23, 1999. Appln No. 878,724. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. NATIONAL BANK OF GREECE 
(CANADA).

TMA520,906. December 23, 1999. Appln No. 872,909. Vol.46 
Issue 2309. January 27, 1999. 687203 ONTARIO LIMITED, 
DOING BUSINESS AS LA ROCCA CREATIVE CAKES.

TMA520,907. December 23, 1999. Appln No. 873,722. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. EMAN ENTERPRISES LTD.

TMA520,908. December 23, 1999. Appln No. 779,112. Vol.42 
Issue 2137. October 11, 1995. BOUTIQUE LINEN CHEST 
(PHASE II) INC.

TMA520,909. December 23, 1999. Appln No. 785,122. Vol.46 
Issue 2333. July 14, 1999. SCIENTIFIC MANUFACTURING 
COMPANIES, INC.,A DELAWARE CORPORATION,.



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2358

January 05, 2000 101 05 janvier 2000

TMA520,910. December 23, 1999. Appln No. 797,997. Vol.46 
Issue 2327. June 02, 1999. BAHLSEN KG,.

TMA520,911. December 23, 1999. Appln No. 800,689. Vol.44 
Issue 2204. January 22, 1997. CJ’S RIBBILICIOUS RIBS LTD.,.

TMA520,912. December 23, 1999. Appln No. 872,152. Vol.46 
Issue 2328. June 09, 1999. BLACK PHOTO CORPORATION.

TMA520,913. December 23, 1999. Appln No. 873,445. Vol.46 
Issue 2316. March 17, 1999. SECOURISME PME QUÉBEC INC.

TMA520,914. December 23, 1999. Appln No. 830,724. Vol.44 
Issue 2245. November 05, 1997. LABORATOIRES DE BIOLO-
GIE VEGETALE YVES ROCHER.

TMA520,915. December 23, 1999. Appln No. 832,146. Vol.45 
Issue 2260. February 18, 1998. AARON M. COHEN.

TMA520,916. December 23, 1999. Appln No. 832,147. Vol.45 
Issue 2260. February 18, 1998. AARON M. COHEN.

TMA520,917. December 23, 1999. Appln No. 876,717. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. DARWEN HOLDINGS LTD.

TMA520,918. December 23, 1999. Appln No. 875,135. Vol.46 
Issue 2322. April 28, 1999. M. PETERSON & SØN AS.

TMA520,919. December 23, 1999. Appln No. 876,021. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. BLACKCOMB SKIING ENTER-
PRISES LIMITED PARTNERSHIP.

TMA520,920. December 23, 1999. Appln No. 876,546. Vol.46 
Issue 2331. June 30, 1999. KALAHARI DISTILLERS LIMITED.

TMA520,921. December 23, 1999. Appln No. 855,539. Vol.46 
Issue 2318. March 31, 1999. DAVID WILSON BROWN.

TMA520,922. December 23, 1999. Appln No. 856,430. Vol.45 
Issue 2267. April 08, 1998. AVON PRODUCTS, INC.

TMA520,923. December 23, 1999. Appln No. 857,139. Vol.45 
Issue 2268. April 15, 1998. CISCO TECHNOLOGY, INC.A CALI-
FORNIA CORPORATION.

TMA520,924. December 23, 1999. Appln No. 814,312. Vol.44 
Issue 2205. January 29, 1997. ROLAND TOPPER, CARRYING 
ON BUSINESS AS NATURAL SENSE AROMATHERAPY.

TMA520,925. December 23, 1999. Appln No. 830,469. Vol.44 
Issue 2222. May 28, 1997. FANTOM TECHNOLOGIES INC.

TMA520,926. December 23, 1999. Appln No. 830,331. Vol.44 
Issue 2238. September 17, 1997. Canadian Vehicle Manufactur-
ers’ Association.

TMA520,927. December 23, 1999. Appln No. 848,222. Vol.46 
Issue 2337. August 11, 1999. WINSOFT SOFTWARE INC.

TMA520,928. December 23, 1999. Appln No. 848,283. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. LOG CABIN HOMES LTD.A 

DELAWARE CORPORATION.

TMA520,929. December 23, 1999. Appln No. 830,358. Vol.45 
Issue 2269. April 22, 1998. COURTAULDS PLC.

TMA520,930. December 23, 1999. Appln No. 822,405. Vol.44 
Issue 2230. July 23, 1997. PETSMART, INC.A DELAWARE 
CORPORATION.

TMA520,931. December 23, 1999. Appln No. 894,724. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. ICI CANADA INC. 
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TMA114,511. Amended December 22, 1999. Appln No. 246,188-
4. Vol.46 Issue 2310. February 03, 1999. U L CANADA INC.

TMA233,196. Amended December 22, 1999. Appln No. 405,490-
1. Vol.46 Issue 2334. July 21, 1999. CAROMA INDUSTRIES 
LIMITED.

TMA275,436. Amended December 21, 1999. Appln No. 480,524-
1. Vol.46 Issue 2343. September 22, 1999. BOULANGERIE "AU 
PAIN DORÉ LTÉE".

TMA464,790. Amended December 22, 1999. Appln No. 738,828-
1. Vol.44 Issue 2246. November 12, 1997. KAREN PALMER. 

Enregistrements modifiés
Registrations Amended
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Erratum
Les exemplaires du journal de marques de commerce énumérés
ci-dessous contenaient des erreurs dans l’identification des
marques de commerce que l’on n’a pu corriger avant la
publication.

17 novembre 1999

783,499 - Le numéro 94-47292 de la priorité a été omis.

27 octobre 1999

870,368 - Les services ont été incorrectement publiés dans le
Journal du 27 octobre 1999.

06 octobre 1999

891,572 - Les services (2) aurait dû paraître comme étant des
marchandises. 

Erratum
The following issues of the Trade-marks Journal contained errors
which could not be corrected before publication.

November 17, 1999

783,499 - The priority claim No. 94-47292 was omitted.

October 27, 1999

870,368 - The services were incorrectly published in the Journal
of October 27, 1999.

October 06, 1999

891,572 - The services (2) should have appeared as wares.
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“JOURS FÉRIÉS LÉGAUX” du bureau du registraire 
des marques de commerce

Nota : Le présent avis a pour objet de fournir une orientation pour les pratiques et l’interprétation à 
l’Office de la propriété intellectuelle du Canada (OPIC) touchant les lois pertinentes. Toutefois, en 
cas d’incohérence entre cet avis et la loi applicable, il faut se reporter à la loi.

=====================================================================
Délais prévus dans les lois régissant les brevets, les marques de commerce, les dessins industri-

els, le droit d’auteur et les topographies de circuits intégrés

Selon l’article 26 de la Loi d’interprétation, lorsqu’une personne choisit de livrer un document à un 
établissement désigné (y compris les bureaux de l’OPIC à Hull, au Québec, un bureau régional 
d’Industrie Canada ou un établissement de courrier recommandé) dans une province où il y a un 
jour férié fédéral, provincial ou territorial, tout délai fixé pour le dépôt du document, qui expire un 
jour férié peut être prorogé jusqu’au jour non férié suivant. Dans le cas d’un jour férié provincial ou 
territorial, il convient de souligner que le droit à la prorogation dépend de l’établissement auquel le 
document est livré et non du lieu de résidence de la personne pour laquelle le document est 
déposé ou de son agent.  À cet égard, les documents envoyés à l’OPIC par un moyen électron-
ique, y compris un télécopieur, seraient réputés être livrés aux bureaux de l’OPIC à Hull, au 
Québec.

En pratique, l’OPIC n’a aucun moyen de faire le suivi sur les établissements auxquels des docu-
ments sont livrés. En conséquence, si le délai pour le dépôt d’un document tombe un jour férié 
provincial ou territorial et qu’une personne le livre seulement le jour non férié suivant, l’OPIC tien-
dra pour acquis que le document a été livré à un établissement qui justifierait une prorogation du 
délai. Dans de telles circonstances, il incombe au déposant de s’assurer qu’il a droit à une telle 
prorogation.

Délais prévus dans la Loi sur les brevets et dans la Loi sur les marques de commerce

En plus des prorogations indiquées aux paragraphes précédents, les paragraphes 78(1) de la Loi 
sur les brevets et 66(1) de la Loi sur les marques de commerce stipulent que tout délai relatif aux 
brevets ou aux marques de commerce qui expire un jour où les bureaux des marques de com-
merce et des brevets sont fermés au public est réputé prorogé jusqu’au jour de réouverture de ces 
bureaux. Toute personne a droit à une telle prorogation quel que soit son lieu de résidence ou 
l’établissement auquel les documents sont livrés. Il n’existe pas de disposition du genre dans la 
Loi sur les dessins industriels, la Loi sur le droit d’auteur ou la Loi sur les topographies de circuits 
intégrés.

Délais prévus dans le Traité de coopération en matière de brevets

La règle 80.5 du Règlement d’exécution du PCT prévoit ce qui suit :

           «Si un délai quelconque pendant lequel un document ou une taxe doit parvenir à un office national 
ou à une organisation intergouvernementale expire un jour où cet office ou cette organisation n’est 
pas ouvert au public pour traiter d’affaires officielles, ou bien un jour où le courrier ordinaire n’est 
pas délivré dans la localité où cet office ou cette organisation est situé, le délai prend fin le premier 
jour suivant auquel aucune de ces deux circonstances n’existe plus. »
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L’OPIC estime que l’article 26 de la Loi d’interprétation s’applique aux demandes internationales 
du PCT déposées au Canada. Par conséquent, lorsqu’un délai prévu dans le cadre du PCT pour 
le dépôt d’un document au Canada expire un jour férié provincial ou territorial, si le déposant livre 
le document en question le jour non férié suivant, l’OPIC tiendra pour acquis que le document a 
été livré à un établissement où une prorogation du délai est justifiée. Toutefois, il ne se prononce 
pas sur l’acceptation éventuelle de ces prorogations par d’autres pays; il incombera à la personne 
qui dépose le document de vérifier si elle a droit à une prorogation, dans d’autres pays qui l’intér-
essent, en vertu de la règle 80.5 du Règlement d’exécution du PCT ou d’une autre loi pertinente.

Jours fériés provinciaux ou territoriaux

Aux fins du présent avis, l’OPIC a indiqué que les jours ci-après, qui ne sont pas des jours fériés 
pour l’administration fédérale, sont des jours fériés dans au moins une province ou territoire :

1) Alberta :  3e lundi de février (Jour de la Famille de l’Alberta)
2) Colombie-Britannique :  1er lundi d’août (Fête de la Colombie-Britannique)
3) Nouveau-Brunswick :  1er lundi d’août (Fête du Nouveau-Brunswick)
4) Nouvelle-Écosse : 1er lundi d’août (congé statutaire)
5) Ontario :  1er lundi d’août (congé statutaire)
6) Québec :  24 juin (Saint-Jean-Baptiste)
7) Saskatchewan :  1er lundi d’août (Fête de la Saskatchewan)
8) Yukon : 3e lundi d’août (Jour de la Découverte)

Jours de fermeture au public des bureaux des brevets et des marques de commerce

Pour l’application des paragraphes 78(1) de la Loi sur les brevets et 66(1) de la Loi sur les 
marques de commerce, les bureaux des brevets et des marques de commerce sont fermés au public les 
jours suivants:

1) Tous les samedi et dimanche
2) *Jour de l'An (1er janvier)
3) Vendredi Saint
4) Lundi de Pâques
5) Fête de Victoria - premier lundi précédant immédiatement  le 25 mai
6) *Saint-Jean-Baptiste (le 24 juin)
7) *Fête du Canada (1er juillet)
8) Fête du travail - premier lundi de septembre
9) Jour de l'Action de grâces - deuxième lundi d'octobre
10) *Jour du souvenir (11 novembre)
11) *Jour de Noël (25 décembre)
12) L'après-Noël (26 décembre)

Si le 26 décembre est un samedi, les bureaux des brevets et des marques de commerce
seront fermés le lundi suivant.  S'il coïncide avec un dimanche ou un lundi, les bureaux le seront le mardi 
d'après.

*Si l'un ou l'autre de ces jours fériés est un samedi ou un dimanche, les bureaux des brevets et 
marques de commerce seront fermés le lundi suivant.
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“DIES NON” for Trade-Mark Business
Note: This practice notice is intended to provide guidance on current Canadian Intellectual Pro
            perty Office (CIPO) practice and interpretation of relevant legislation.  However, in the event of any 

inconsistency between this notice and the applicable legislation, the legislation must be followed.
====================================================================
Time limits under the Patent, Trade-marks, Industrial Design, Copyright and Integrated Circuit 

Topography Acts

In accordance with section 26 of the Interpretation Act, any person choosing to deliver a document 
to a designated establishment (including CIPO’s offices in Hull, Quebec; an Industry Canada 
regional office; or a Registered mail establishment) where a federal, provincial or territorial holiday 
exists, is entitled to an extension of any time limit for the filing of the document that expires on the 
holiday, until the next day that is not a holiday.  It is to be noted, in respect of provincial and territo-
rial holidays, that the entitlement to the extension is dependent on the establishment to which the 
document is delivered and not on the place of residence of the person for whom the document is 
filed or of their agent.  For this purpose, documents transmitted to CIPO by electronic means, 
including by facsimile, would be considered to be delivered to CIPO’s offices in Hull, Quebec.

            Operationally, CIPO has no practical way of keeping track of the establishment to which documents 
are delivered. Accordingly, where a person has a time limit for the filing of a document that expires 
on a provincial or territorial holiday but only delivers the document on the next day that is not a hol-
iday, CIPO will assume that the document was delivered to an establishment that would justify an 
extension of the time limit.   In such circumstances, it will be the responsibility of the person filing 
the document to ensure that they are properly entitled to any needed extension of the time limit.

Time limits under the Patent and Trade-marks Acts

In addition to the extensions of time limits referred to above, in accordance with subsection 78(1) 
of the Patent Act and subsection 66(1) of the Trade-marks Act, any patent or trade-mark time limit 
that expires on a day when the Patent and Trade-marks Offices are closed for business is deemed 
to be extended to the next day when the offices are open for business.  All persons are entitled to 
these extensions regardless of their place of residence or of the establishment to which docu-
ments are delivered.  No equivalent provisions exist under the Industrial Design, Copyright or Inte-
grated Circuit Topography Acts.

Time limits under the Patent Cooperation Treaty

Rule 80.5 of the Regulations under the PCT provides:

           “If the expiration of any period during which any document or fee must reach a national Office or 
intergovernmental organization falls on a day on which such Office or organization is not open to 
the public for the purposes of the transaction of official business, or on which ordinary mail is not 
delivered in the locality in which such Office or organization is situated, the period shall expire on 
the next subsequent day on which neither of the two circumstances exists.”
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CIPO takes the position that section 26 of the Interpretation Act applies to PCT international appli-
cations filed in Canada.  Accordingly, where a person has a time limit under the PCT for the filing 
of a document in Canada that expires on a provincial or territorial holiday but only delivers the doc-
ument on the next day that is not a holiday, CIPO will assume that the document was delivered to 
an establishment that would justify an extension of the time limit. CIPO however takes no position 
as to whether such extensions would be recognized by other countries and it will be the responsi-
bility of the person filing the document to ensure that in other countries of interest they are properly 
entitled to any needed extension of the time limit by reason of Rule 80.5 of the Regulations under 
the PCT or some other applicable law.

Provincial and Territorial Holidays

For the purposes of this practice notice, CIPO has identified the following as being days that are 
not federal holidays but that are holidays in one or more provinces or territories:

1) Alberta: 3rd Monday in February (Alberta Family Day)
2) British Columbia: 1st Monday in August (British Columbia Day)
3) New Brunswick:  1st Monday in August (New Brunswick Day)
4) Nova Scotia: 1st Monday in August (Civic Holiday)
5) Ontario: 1st Monday in August (Civic Holiday)
6) Quebec: June 24 (St. John the Baptist Day)
7) Saskatchewan: 1st Monday in August (Saskatchewan Day)
8) Yukon: 3rd Monday in August (Discovery Day)

When Patent and Trade-marks Offices are closed for business

For the purposes of subsection 78(1) of the Patent Act and subsection 66(1) of the Trade-marks 
Act, the Patent and Trade-marks Offices are closed for business on the following days:

1) All Saturdays and Sundays
2) *New Year's Day (Jan. 1)
3) Good Friday
4) Easter Monday
5) Victoria Day - First Monday immediately preceding May 25
6) *St. John the Baptist Day (June 24)
7) *Canada Day (July 1)
8) Labour Day - First Monday in September
9) Thanksgiving Day - Second Monday in October
10) *Remembrance Day (November 11)
11) *Christmas Day (December 25)
12) Boxing Day (December 26)

If December 26 falls on a Saturday, the Patent and Trade-marks Offices will be closed on the fol-
lowing Monday.  If December 26 falls on a Sunday or Monday, the Offices are closed on the fol-
lowing Tuesday.

*If any of these holidays fall on a Saturday or Sunday, the Patent and Trade-marks Offices will be 
closed on the following Monday.
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Modification des proc----dures concernant la correspondance

Aux fins du paragraphe 5(2) des R3gles sur les brevets, du paragraphe 3(2) du R3glement sur les marques de 

commerce, de l alin-a 2(2)(a) du R3glement sur le droit d auteur, de l alin-a 3(2)(a) des R3gles sur les dessins 

industriels et de l alin-a 3(2)(a) du R3glement sur les topographies de circuits int-gr-s, l adresse qui suit corre-

spond % celle du Bureau des brevets, du Bureau du registraire des marques de commerce, du Bureau du droit 
d auteur, de la section des dessins industriels faisant partie du bureau du commissaire aux brevets et du Bureau 
du registraire des topographies :

Office de la propri-t- intellectuelle du Canada

Place du Portage I, 3e -tage
50, rue Victoria

Hull (Qu-bec)
K1A 0C9

T-l. : (819) 997-1727

$$$$ compter du 1er avril 1999, aux fins du paragraphe 5(4) des R3gles sur les brevets, du paragraphe 3(4) du 

R3glement sur les marques de commerce (1996), de l alin-a 2(2)(b) du R3glement sur le droit d auteur, de l alin-a 

3(2)(b) des R3gles sur les dessins industriels et de l alin-a 3(2)(b) du R3glement sur les topographies de circuits 

int-gr-s, les -tablissements ou bureaux suivants constituent les endroits d-sign-s oM peut /tre livr-e la correspon-

dance destin-e au commissaire aux brevets, au registraire des marques de commerce, au Bureau du droit d auteur 
ou au registraire des topographies :

1) Service du courrier recommand- de la Soci-t- canadienne des postes

2) Industrie Canada
Immeuble Journal Sud
365, avenue Laurier Ouest

Rez-de-chauss-e
Ottawa (Ontario)  K1A 0C8

T-l. : (613) 990-4582

Avis/Notice
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3) Industrie Canada
5, Place Ville-Marie
Bureau 700

Montr-al (Qu-bec)  H3B 2G2

T-l. : (514) 496-1797

 4) Industrie Canada

            151, rue Yonge, 4e -tage
            Toronto (Ontario)  M5C 2W7

 T-l. : (416) 973-5000

5) Industrie Canada
Place du Canada

            9700, avenue Jasper, bureau 540
Edmonton (Alberta)  T5J 4C3

            T-l. : (403) 495-4782 

6)  Industrie Canada
 Library Square

            300, rue Georgia Ouest, bureau 2000
            Vancouver (Colombie-Britannique)  V6B 6E1

            T-l. : (604) 666-5000

Conform-ment % ce qui pr-c3de et aux r-cents amendements des R3gles sur les brevets et du R3glement sur les 

marques de commerce (1996) relativement % la correspondance :

• Le courrier destin- au Bureau des brevets et au Bureau du registraire des marques de commerce et livr-, 
durant les heures d ouverture, aux bureaux de l OPIC % Hull se verra attribuer la date de r-ception % cet 

endroit. $$$$ compter du 23 juin 1999, le courrier destin- % ces deux Bureaux et livr-, durant les heures 

d ouverture, % un des bureaux r-gionaux d Industrie Canada figurant sur la liste plus haut, se verra attri-

buer la date de r-ception au bureau r-gional en question, si et seulement si, % cette date, les bureaux de 

l OPIC sont ouverts % Hull. Si % cette date, les bureaux % Hull sont ferm-s, le courrier livr- aux bureaux 

r-gionaux se verra attribuer comme date de r-ception %  l OPIC la date du prochain jour ouvrable. Par 

exemple, le courrier destin- au Bureau des brevets et livr- le 24 juin au bureau r-gional d Industrie Can-

ada % Toronto ne se verra pas attribuer la date de r-ception du 24 juin puisque les bureaux % Hull sont fer-

m-s % cette date. Donc, le courrier livr- le 24 juin aux bureaux r-gionaux % l ext-rieur du Qu-bec aura 

comme date de r-ception % l OPIC la date du prochain jour ouvrable.

•
•
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• $$$$ compter du 23 juin 1999, le courrier destin- au Bureau des brevets ou au Bureau du registraire des 

marques de commerce et livr- par courrier recommand-, service offert aux comptoirs postaux de la 

Soci-t- canadienne des postes, se verra attribuer la date timbr-e sur l enveloppe par la Soci-t- canadienne 

des postes, % condition qu % cette date les bureaux % Hull soient ouverts. Si les bureaux % Hull sont ferm-s, 

le courrier se verra attribuer comme date de r-ception % l OPIC la date du prochain jour ouvrable.

• Le courrier destin- au Bureau du droit d auteur, % la section des dessins industriels faisant partie du 

bureau du commissaire aux brevets ou au Bureau du registraire des topographies et livr-, durant les heu-

res d ouverture, aux bureaux de l OPIC % Hull ou % un des bureaux r-gionaux d Industrie Canada figurant 

sur la liste plus haut, continuera de se voir attribuer la date de r-ception % ce bureau.

• Le courrier destin- au Bureau du droit d auteur, de la section des dessins industriels faisant partie du 

bureau du commissaire aux brevets ou au Bureau du registraire des topographies et livr- par courrier 

recommand-, service offert aux comptoirs postaux de la Soci-t- canadienne des postes, se verra attribuer 

la date timbr-e sur l enveloppe par la Soci-t- canadienne des postes. 

Des renseignements g-n-raux peuvent /tre obtenus % l administration centrale de l OPIC, % Hull (Qu-bec).

T-l-phone : (819) 997-1936

T-l-copieur : (819) 953-7620
Internet : http://opic.gc.ca
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Modified Correspondence Procedures

For the purposes of subsection 5(2) of the Patent Rules, subsection 3(2) of the Trade-marks Regulations (1996), 

paragraph 2(2)(a) of the Copyright Regulations, paragraph 3(2)(a) of the Industrial Designs Rules and paragraph 
3(2)(a) of the Integrated Circuit Topography Regulations, the address for the Patent Office, the Office of the 
Registrar of Trade-marks, the Copyright Office, the industrial design section of the office of the Commissioner of 
Patents, and the Office of the Registrar of Topographies is:

Canadian Intellectual Property Office
Place du Portage I, 3rd Floor
50 Victoria Street
Hull, Quebec
K1A 0C9
Tel: (819) 997-1727

Effective April 1, 1999, for the purposes of subsection 5(4) of the Patent Rules, subsection 3(4) of the 

Trade-marks Regulations (1996), paragraph 2(2)(b) of the Copyright Regulations, paragraph 3(2)(b) of the 

Industrial Designs Rules and paragraph 3(2)(b) of the Integrated Circuit Topography Regulations, the following 
are the designated establishments or offices to which correspondence addressed to the Commissioner of Patents, 
the Registrar of Trade-marks, the Copyright Office or the Registrar of Topographies may be delivered:

1) The Registered Mail Service of Canada Post

2) Industry Canada
    Journal Tower South
    365 Laurier Avenue West
    Ground Floor
    Ottawa, Ontario K1A 0C8
    Tel.: (613) 990-4582

3) Industry Canada
    5 Place Ville-Marie
    Suite 700
    Montreal, Quebec H3B 2G2
    Tel.: (514) 496-1797

4) Industry Canada
     151 Yonge Street, 4th Floor
     Toronto, Ontario M5C 2W7
     Tel.: (416) 973-5000
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5) Industry Canada
    Canada Place
    9700 Jasper Avenue, Suite 540
    Edmonton, Alberta T5J 4C3
    Tel.: (403) 495-4782

6) Industry Canada
    Library Square
    300 West Georgia Street, Suite 2000
    Vancouver, B.C. V6B 6E1
    Tel.: (604) 666-5000

In accordance with the above and recent amendments to the correspondence provisions of the Patent Rules and 

Trade-marks Regulations (1996):

•Mail intended for the Patent Office or the Office of the Registrar of Trade-marks and delivered, during 
business hours, to CIPO s offices in Hull will be accorded the date of reception by CIPO.  Effec-
tive June 23, 1999, mail intended for the Patent Office or the Office of the Registrar of Trade-
marks and delivered, during business hours, to one of Industry Canada s regional offices listed 
above, will be considered to be received on the date of reception in that office, only if it is also a 
day on which CIPO s offices in Hull are open.  Mail delivered to a regional office on a day when 
CIPO s offices in Hull are closed will be considered to be received on the next working day for 
CIPO. If, for example, mail intended for the Patent Office is delivered to Industry Canada s 
regional office in Toronto on June 24, it will not be considered to be received on June 24 as this is 
a day on which CIPO s offices in Hull are closed.  Mail delivered to regional offices outside of 
Quebec on June 24 will be considered to be received on the next working day for CIPO.

•Effective June 23, 1999, mail intended for the Patent Office or the Office of the Registrar of Trade-
marks and delivered through Canada Post s Registered Mail Service will be considered to be 
received on the date stamped on the envelope by Canada Post Corporation, if it is also a day on 
which CIPO s offices in Hull are open.  If the date stamp on the Registered Mail is a day when 
CIPO s offices in Hull are closed, the mail will be considered to be received on the next working 
day for CIPO.

•Mail intended for the Copyright Office, the industrial design section of the office of the Commissioner of 
Patents or the Office of the Registrar of Topographies and delivered, during business hours, to 
CIPO s offices in Hull or to one of Industry Canada's regional offices listed above, will continue 
to be considered received on the date of reception in that office. 
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•Mail intended for the Copyright Office, the industrial design section of the office of the Commissioner of 
Patents or the Office of the Registrar of Topographies and delivered through Canada Post s Regis-
tered Mail Service will be considered to be received on the date stamped on the envelope by Can-
ada Post Corporation.

General information may be obtained at CIPO Headquarters in Hull, Quebec:

                        Telephone: (819) 997-1936
                        Facsimile: (819) 953-7620
                        Internet: http://cipo.gc.ca 
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